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	Vlna pohrom pro Japonsko začala velkým zemětřesením v prosinci 1703, které srovnalo se zemí většinu Eda (dnešního Tokia) a způsobilo obrovskou tsunami, při níž zahynuly další tisíce lidí. Vláda v rituální snaze přivolat lepší časy změnila název období z genroku na hoei. Nepomohlo to. V květnu 1704 zemřela šógunova dcera Curuhime ve věku pouhých sedmadvaceti let. Její manžel ji následoval o měsíc později. Smrt Curuhime měla pro budoucnost tokugawského režimu vážné důsledky. Byla jediným šógunovým potomkem a bylo velmi nepravděpodobné, že by mohl zplodit ještě další. Dceřin skon jej připravil o naději na vnuka, který by po něm nastoupil na trůn. Tváří v tvář vlastní smrtelnosti se tedy šógun ocitl pod tlakem, aby jmenoval svého nástupce. Podle některých historických zdrojů se komoří Janagisawa, jeho dlouholetý rádce, pokoušel prosadit, aby šógun adoptoval jeho syna Jošisata. Kdyby uspěl, stal by se Jošisato dalším šógunem a Janagisawa by jeho prostřednictvím vládl Japonsku. Jiné zdroje však tuto verzi odmítají. I kdyby Janagisawa vskutku měl tak drzý plán, skutečnost byla jiná. Šógun adoptoval svého synovce Tokugawu Ienobua a stanovil, že se oficiálním následníkem a nástupcem stane právě on. Potíže ale pokračovaly. V červenci 1704 zemřela ve věku sedmdesáti osmi let šógunova matka paní Keišoin. Roku 1707 postihlo Japonsko další zemětřesení a hora Fudži začala soptit. V roce 1707 šógun podlehl epidemii spalniček a novým vládcem se stal Ienobu. Šógunova dcera je mým příběhem o tom, co se v té neklidné době mohlo stát.
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	Místnost, osvětlená jedinou lucernou vydávající kalný přísvit, byla plná měsíčního světla. Na lůžku se pod přikrývkou choulila vychrtlá mladá žena. Její tvář byla ošklivou maskou z napuchlých vřídků pokrytých šedivou blánou, které jí nedovolovaly mít otevřené oči a lepily se jí na ústa jako pijavice. Z boláků na lebce vytékala skrze nakrátko ostříhané vlasy krvavá tekutina na polštář. Naříkala z bolesti, horečky a deliria. U lůžka klečela ošetřovatelka v modrém bavlněném kimonu s bílou rouškou přes obličej. Hladila ruce mladé ženy v palčácích, které jí navlékla, aby jí zabránila si vřídky škrábat, a tiše, konejšivě jí něco šeptala. Na podlaze pokryté tatami stál stůl zarovnaný miskami, špinavými kusy látek a keramickými nádobami s léky. Na dalším stole stály bronzové nádobky, v nichž se pálily vonné látky. Kouř z nich plnil vzduch štiplavě svíravým oparem, který měl vyhnat zlé duchy nemoci. Na nástěnných malbách krajin s močály vyhlíželi dychtivě z rákosí jeřábi, volavky a divoké husy jako mrchožraví ptáci čekající na mrtvé tělo. Namalované vodní lilie vadly v puchu rozkládajícího se masa mladé ženy.

	Přes dveře visel závěs z tenoučké bavlněné látky. Za ním se rýsovaly dvě nezřetelné postavy. Postávaly v temné chodbě před pokojem pro nemocné a nahlížely dovnitř skrze průsvitnou látku, která je měla chránit před nákazou. Jedním z té dvojice byl muž oblečený v honosně zdobném hedvábném kimonu, v kabátci a volných kalhotách. Měl krátké nohy a dlouhý trup se širokými rameny. Na temeni měl vyholenou korunku, znamení samuraje. Vlasy, stažené do obvyklého copánku, se leskly libavkovým olejem. Jeho společnicí byla starší žena. Její střízlivé šedivé roucho halilo tělo, které bylo hubené a bezmasé jako kostlivec. Stříbrem prokvetlé černé vlasy, vyčesané do vysokého uzlu a upevněné lakovanými hřebeny, lemovaly úzký obličej, jehož pravá tvář byla zkroucená, s uzlíky svalů a pravé oko napůl zavřené jakoby bolestí.

	„Existuje ještě něco, co bychom pro ni mohli udělat?“ otázal se muž.

	„Podle lékařů vůbec nic,“ pronesla precizním, kultivovaným tónem. „Říkají, že neštovice nejsou vždy smrtelné, ale Curuhime je na tom špatně.“ Odmlčela se a pak jízlivě dodala: „Býval byste to slyšel, kdybyste byl v posledních dnech někdy doma.“

	Muž se otráveně ohradil: „Mám důležitější věci na práci.“

	„Co může být důležitějšího než se starat o manželku na smrtelném loži?“

	Muž sykavě nasál vzduch skrze zuby. „Alespoň to už nebude dlouho trvat.“

	„Což vás jistě těší,“ podotkla stará žena kousavě.

	„Nemyslím na sebe,“ odsekl dopáleně muž. „Myslím na Curuhime. Nechci, aby dlouho trpěla.“

	„Jaká škoda, že jste na ni nebral ohledy v době, kdy to mohlo být k něčemu dobré.“

	Muž sežehl stařenu zlostným pohledem. „Díky bohům, že taková šťouralka jako vy už se do mých záležitostí nebude plést.“

	Žena strnula jako bleskem ozářený strom v bouři. Její pokroucená tvář ztvrdla odhodláním udržet si klidný výraz. „Měl byste děkovat bohům, jestli vás za vaše zlé skutky nepotrestají.“

	Pohyby mladé ženy v komnatě ustaly. Její pofňukávaní sláblo, až nakonec umlklo docela. Samuraj se stařenou ji pozorovali v rozhořčeném mlčení. Dech nemocné hlasitě chrčel v hrdle, pak utichl. Její hruď se naposledy zvedla a poklesla.

	Stará žena si zakryla dlaní ústa a přes prsty se jí kutálely slzy. Muž nafoukl tváře a vydal zvuk, který byl spíš znamením úlevy než lítosti.

	Ošetřovatelka zvedla jídelní tyčinku obalenou na jednom konci bavlnou. Namočila bavlnu do šálku s vodou. Pak navlhčila mladé ženě opuchlé rty, a poskytla jí tak macugo-no-mizu posledního okamžiku, poslední pokus o oživení mrtvého. Mladá žena však kapky vody nepolkla, ani se nepohnula. Voda jí skapávala ze rtů a leskla se ve světle lucerny. Ošetřovatelka pohlédla ke dveřím a zavrtěla hlavou.

	Oba diváci jen mlčky stáli. Nejméně jeden z nich věděl, že tato smrt je mnohem komplikovanější záležitostí, než by se mohlo zdát. Oběma bylo jasné, že bude mít vážné důsledky. Stará žena se obrátila ke svému společníkovi. Uplakané oči měla tak plné žalu, že do nich nedokázal pohlédnout. Pak se provokativním tónem otázala:

	„Kdo chce oznámit šógunovi, že jeho dcera zemřela?“
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	Pět měsíců po strašném zemětřesení v Edu mohutný hrad na kopci nad městem už zase stál. Nové kamenné opěrné zdi zpevňovaly svažující se vrstvy upraveného podloží. Na strážních věžích na hradbách, čnících k obloze, se činili zedníci. Kolem budov ve vnitřním prostoru se táhla bambusová lešení, kolem nichž se také rojili dělníci. Hrad, oživený tím lidským hemžením, vypadal, jako by se celý hýbal, jako nějaký tvor, který se vynořil z kukly. Přes celé sluncem zalité Edo se nesl hluk pil a kladiv – pláč rodícího se města, povstávajícího zběsilým a bezhlavým tempem z ruin.

	Komoří Sano Ičiró vedl průvod úředníků samurajské třídy k paláci uprostřed hradu na vrcholu kopce. Nové hnědé keramické tašky z vypalovací pece se leskly na rovněž nových, navzájem propojených stavbách, jejichž hrázděné zdi byly natřené oslnivě bílým vápnem. Mladé sazenice nahradily stromy vyvrácené zemětřesením nebo spálené následnými požáry. Cestičky, po nichž kráčel Sano se svými kolegy ve stavebním lomozu, který sem doléhal z jiných částí hradu, byly vysypané bílým štěrkem. Ve vzduchu se vznášel prach z řezaného dřeva a usazoval se na černých hedvábných obřadních oděvech mužů zdobených zlatými rodinnými erby, na vyholených korunkách, naolejovaných copánkách a dvou mečích, jež se jim houpaly u pasu.

	Ohgami Kaoru, člen rady starších, která tvořila hlavní vládnoucí orgán Japonska, kráčel Sanovi po boku. „Z jakého důvodu bylo svoláno toto mimořádné shromáždění?“

	Od zemětřesení rychle zestárl, jako ostatně téměř každý, koho Sano znal. Smutné vrásky v jeho kdysi mladistvém obličeji ladily s jeho předčasně zšedivělými vlasy.

	„Nevím toho o nic víc než vy.“ Důsledky zemětřesení se nevyhnuly ani Sanovi. Ve svých šestačtyřiceti letech se cítil dvakrát starší. Každé ráno, když pohlédl do zrcadla, viděl další šedivé pramínky ve svých černých vlasech a vyholená korunka na vrcholu hlavy se stříbřitě leskla. Pět měsíců pracoval ve dne v noci, aby znovu vystavěl město a přilehlé oblasti zpustošené zemětřesením.

	„Nejvyšší hned po šógunovi tápe ve tmě jako všichni ostatní?“ podivil se Ohgami. „To je špatné znamení.“

	Průvod vystoupil po schodišti k paláci, minul stráže a vešel do přijímacího sálu. Ve vzduchu bylo cítit nasládlou vůni čerstvého dřeva a tatami. Stěnu za stupínkem zdobila nová nástěnná malba – rozkvetlé fialové kosatce na březích modrostříbrné řeky na pozlaceném pozadí. Zdi síně lemovalo víc vojáků než obvykle. U stupínku stál generál Isogaj, velitel tokugawské armády. Měl dosud statnou a svalnatou postavu, korunovanou obrovskou hlavou na tlustém krku a zarudlým obličejem. Zatímco muži poklekali na místa podle svého postavení, ozýval se polohlasný šepot. „Proč tolik vojáků? Očekává snad šógun vypuknutí nějakých nepokojů?“

	„Mohlo by k nim dojít, pokud jde o další kolo povyšování a degradací.“

	„To je divná doba. I když si po desetiletí vedete ve svém úřadu obdivuhodně, propustí vás kvůli někomu beze jména, kdo dokáže dopravit dodávky z provincií nebo zaplatit mimořádné daně do vládní pokladny.“

	„Kolik zvratů ještě dokáže člověk snést?“

	Zemětřesení nastartovalo i zničilo víc kariér, než Sano dokázal spočítat. Poklekl na zvýšenou část podlahy těsně pod stupínkem. Ohgami a další čtyři členové rady starších klečeli v řadě po jeho pravici. Generál Isogaj k nim zamířil a hřmotně dopadl na kolena po Sanově levé straně. Zaúpěl a chytil se za hrudník. Horký vzduch čpěl zápachem těl a potu. Sanovy nervy vibrovaly napětím, které se všude vznášelo už od zemětřesení. Nepřetržitá práce oslabila jeho výdrž a vyčerpala jeho tělesné i duševní síly. A ostatní na tom nebyli lépe. Nevěděl, kolik toho ještě dokážou snést.

	Dveře za stupínkem se otevřely. Polohlasný šepot utichl, když z nich vyšel šógun. Bylo mu padesát osm, ale vypadal o deset let starší, přestože Sano věděl, že pro obnovu města či hradu nehnul prstem. Pod jeho zlatým saténovým rouchem se choulila křehká ramena. Na plešatící hlavě, na níž měl sotva tolik vlasů, aby se z nich dal uplést tenký copánek, mu seděl válcovitý černý klobouk, znak jeho postavení. Kůže na aristokratickém obličeji připomínala pomačkaný nažloutlý papír. Opíral se o Sanova dvanáctiletého syna Masahira. Masahiro mu pomohl pokleknout na jeho podušky na stupínku a pak si klekl za ním. Dlouhý pramen vlasů měl svázaný stužkou, podle zvyku mladých samurajů, kteří ještě nedosáhli patnáctého roku, kdy začínal mužný věk. Byl vysoký a štíhlý, silný z tvrdého výcviku bojových umění a jeho chytré oči zářily z téměř již dospělé, inteligentní tváře. Kdykoli Sano na svého syna pohlédl, pocítil pýchu. Masahiro sloužil jako vrchní dohližitel šógunových soukromých komnat, což bylo postavení, které si vydobyl poté, co prokázal svoje schopnosti, když starší a kvalifikovanější sloužící zahynuli při zemětřesení.

	Shromáždění se šógunovi uklonilo. Zvedl ruku v ledabylém pozdravu a pak promluvil: „Od zemětřesení prožíváme, ahh, těžké dny. Byla to nejhorší přírodní katastrofa za mého panování.“ Pištivý hlas se mu třásl. „Doufal jsem, že pomůže změna názvu období z genroku na hoei.“ Kdykoli udeřila na Japonsko nějaká pohroma, vyhlásil císař novou éru v rituální snaze o přivolání lepších časů. „Ale běda, nepomohlo to. Obávám se, že pro vás mám hroznou zprávu. Moje dcera Curuhime včera večer zemřela na neštovice.“

	Sano i všichni ostatní sklopili zrak, znepokojeni zprávou o dalším úmrtí. Při zemětřesení přišlo o život přes sto tisíc lidí. Zahynuli při požárech, utopili se v tsunami nebo podlehli epidemiím, které následovaly. Sano pomyslel na Fukidu, jednoho ze svých oblíbených dvořanů, který rovněž zaplatil životem. Sano měl štěstí, že jemu samému ani jeho rodině se nic nestalo, a cítil se kvůli tomu provinile. Vytušil ve vzduchu nebezpečí, jako závoj dýmu.

	Nikdo ze shromážděných Curuhime osobně neznal, protože celý život strávila v odloučení. Úředníky trápil méně její skonnež dopad, jaký to bude mít na šóguna, který měl moc nad životem i smrtí každého z přítomných podle svých rozmarů.

	„Je nepřirozené přežít vlastní dítě. Proč se to muselo stát zrovna mně?“

	Propadlé tváře mu zrudly hněvem. „To není spravedlivé!“

	Bylo zřejmé, že zapomněl, kolik rodičů přišlo při nedávné pohromě o děti. Sana nepřekvapovalo, že se šógun víc zajímá o vlastní pocity než o svoji dceru, která zemřela v pouhých sedmadvaceti letech. Šógun byl nejsobečtější člověk, jakého kdy poznal.

	„Jsem rád, že jsem, ahh, nebyl u Curuhime, když dostala neštovice. Bývala by mě mohla nakazit!“ Šóguna tato představa zjevně děsila, zatímco litovat, že ji nenavštívil, aby se s ní rozloučil, ho ani nenapadlo. „Její osud způsobil, že jsem si i já uvědomil vlastní smrtelnost. Také mne může náhle odnést zlý duch smrti! A to je důvod, proč…“ Na chvíli se pro zvýšení účinku odmlčel. „Nastal čas, ahh, abych určil svého nástupce.“

	Do kašlání posluchačů se mísily výkřiky údivu. Členové tokugawského klanu už léta přesvědčovali šóguna, aby odkázal vládu buď jim, nebo jejich dětem. Úředníci podporovali různé uchazeče v naději, že se jim to později vyplatí. A stejně to dělali i daimjóové – feudální páni, kteří vládli japonským provinciím. Nyní by tedy spekulace a soupeření měly skončit. Sana zaplavilo zděšení.

	Věděl, co bude následovat. Bojoval, aby tomu zabránil, ale nepodařilo se mu to.

	„Mnoho let jsem jmenování nástupce odkládal, protože jsem, ahh, neměl syna,“ pokračoval šógun. „Zdráhal jsem se určit za svého nástupce nějakého příbuzného.“ U mužů, kteří neměli syny, to sice býval obvyklý postup, ale šógun si zoufale přál, aby ho na trůně vystřídal jeho skutečný syn. „Modlil jsem se, abych se stal otcem chlapce. Doufal jsem, že Curuhime, ahh, mně porodí vnuka, který by byl alespoň mým přímým potomkem. Tato naděje je ale nyní pryč. Díky bohům už ji k tomu nepotřebuji.“

	Úleva v jeho hlase Sana zděsila, protože svoji dcerku Akiko miloval a nedokázal si představit, že by si jí měl cenit jen kvůli tomu, že bude schopna rodit děti.

	„Bohové mi však požehnali synem, o jehož existenci jsem až donedávna neměl tušení. Nyní vám ho představím jako svého oficiálního nástupce.“ Šógun zatleskal. „Představuji vám Tokugawu Jošisata, mého nově nalezeného syna, příštího vládce Japonska!“

	Dveře po straně stupínku se otevřely. Vyšel z nich mladý samuraj a vystoupil na pódium. Jeho podsaditou a šlachovitou postavu halilo hedvábné roucho v barvách mědi a zlata. Poklekl po šógunově pravici. Měl hezký široký obličej s kulatou bradou, šikmé oči s inteligentním a ostražitým výrazem. Reakce přítomných se velice různily – od radostného souhlasu přes obezřetnost až k rozhořčenému zděšení, které se zmocnilo Sana.

	„Jestli je Jošisato skutečně šógunovým synem,“ zamumlal tiše generál Isogaj, „pak velryby umějí létat.“

	Všeobecně bylo známo, že šógun dává přednost sexu s muži než se ženami. Už jen to, že zplodil dceru, byl zázrak. Sano v žádném případě nedokázal uvěřit, že by vskutku mohl být Jošisatovým otcem.

	„Milosrdní bohové,“ sykl šeptem člen rady starších Ohgami. „Opravdu se to stalo. Šógun postaví svého nástupce do čela vlády!“

	Jošisato klečel klidně a nehybně, na sedmnáctiletého chlapce s působivou sebevládlou. Sano ho znal jen povrchně, ale podezříval ho z dostatečné chytrosti, aby chápal, že má sice stoupence, kteří si přejí, aby zdědil trůn, ale současně i mnoho politických nepřátel, kteří by byli nejraději, kdyby zmizel z povrchu země. Patřil k nim i Sano se svými přáteli.

	Za Jošisatem vyšel na stupínek další muž. „A tady je Jošisatův adoptivní otec,“ vyhlásil šógun, „můj dobrý přítel Janagisawa Jošijasu.“

	Janagisawa byl jediný člověk, o kterém mohl Sano směle tvrdit, že se jeho vzhled po zemětřesení vylepšil. Katastrofa jeho vysokou, štíhlou postavu posílila a zvýraznila jeho nápadnou mužnou krásu. Pleť se mu leskla a v očích mu jiskřilo.

	Když Sano přihlížel, jak Janagisawa kleká po šógunově levici, zaplanula v něm strašná nenávist. Byli s Janagisawou nepřátelé už čtrnáct let a začalo to záhy poté, co Sano vstoupil do šógunových služeb. Janagisawa, který byl tehdy komořím, pokládal Sana za svého soka. A dělal, co mohl, aby jej zničil, sabotoval jeho práci, podrýval jeho autoritu, kritizoval ho před šógunem, pomlouval, intrikoval. To byla mezi úředníky bojujícími o postavení běžná praxe, ale Janagisawa navíc poslal na Sana nájemné vrahy a ohrozil na životě i jeho rodinu. Sano mu to nezůstal dlužen a zasadil Janagisawovi několik tvrdých úderů. Jejich soupeření mělo trvalou, stále se opakující podobu. Zatímco jeden stoupal, druhý padal. Nyní Janagisawa s bezostyšným vítězoslavným úsměvem zíral Sanovi do očí.

	Přestože právě teď byl komořím Sano, a měl tudíž v jejich setrvalém sporu navrch, jelikož jeho sok neměl ve vládě žádné oficiální postavení, stal se nyní Janagisawa adoptivním otcem šógunova oficiálního nástupce. Získal tím nad Sanem obrovskou výhodu: vliv na budoucího šóguna, oporu pro budoucnost. A Sano tušil, že toho docílil naprosto nehorázným podvodem.

	„Adoptivní otec, to určitě!“ Generál Isogaj zbrunátněl hněvem.

	„Jestli není skutečným Jošisatovým otcem, pak já jsem čínský císař,“ zasykl šeptem Ohgami.

	Šógun, klečící mezi Janagisawou a Jošisatem, se usmíval. Všichni shromáždění se otáčeli k Sanovi. V přimhouřených očích mužů, kteří se rozhodli věřit, že Jošisato je šógunův syn, a schvalovali jeho jmenování nástupcem, se zračilo nepřátelství. Zato pohledy jeho spojenců, kteří tomu nevěřili nebo to neschvalovali, bodaly jako jehly do kůže.

	Generál Isogaj zašeptal Sanovi: „Toto je vaše poslední šance zabránit vašemu nejhoršímu nepříteli a jeho spratkovi zmocnit se vlády nad Japonskem.“

	„Pusťte se do toho!“ vybídl jej Ohgami tichým, naléhavým hlasem.

	Sano se tak stal vůdcem snah o zdiskreditování Jošisata. Jeho spojenci se buď příliš báli, nebo byli příliš zdrženliví, než aby se toho ujali sami. Sano nevěděl, zda to poslání přijímá spíš proto, že je odvážnější nebo bláhovější než oni, ale Janagisawovy snahy zmařit musí, nebo ho Janagisawa připraví o hlavu i o postavení ve vládě. A současně bylo jeho samurajskou povinností chránit svého nejvyššího pána, šóguna, a tokugawský režim před Janagisawovým komplotem, jímž hodlal získat stálou moc. Tak kázalo bušidó, cesta válečníka, samurajský kód cti, podle něhož Sano žil.

	Než ale stačil promluvit, ozval se jeden z mužů v přední řadě na nižším stupínku. Měl pokroucenou postavu a hrb na zádech. Tokugawa Ienobu, syn zesnulého šógunova bratra. „Odpusťte prosím, ctihodný strýče,“ začal. Zdálo se, že ze sebe slova musí s námahou vytlačovat. Z úst mu vyčnívaly horní zuby, protože měl abnormálně malou dolní čelist. Tyto deformace byly důsledkem dědičného stavu kostí. „Musím říci, že na jmenování vašeho následníka není vhodná doba.“

	Janagisawa jen pokrčil rameny. Ienobuovy námitky očekával a nebál se ho. Jošisato se zatvářil obezřetně.

	„Neodpustím,“ utrhl se na něho šógun. „Proč by to neměla být vhodná doba?“

	„Nedávno jste tragicky přišel o dceru,“ vysvětlil Ienobu. „Vaši soudnost ovlivňují zjitřené pocity.“

	„Jeho Excelence si naopak uvědomuje, jak naléhavé a nanejvýš důležité je bezodkladné jmenování následníka,“ vpadl mu do řeči Janagisawa klidným, uvážlivým tónem. „Právoplatným nástupcem je pochopitelně jeho syn.“

	„Proč nejste šťastný, že mám následníka, kterého jsem si vždycky přál?“ otázal se šógun vyčítavě Ienobua. „Proč mi chcete, ahh, zkazit moji radost?“

	„To je ta poslední věc, kterou bych si přál, strýče,“ snažil se Ienobu honem odvrátit hrozící šógunův hněv. „Jen jsem se domníval, že byste měl zvážit všechny možnosti, než se rozhodnete k tak závažnému kroku, na kterém závisí budoucnost celého režimu.“

	Zmatený šógun nakrčil čelo. „Jaké možnosti myslíte?“

	„Ctihodný otče, pán Ienobu si možná přeje, abyste svým nástupcem jmenoval jeho.“ Jošisato uctivým tónem odhalil motivy svého soka.

	„Je to pravda, synovče?“ chtěl vědět šógun. Neměl rád ctižádostivé muže, kteří po něm otevřeně mámili přízeň.

	„Ale vůbec ne, strýče,“ pospíšil si ho ujistit Ienobu. Sano ale věděl, jak usilovně se Ienobu snažil šógunovi zavděčit. Předtím, než se na scéně objevil Jošisato, byl totiž očekávaným a zřejmým nástupcem právě on. Jeho dychtivá touha zbavit se Jošisata a získat zpět bývalé postavení byla zjevná všem – až na šóguna.

	„Už jen to, že jste se o Jošisatovi dozvěděl teprve nedávno… a za natolik podivných okolností.“ Ienobu se nakonec však neodvážil vyslovit, že podle jeho názoru Jošisato žádným šógunovým potomkem není.

	Sano se rozhodl skočit rovnou do ohně, přestože věděl, že stavět se proti šógunovu rozhodnutí představuje úzkou stezku, která hraničila se zradou. Zpochybňovat šógunova nově nalezeného dědice se rovnalo přivolávání smrti.

	„Slova ‚podivné okolnosti‘ nevystihují plně skutečnost, Vaše Excelence,“ promluvil Sano a zopakoval šógunovi to, co mu navykládal Janagisawa, když se chystal podstrčit šógunovi Jošisata. „Před osmnácti lety dvorní astrolog vyčetl ze souhvězdí proroctví: zplodíte syna, ale pokud nebude od svého narození skrýván, zemřete při zemětřesení, které postihne Edo v šestnáctém roce období genroku.“

	Ienobu Sanovi poděkoval pohledem a pokračoval pak sám: „Astrolog svěřil toto proroctví Janagisawovi a ten vydal příkaz, aby veškerá těhotenství v ženské části paláce byla hlášena pouze jemu a nikomu jinému. Brzy poté jedna z konkubín, paní Someko, zjistila, že čeká dítě. Ohlásila to Janagisawovi, který si ji poté vzal domů a tam se narodil Jošisato.“

	„Janagisawa Jošisata adoptoval a vychoval jako vlastního syna,“ ujal se slova zase Sano. „Totožnost skutečného otce tajil. Před pěti měsíci vypuklo podle předpovědi zemětřesení, které Vaše Excelence přežila. Nebezpečí pominulo a Janagisawa prozradil tajemství – že Jošisato je váš syn.“ Janagisawa dosadil Jošisata na první místo kandidátů na nástupnictví, aby si zajistil, že on sám jako Jošisatův adoptivní otec bude moci příštím diktátorem manipulovat.

	Šógun poslouchal, usmíval se a přikyvoval jako dítě, kterému před spaním vyprávějí jeho oblíbenou pohádku. „Není to snad mimořádný zázrak?“

	„Je tak mimořádný, že byste ho neměl bezvýhradně přijímat,“ odpověděl Sano.

	Šógunovu tvář poznamenala rozmrzelost. „Ahh, ano, to jste už povídal, když jste o Jošisatovi slyšel poprvé. A já si tenkrát myslel, že na tom něco je.“

	„Právě proto jsem Jeho Excelenci navrhl, aby dala Jošisatův původ prošetřit,“ prohlásil zdvořilým tónem Janagisawa.

	Sano ovšem choval podezření, že to navrhl, protože si byl jistý, že Sano žádné důkazy, které by poukazovaly na Jošisatův skutečný původ, neobjeví.

	„Moje vyšetřování ještě neskončilo.“

	„Měl jste na to čtyři měsíce,“ ozval se Jošisato. Jeho mladistvý mužný hlas měl tvrdost ocele. „Dokázal jste, že Jeho Excelence není mým otcem?“

	„Nedokázal,“ přiznal Sano. Vyslechl úředníky, konkubíny, strážce i služky ze ženského křídla paláce, všechny, kteří tam v době Jošisatova početí bydleli. Navzdory rozšířeným názorům, že šógun míval nějakou ženu v loži jen zřídka, svědkové vypověděli pod přísahou, že s paní Someko strávil mnoho milostných nocí. Sano se domníval, že je Janagisawa buď podplatil, nebo zastrašil. „Ale nemohu ani dokázat, že Jeho Excelence vaším otcem je.“

	„Můj lékař zkoumal Jošisatovy rysy a dospěl k závěru, že se mně, ahh, nápadně podobá,“ vyhlásil šógun. Sano pochybovačně pohlédl na Jošisata. Mladík se šógunovi nepodobal ani v nejmenším. „A paní Someko může dosvědčit, že Jošisatovým otcem jsem vskutku já.“

	„Proč to tedy neudělá?“ obrátil se Sano k Janagisawovi. „Proč ji držíte pod zámkem ve svém domě a nedovolíte, abych ji vyslechl?“

	„Má příliš křehké zdraví, aby se mohla podrobit výslechu,“ odvětil Janagisawa.

	„Astrolog má také příliš chatrné zdraví? Toho jsem totiž také nemohl vyslechnout, protože, jak se zdá, zmizel.“

	Janagisawa se samolibě uculil. „Vy ho přes veškeré své detektivní zkušenosti nedokážete najít?“

	Odvolával se na Sanovo bývalé postavení sósakana-samy, plným titulem nejctihodnějšího vyšetřovatele událostí, situací a lidí. Sano ovšem Janagisawu podezříval, že dal astrologa zavraždit. „Jste jediným svědkem toho údajného astrologova proroctví o Jošisatovi a zemětřesení,“ prohlásil a obrátil se na šóguna. „Jste ochoten přijmout Jošisata za syna na základě výpovědi jediného svědka?“ Hluboko v srdci Sano cítil, že Jošisato je ve skutečnosti Janagisawovým synem, kterého podstrčil šógunovi.

	Šógun vzdorovitě stáhl ochablá ústa. „Ano. Janagisawa je můj dávný a drahý přítel. Zcela mu důvěřuji. Přeje mně jen to nejlepší. Nelhal by mi.“

	„Kdyby vám přál to nejlepší, pak by mi rád byl nápomocen s mým vyšetřováním.“ Sano se obrátil na Janagisawu. „Proč neporadíte Jeho Excelenci, aby mi poskytl trochu víc času? A zařídil, abych mohl vyslechnout paní Someko a astrologa? Přece by nepochybně bylo nejlepší, kdyby se otázka Jošisatova původu vyřešila, protože pak by nikdo nemohl popírat jeho právo vládnout Japonsku.“

	Ze sálu se začaly ozývat souhlasné projevy. Sano věděl, že jeho přívrženci věří, že stále ještě je tady možnost prokázat Jošisatovu nelegitimitu, zatímco Janagisawovi podporovatelé byli naopak přesvědčeni, že Jošisatův původ bude potvrzen.

	„Nebo chce Vaše Excelence riskovat, že svěří vládu do rukou muže, který nemá ani kapku vaší krve?“ přitvrdil Sano.

	Šógun se před touto děsivou možností přikrčil. „Nu…“

	Jeden člen rady starších zašeptal Sanovi: „To byla dobrá trefa.“

	Jošisato se dotkl šógunova rukávu. „Odpusťte mi, prosím, ale kdyby existovaly nějaké pochybnosti o tom, že jsem vaším synem, pak bych raději odešel, než bych zdědil postavení, které si nezasluhuji.“ Jeho slova zněla upřímně.

	Z řad posluchačů se ozvaly překvapené výkřiky. Jen málokterý z nich by se vzdal naděje na to, že se stane šógunem. Sano už už otevíral ústa, aby obvinil Jošisata ze lži, a totéž se chystal učinit i Ienobu. Ale Janagisawa je oba předešel.

	„Z toho vidíte, jak je Jošisato nezištný,“ upozornil uctivým tónem. „Raději by obětoval své právo na vládu nad Japonskem, než by se vystavil nějakým pochybnostem. V každém případě si přeje chránit Jeho Excelenci.“

	„Ten mizera ale dokáže plácat nesmysly!“ zamumlal generál Isogaj.

	Šógun pohlédl na Jošisata s úctou a setřel si z oka slzu.

	„Volba je jasná, Vaše Excelence. Buď poslechnete Sana a Jošisata vyženete, nebo ho přijmete za syna a budete šťastný.“

	„To nejsou jediné dvě možnosti,“ protestoval Sano. „Vaše Excelence může také dovolit, aby vyšetřování pokračovalo, a jestliže se vaše otcovství potvrdí, můžete ho snadno jmenovat svým nástupcem později.“

	Ienobu vyskočil, protože ožila jeho naděje, že diktátorství přece jen získá on. „Pokud se ukáže, že je jeho původ falešný, pak se ochráníte před hroznou chybou.“

	Šógun váhal. Nikdo se nepohnul a nevydal jediný zvuk. V místnosti začal docházet vzduch. Sano dýchal jen s obtížemi. Šógun si zkoumavě prohlížel Ienobua. Tělesné vady jeho synovce a možnost, že by jmenoval svým nástupcem právě jeho jej viditelně odpuzovaly. Uchopil Jošisata za ruku a umíněně vyhlásil: „Jošisato je můj syn, můj právoplatný dědic a nástupce.“

	Za radostného mumlání a rezignovaných povzdechů se shromáždění uklonilo svému budoucímu pánovi. Zklamaný Ienobu znovu poklekl. Jošisato děkoval úklonami a Janagisawa vrhl na Sana samolibý pohled. Žádný jiný boj, který Sano kdy s Janagisawou absolvoval, nebyl tak důležitý jako ten, který právě prohrál.

	„A nyní, když došlo k rozhodnutí, vám musím něco oznámit,“ ujal se slova Janagisawa. „Ve vládě dojde k některým změnám.“ Všichni si se zděšením uvědomili, že právě začaly čistky. Janagisawa upřel zrak na Ienobua. „Vás už není déle třeba.“

	Ienobuova malá dolní čelist poklesla. „Cože?“ zakrákal.

	Janagisawa se zle usmál. „Slyšel jste mě dobře.“

	„Ctihodný strýče…“

	Šógun mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Jste propuštěn. Jděte.“

	Ienobu jako obrázek neštěstí a nevěřícnosti se vybelhal ze síně.

	Sano cítil ve vzduchu železitý pach krve. Všichni si uvědomovali, že může-li být takto od dvora vyhnán tokugawský příbuzný, není v bezpečí nikdo z nich.

	„Ohgami-sane,“ pokračoval Janagisawa, „vy jste odvolán z rady starších.“

	Ohgamiho obličej byl v té chvíli stejně šedivý jako jeho vlasy. „Ale… já jsem to postavení zastával pětadvacet let!“

	„Pětadvacet let už stačilo,“ odsekl mu Janagisawa.

	Sana trápil pohled na přítele v tísni a navíc si uvědomoval, že ztrácí svého hlavního spojence v radě. „Ohgami je jedním z nejschopnějších rádců Jeho Excelence,“ pokusil se namítnout.

	„Nejde o schopnosti,“ vyložil Janagisawa. „Jde o loajalitu. Jeho Excelence chce mít jistotu, že se může spolehnout na věrnost nejvyšších představitelů Jošisatovi. A u Ohgami-sana by na to rozhodně sázet nemohl.“ Ukázal ke dveřím.

	Ohgami se belhal ven jako poraněné zvíře.

	„Generále Isogaji,“ pokračoval Janagisawa, „jste degradován na kapitána a budete sloužit na vojenské základně na Ezogašimě.“

	Na nejsevernějším japonském ostrově! Zarudlý obličej generála Isogaje zfialověl. „Ne!“ zařval a sevřel pěsti. „To mi nemůžete udělat! Nepůjdu tam!“

	„Je to nejzkušenější armádní generál,“ protestoval Sano. „Potřebujete ho k ochraně země.“

	„Nelze počítat, že bude chránit Jošisata.“ Janagisawa věděl, že generál Isogaj patřil k těm, kteří se pokoušeli Jošisatovo nástupnictví zmařit. Pokynul vojákům. „Můžete tam odejít dobrovolně, nebo z donucení. Ale půjdete tam.“

	Generál Isogaj, jemuž hrozilo potupné vyvedení jeho vlastními bývalými vojáky, se těžce zvedl na nohy. S tichými nadávkami vyklopýtal ven. Sano cítil chlad z prázdných míst po obou stranách. Poté obrátil Janagisawa svůj dravčí pohled na Sana.

	„Přebírám vaše postavení komořího,“ prohlásil triumfálně. Konečně vyrval Sanovi postavení, po kterém léta prahl a které si již pravděpodobně udrží po celý život, nejdříve po zbytek šógunovy vlády a poté za vlády Jošisata. „A co vás se týče…“

	Sano věděl, že nemá smysl se přít, rozčilovat nebo se dovolávat šóguna, který se mu vyhýbal pohledem. Zachoval tedy navenek netečnou důstojnost, přestože v nitru ho jímal děs. Janagisawa se nespokojí s tím, aby ho poslal do výslužby a degradoval. Na to bylo mezi nimi příliš mnoho zlé vůle. Toto je konec.

	Janagisawa obdařil Sana úsměvem. Po všech těch letech nepřátelství mezi nimi existovalo téměř mystické pouto. Dokázali si navzájem číst myšlenky i emoce. Sano pohlédl na svého syna Masahira, který klečel na stupínku za šógunem. Masahiro byl příliš mladý, aby dokázal skrýt strach, ale zase ne tak mladý, aby nevěděl, že Janagisawa může odsoudit k smrti celou jejich rodinu, aby nezbyl už nikdo, kdo by mohl Sana pomstít. Přítomní čekali s tichým napětím, aby si vyslechli Sanův osud. Ze stavby venku se ozval hlasitý rachot, jako když se řítí lavina balvanů.

	„Budete sloužit jako vedoucí úřadu výstavby,“ oznámil Janagisawa.

	Shromáždění se zavlnilo v šoku. Masahiro otevřel ústa dokořán. Sano nedokázal uvěřit svým uším. Jako vedoucí úřadu výstavby bude dohlížet na proměnu ruin v nové hlavní město. Janagisawa ho nechal žít a ponechal jej ve vládním aparátu. Proč?

	Janagisawa však bez vysvětlení pokračoval ve výčtu jmen, zbavení funkcí, odchodů na odpočinek, přeložení, nových pověření. Sano sledoval, jak jeho stoupenci opouštějí síň. Většina jich odcházela hrdě se vztyčenou hlavou, jiní však plakali. Jeden starší ministr dokonce omdlel a strážci jej museli vynést ven. Janagisawa ohlašoval jména lidí, kteří nahradí všechny vyhozené, a ti ihned přicházeli do sálu, aby poklekli na uprázdněná místa. V okamžiku byla celá vláda proměněna. Sano seděl sám mezi Janagisawovými nohsledy.

	Šógunův obličej byl bez výrazu, jako by si neuvědomoval, že přímo před jeho nosem právě došlo k puči. Jošisato se ovládal a choval se naprosto klidně. Janagisawa, který si vzniklou situaci zjevně užíval, povytáhl obočí. „Aha, málem bych zapomněl.“ Kývl bradou k Masahirovi. „Zmiz ze stupínku. Péče o šógunovy komnaty už ti nepřísluší. Odteď jsi hradním pážetem.“

	Masahiro, zjevně zdrcený svou degradací, s hanbou sestoupil před celým shromážděním ze stupínku. Sano ale zuřil spíš kvůli Masahirovi než kvůli sobě. Věděl, jak byl ten nevinný hoch hrdý na své postavení, které teď bez vlastní viny ztratil. Sano jen stěží potlačoval touhu zmlátit Janagisawu do krve.

	Šógun měl oči pouze pro Jošisata. „Nyní slavnostně uvedu svého syna do rezidence, kterou jsem pro mého dědice a nástupce vyhradil.“

	Jošisato mu pomohl sestoupit ze stupínku. Janagisawa se vydal za nimi. Úředníci vstali a pochodovali za trojicí. Objevili se šintoističtí mniši v bílých hábitech a za rytmického bubnování vyvedli průvod ze dveří. Vojáci mávali praporci s tokugawskými erby s trojitým listem cesmíny. Sano a Masahiro, zděšení slavnostní náladou, v niž vyústil předchozí masakr, ze zařadili na konec. Odněkud se vynořili hudebníci, kteří hráli na flétny a šamizeny. Skupina mužů, kteří se stali obětí čistky, stála před vchodem do paláce – jednak proto, že stále ještě byli v šoku a nevěděli, co mají dělat, jednak proto, že se báli jít domů oznámit rodinám, co se stalo. Mezi nimi i generál Isogaj a Ohgami. Sano k nim zamířil právě v okamžiku, kdy Isogaj úplně zšedl v obličeji. Chytil se za srdce, zasténal a zřítil se na zem.

	„Sežeňte někdo lékaře!“ vykřikl Sano a poklekl vedle těžce dýchajícího, naříkajícího Isogaje.

	Ohgami poklekl a vytasil krátký meč. Tvář měl náhle podivně plochou, jako by v ní rána zasazená jeho cti polámala kosti. V příští chvíli si vrazil meč do břicha.

	Sano si s hrůzou uvědomil, že jeho dva přátelé se dostali za hranici svých sil. Věděl také, že i jeho síly budou brzy podrobeny zkoušce.
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	V Sanově sídle uvnitř edského hradu pracovali tesaři na nové střeše té části velkého panského domu, která se zhroutila při zemětřesení. Stavěli rovněž kostry kasáren, která budou obklopovat panský dům a kde budou ubytováni Sanovi vojáci. Prozatím bydleli ve stanech postavených na volném prostranství. Zedníci pokládali kameny na hliněné základy zdí, které měly komplex obklopovat. Práce ustávala jen proto, aby muži rychle zhltli nějaké jídlo, zapili ho vodou a opláchli si pot z obličeje. Rekonstrukce hradu byla nejvyšší prioritou a únava nebyla omluvou pro sebemenší zdržení.

	V zahradě mezi soukromými budovami přebíhali chlapec a malá dívka klenutý můstek vedoucí k pavilonu uprostřed jezírka. Trojbarevné kotě se hnalo za nimi a za provázkem, kterým hoch komíhal v ruce. Děvčátko se radostně smálo. Nad altánem, který při zemětřesení přišel o střechu, byl na dřevěných kůlech natažený baldachýn. Pod ním ležela v poduškách paní Reiko. Vedle ní klečela její přítelkyně Midori, vyšívala a sledovala, jak si jejich děti hrají. Její nejmenší potomek spal na přikrývce. Reiko si ovívala zpocené čelo hedvábným vějířem. Vyšla ven, aby se nadýchala čerstvého vzduchu a unikla hluku, který tropili tesaři se svými kladivy a pilami. Necítila se zrovna nejlépe, protože už byla v šestém měsíci.

	„Moje první dvě těhotenství byla až příliš snadná.“ Reiko si objala břicho rukama. Hodně přibrala na váze, měla oteklé nohy a zneklidňovaly ji občasné stahy. „Nevím proč, ale tohle je mnohem obtížnější.“

	„Jsi už taky o dost starší,“ prohodila Midori.

	Reiko, popuzená tou zlomyslnou poznámkou, vrhla na přítelkyni vyčítavý pohled. „Je mi teprve čtyřiatřicet.“ Pak si všimla, že se Midori kaboní nad šerpou, kterou při vyšívání propíchla jehlou. Byla tak zabraná do vlastního problému, že si vůbec neuvědomovala, co plácla.

	Z můstku se ozval vřískot. Midorin šestiletý syn Tacuo držel kotě za kůži na krku a zvedal je do výšky. Pětiletá Reičina dcerka Akiko tahala koťátko za zadní nohy a ječela: „Dej mi ho! Je moje! Moje!“ Kotě zoufale mňoukalo.

	Midori odložila vyšívání, vyskočila a vykřikla: „Tacuo! Akiko! Přestaňte se prát o to kotě, nebo uvidíte, co s vámi udělám!“

	Polekané děti koťátko pustily. Midori se rozhlížela po zahradě. „Taeko! Kde jsi!“

	Její devítiletá dcera se vynořila z bambusového houští. Byla to štíhlá dívka s vážnýma očima v kulatém obličeji a s dlouhými, lesklými černými vlasy svázanými vzadu oranžovou stužkou. V ruce držela štěteček a její světle zelené kimono s květinovým vzorem bylo umazané od inkoustu.

	„Už zase maluješ?“ Midorin hlas zhrubl nesouhlasem. „Malování se pro dívky nehodí!“ Taeko svěsila hlavu. „Mělas dávat pozor na bratra a Akiko.“ Midori ukázala na mladší děti. „Běž za nimi!“

	Nejmenší dítě se probudilo a začalo plakat. Taeko se rozběhla k můstku a odvedla ty dva domů. Kotě pelášilo za nimi. Midori se rozplakala. „Neměla bych se k dětem chovat tak ošklivě.“ Poklekla, zvedla kojence a houpala jej. „Co to se mnou je?“

	Reiko vstala a objala ji. „Jenom se zlobíš na Hiratu.“

	Hirata byl Midorin manžel a Sanův hlavní dvořan. Obě rodiny si byly tak blízké, jako kdyby byly příbuznými, ale v poslední době se jejich vztahy právě kvůli Hiratovi zhoršily.

	Midori se rozeštkala. „Už je pryč čtyři měsíce! A vůbec nevím kde, protože neposlal jedinou zprávu!“

	„Musí k tomu mít nějaký důvod,“ ujišťovala ji Reiko ve snaze o útěchu.

	„Ta jeho prokletá bojová umění!“

	Před devíti lety se Hirata začal učit mystickým bojovým uměním u jistého potulného kněze. Od té doby trávil hodně času mimo rodinu, bral lekce, cvičil a dělal všechno ostatní, co dělají muži, kteří chtějí tato tajemství zvládnout. Hiratova častá nevysvětlená nepřítomnost zhoršovala nejen jeho vztahy se Sanem, ale i jeho vlastní manželství s Midori.

	„Vrátí se,“ ubezpečila Reiko Midori. „Vždycky se vrátil.“

	„Mohl se zaplést do nějaké bitky. Mohl přijít o život!“

	Hirata měl pověst jednoho z nejlepších bojovníků v Japonsku. Jiní zkušení šermíři jej neustále vyzývali na souboj. Dosud ho sice nikdo neporazil, ale Midori se obávala, že jednou by se to někomu zdařit mohlo.

	„Dokáže se o sebe postarat, neboj se.“ Podobné rozhovory vedly často. A Reiko opakovala stále znovu a znovu totéž.

	„Jak bych se mohla nebát? Vždyť nás tady nechal samotné.“ Midorino bědování ustoupilo novému přílivu hněvu. „Nikdy tady není, když ho Sano-san potřebuje. Sano-san mu poskytl neplacené volno, aby si vyřešil problém, který mu brání ve vykonávání povinností, ale místo, aby se dal do pořádku, tak můj báječný manžel znovu zmizí!“

	Reiko bylo smutno z Midorina pohrdání mužem, kterého kdysi milovala.

	„A když si ho žádá šógun, tak tady taky není.“ Hirata se stal šógunovým sósakanem-samou; tento úřad zdědil po Sanovi, když Sano povýšil na komořího. „Není divu, že ho šógun za to zbavil úřadu, zastavil vyplácení peněz a sebral nám i náš dům!“ kvílela Midori. „Nemám manžela, moje děti nemají otce a stali se z nás chudí bezdomovci!“

	„U nás můžete zůstat, jak dlouho budete potřebovat,“ konejšila ji Reiko.

	Midori se rozplakala vděčností. „Jsi moc laskavá. Ale my si to nezasluhujeme. Zvlášť když se můj muž k vám chová tak nečestně. Sano ho také brzy vyžene.“

	„Ne, to neudělá,“ odporovala Reiko, ale věděla, jak je Sano s Hiratou nespokojen. Jestli se Hirata nenapraví, Sano jej nakonec skutečně propustí, bez ohledu na to, že jsou starými přáteli a že mu Hirata kdysi zachránil život. Nebylo to jen Sanovo právo pána, ale i jeho povinnost, aby dodržel bušidó, cestu válečníka. Z Hiraty se pak stane rónin – samuraj bez pána. Bude se muset s rodinou o sebe starat bez pevného místa ve společnosti. Reiko nechtěla Midori přiznat, že taková možnost opravdu hrozí.

	„Ti jeho tři kumpáni!“ vykřikla zlostně Midori. „To všechno je jejich vina!“

	Reiko věděla, o čem mluví; to málo, co sám věděl, jí Sano vyprávěl. Hirata před časem potkal tři mistry bojových umění, kteří bývali rovněž žáky jeho učitele Ozuna. Ti ho však zatáhli do nějaké neblahé tajné záležitosti. Hirata neprozradil, o co se jedná, a Sano se obával, že se jeho přítel dostal do vážných potíží.

	„Můj manžel mu chce pomoci,“ pokrčila rameny Reiko. „Ale nejdřív mu Hirata musí prozradit, co se děje. A on to odmítá udělat.“

	„Neřekne to ani mně!“

	Reiko viděla, že Hiratovo chování ohrožuje její vztah s Midori stejně jako vztah Hiraty coby samuraje s jeho pánem Sanem. Oba páry se přátelily už přes deset let. A Reiko by si rozhodně nepřála, aby to skončilo. Na to bylo opravdové přátelství v tomto světě měnících se politických spojenectví až příliš vzácné.

	Zvuky v pozadí se proměnily. K lomozu kladiv a pil se připojily bubny, flétny a šamizeny. Byla to první hudba, která na hradě od zemětřesení zazněla. Zvědavá Reiko se stočila na kolena a pak vstala. Spatřila, jak k ní zahradou míří Sano s Masahirem, dvě tmavé postavy v černých obřadních oděvech.

	„Co je to za hudbu?“ zavolala na ně Reiko. Když se ale přiblížili, všimla si, že Masahiro má svěšenou hlavu a Sano zlostně zaťaté zuby. „Co se stalo?“

	„Hudba je z průvodu, který doprovází Jošisata k paláci následníka.“ Sano přešel můstek a vstoupil k ní do pavilonu. „Šógun právě jmenoval Jošisata svým nástupcem.“

	„To snad ne!“ Reiko věděla, jak tvrdě Sano pracoval na tom, aby dokázal, že Jošisato není šógunovým synem. Jeho neúspěch ji trápil stejně jako jeho. Toto byl daleko větší problém než Hirata. Janagisawa, nejhorší nepřítel jejich rodiny, v boji o moc zvítězil.

	Masahiro vešel do domu. Reiko se chystala jít za ním, ale Sano ji zadržel. „Je rozzlobený. Nech ho samotného.“

	„Máš tedy ještě víc špatných zpráv?“ Reiko se zmocnil strach. Midori se mezitím uklidnila už natolik, aby pochopila, že Reiko a Sano potřebují soukromí. Vzala nejmladší dítě do náruče, sebrala si své vyšívání a zamířila k domu. Teprve pak si Reiko všimla velkých rudých skvrn na bílých cípech Sanova spodního kimona.

	„Je to krev?“ Pocítila bodnutí strachu a náhlé stahy v břiše. „Jsi zraněný?“

	„Není to moje krev.“

	Stahy ustaly. „Čí tedy…?“

	„Ohgamiho z rady starších,“ odpověděl Sano tiše. „Spáchal před palácem seppuku. Poté, co si vbodl meč do břicha, jsem mu usekl hlavu, abych ho zbavil utrpení.“ To byl při rituálních sebevraždách obvyklý postup.

	„Milosrdní bohové!“ Reiko byla právě tak ohromená jako zděšená. „Proč to udělal?“

	„Byl zbaven úřadu. Stejně jako generál Isogaj. Tomu zase selhalo srdce. Lékaři nevědí, jestli to přežije.“ Sano poklekl vedle Reiko a vylíčil jí tu čistku. „Vládu teď vede Janagisawa. Své nepřátele nahradil svými stoupenci.“

	Reiko rychle pochopila děsivé důsledky. „To znamená, že se to týká i tebe a Masahira?“

	Sano úsečně přikývl.

	V Reiko vzplál hněv. Nenáviděla Janagisawu stejně jako Sano. Janagisawa se kdysi pokusil zabít Masahira. A nyní se dostal k neomezené moci. Reiko náhle spatřila děsivou vizi, jak je její rodina zneuctěna, odsouzena k smrti a popravena.

	„Masahiro už je zas pouhé páže,“ pokračoval Sano. „A já už nejsem komoří. Teď je jím opět Janagisawa. Ze mě se stal vedoucí úřadu výstavby.“

	Reiko se ta degradace vůbec nezamlouvala, ale současně byla ráda, že to nedopadlo hůř. „Proč tě Janagisawa nedal zabít, nebo tě nevyhnal z vlády?“

	„Sám se tomu divím.“ Zdálo se, že tomu Sano rozumí stejně málo jako ona.

	„Budeme se tedy muset odsud znovu vystěhovat?“ K tomu už jednou došlo, když Janagisawa připravil Sana o úřad komořího poprvé.

	„Nezmínil se, že by chtěl sídlo nazpátek. Předpokládám, že tady nechce bydlet, dokud se všechno opravuje a přestavuje. Má pokoje v palácovém domě pro hosty, blízko šóguna.“

	„Snad tě ochrání tvoji spojenci,“ zadoufala Reiko.

	„Ve vládě už žádní nejsou v takovém postavení, aby mě mohli chránit.“

	„A co daimjóové? Máš přece mezi nimi přátele.“

	„Ti musejí Janagisawu přijmout. Pokud tak neučiní, budou mít obtížný život, protože by jim zvýšil dávky, které odvádějí vládě, a pokud by na to nepřistoupili, odebral by jim jejich léna.“

	„Proč si tě tedy nechal u sebe?“

	Sano, který na tuto otázku opravdu neuměl odpovědět, jen zavrtěl hlavou. „To ví jen on.“

	Nyní, když se Reičin počáteční šok začal zmírňovat, protože Sano čistku přežil, s nadějí v hlase pronesla: „Třeba se spokojí s tím, že tě zbavil úřadu. Snad nás nechá být.“

	„Já se ale s tou degradací smířit nehodlám.“ Sanův hlas byl náhle ostrý hněvem. „Je to útok na moji a Masahirovu čest. A nedovolím ani, aby se Jošisato stal příštím šógunem. Budu bojovat.“

	Reiko, přestože to rovněž pociťovala jako útok na její čest, ale toužila po klidu. „Přeje-li si šógun, aby se jeho dědicem stal Jošisato, je nejspíš tvou povinností to přijmout.“

	„Nikdy! Je to útok na režim, kterému jsem přísahal, že ho budu chránit. A kromě toho Janagisawa útočení na nás nikdy nezanechá.“

	V té chvíli vběhl do zahrady jeden ze strážných a mával lakovaným pouzdrem na svitky. „Ctihodný pane! U brány je jízdní oddíl. Toto vám přivezli.“

	Sano vyšel strážnému vstříc. Převzal pouzdro, vytáhl z něho svitek a přečetl si ho. Zlost v jeho výrazu ještě zesílila. „Janagisawa mi snížil plat na polovinu A odvelí také většinu mých dvořanů. Mí vojáci budou převeleni na nová místa v provinciích.“ Sano se rozběhl k bráně.

	Reiko, přes svoje těhotenství, běžela za ním. Když dorazili na nádvoří, už tam vtrhly stovky vojáků. Nad těmi Sanovými měli značnou početní převahu. Vpadli do ubytoven a vyvolávali jména těch, které si odvedou. Sanovi muži hlasitě protestovali. Velitel vládního oddílu mu oznámil: „Máme rozkaz zabít každého, kdo s nimi neodejde dobrovolně.“

	Zuřící, ale bezmocný Sano tedy nakázal svým mužům, aby se nebránili. Zůstala mu asi jen dvacítka dvořanů, což bylo na celý komplex žalostně málo. Rozvzteklená Reiko cítila, že brzy omdlí. Sano ji podepřel a doprovodil do domu. Usadil ji v přijímacím pokoji a vzdychl: „Vidíš? Co jsem ti povídal? Chce mě zničit.“

	„Máš pravdu,“ musela přiznat Reiko. „Nemůžeš to tak nechat. Musí existovat způsob, jak zmařit Janagisawovy úmysly a získat zpět své i Masahirovo postavení. Nemůžeš si promluvit se šógunem?“

	„Zkusím to,“ usoudil Sano, přestože věděl, že je to téměř beznadějné. „O přístupu k šógunovi ale rozhoduje Janagisawa. A teď, když byl generál Isogaj degradován, má pod kontrolou i tokugawskou armádu.“

	Reiko pečlivě zvažovala svá další slova. „Předpokládejme, že Janagisawa zemře,“ začala potom pomalu. „K tomu není potřeba armáda. Jakmile bude po smrti, Jošisato se dlouho neudrží.“

	Sano se zamračil nad jejím náznakem, že by snad měl Janagisawu zabít. „To bych nedokázal udělat.“

	„Proč ne? Janagisawa se tě pokusil zavraždit víckrát, než dokážu spočítat.“

	„Proč? Protože Janagisawa je můj nadřízený a zástupce šóguna. Moje věrnost šógunovi se vztahuje i na Janagisawu. Zabít ho by bylo nečestné.“

	„On na tebe ovšem nikdy žádné ohledy nebral.“ Reiko rozuměla Sanově přísaze, že bude dodržovat bušidó, přísný zákon, který mu diktoval samurajské chování. Milovala ho za jeho smysl pro čest. Ale její zákon byl jiný, a to navzdory samurajské krvi, která jí kolovala v žilách. Byla matkou. Starost o děti byla přednější než povinnost k Janagisawovi, který byl jejich nepřítelem, nebo k šógunovi, jehož náladovost často dostávala její rodinu do nebezpečí. „Ale na Jošisata se tvoje věrnost šógunovi nevztahuje.“

	Sanova tvář prozrazovala bezradnost. „Nevěřím, že Jošisato je šógunův syn. Jsem přesvědčen, že je Janagisawův. Ale dokud tady je nebezpečí, že bych se mohl mýlit, nebudu riskovat, že zabiju syna svého pána.“

	„Tvůj smysl pro čest nám přinese smrt!“ vykřikla Reiko.

	„Lepší čestná smrt než život v hanbě,“ namítl Sano. „Musím najít jiný způsob, jak porazit Janagisawu a zabránit Jošisatovi stát se šógunem.“

	Přestože se nesmírně milujeme, jsou tady věci, na kterých se nemůžeme nikdy shodnout, uvědomila si jako už mnohokrát předtím Reiko. Nyní, když se ocitli bez prostředků a stojí před největší životní výzvou, ale potřebují být jednotní.

	Do pokoje se náhle vřítil Masahiro a jeho zoufalství vystřídalo vzrušení. „Otče! Někdo za tebou přišel. Šógunova žena!“
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	„Co ji sem mohlo přivést?“ nechápala Reiko.

	Sano byl stejně překvapený a udivený. „Nemám tušení.“ Šógunovu choť viděl zatím pouze jednou, a to na konci vyšetřování únosu a znásilnění několika žen. „Pojďme to zjistit.“ Sano pomohl Reiko vstát a vydali se za Masahirem do přijímacího pokoje.

	Na čestném místě hned u výklenku, ozdobeného kaligrafickým svitkem a porcelánovou vázou s bílými azalkami, čekaly dvě ženy v šedivých šatech. Ta starší ležela na zádech na podlaze pokryté tatami s nohama v ponožkách nataženýma ke stropu a s pažemi přitisknutými k tělu. Mladší žena klečela u ní a tiskla jí na čelo látkový sáček se svazkem bylinek, které vydávaly zatuchlou vůni. Když se k nim Sano, Reiko a Masahiro přiblížili, klečící návštěvnice pomohla starší dámě usednout. Sano i jeho rodina poklekli a uklonili se hostům.

	„Buďte pozdravena, paní Nobuko,“ přivítal ji Sano. „Vaše návštěva je pro nás ctí.“

	„Omlouvám se, že se chovám tak nepatřičně.“ Z hlasu starší ženy se ozývala bolest. Při ležení na podlaze si rozcuchala své stříbrem prokvetlé vlasy. „Dnes mne bolela hlava ještě víc než jindy.“

	Přestože byla jednou z nejprivilegovanějších žen v Japonsku, byla vychrtlá jako nějaká pouliční žebračka. Ramenní klouby se jí rýsovaly pod hedvábným kimonem jako boule. Šlachy na krku připomínaly uvolněná lana. Karmínové líčidlo na tvářích a rtech jí dodávalo ruměnec falešné živosti, ale svaly kolem pravého oka, pokroucené a stažené jako v křeči, zdeformovaly její úzký obličej s vystouplými lícními kostmi ve znepokojivou masku utrpení.

	„Je mi líto, že se necítíte dobře,“ odvětil Sano a představil jí Reiko a Masahira. Zdravé oko paní Nobuko je zkoumalo s bystrým zájmem. Ze druhého mimovolně vytékaly slzy. Kývnutím dala najevo souhlas. „Ráda bych vás seznámila se svou dvorní dámou Korikou.“

	„Je pro mě čest vás poznat,“ prohlásila Korika, plnoštíhlá žena těsně před padesátkou, nasládlým, zadýchaným hlasem. Téměř černé, do výšky vyčesané vlasy zvýrazňovaly její široký obličej. Čelo měla tak nízké, že se její namalovaná obočí téměř dotýkala linie vlasů. V širokém úsměvu a v očích černých a lesklých jako borůvky se zračila snaha potěšit.

	„Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“ otázala se Reiko.

	„Ne, děkujeme.“ Paní Nobuko se zašklebila, jako by se jí z pouhého pomyšlení na jídlo a pití dělalo špatně. „Jistě jste zvědaví, proč jsem přišla, takže půjdu rovnou k věci. Musím s vámi mluvit o Curuhime.“

	Hlas se jí zlomil vzlyky. Slzy jí teď už prýštily z obou očí. Korika ji konejšivě pohladila po ruce. Šógun po své dceři netruchlil, jeho manželka ovšem ano.

	„Je mi to nesmírně líto,“ pronesla Reiko soucitně. „Jestli tomu dobře rozumím, byly jste si hodně blízké?“

	Paní Nobuko přikývla a uklidnila se. „Byla jsem u ní, když zemřela. Jsem jenom její nevlastní matka, ale měla jsem ji ráda, jako by byla vskutku moje.“

	„Nezahynula její matka při zemětřesení?“ Sano si připomněl, že Curuhimina matka byla jednou ze šógunových konkubín.

	„Ano, když se zhroutila část Velkého vnitřku,“ přisvědčila paní Nobuko.

	Velký vnitřek se nazývala část paláce, v níž žily šógunovy konkubíny, příbuzné a jejich společnice a služky. „Ale i předtím se Curuhime spoléhala na mé vedení.“

	„Její pravá matka byla hloupá, přelétavá žena, kterou výchova šógunovy dcery vůbec nezajímala,“ dodala Korika.

	„Nemluvte špatně o mrtvých,“ napomenula ji jemně paní Nobuko. Ze staveniště sem dolehly údery kladiva. Tvář paní Nobuko se zkřivila ještě víc.

	Sano se začal zvedat. „Nařídím těm mužům, aby přestali pracovat.“

	„Ne.“ Paní Nobuko zvedla svraštělou ruku, aby ho zastavila. „Hluk brání odposlouchávání. Nechci, aby kdokoli mimo tento pokoj slyšel, co vám musím svěřit.“ Mluvila hlasitě, ale v tom mlácení byl její hlas sotva slyšitelný. „Curuhime byla zavražděna.“

	Sano, Reiko i Masahiro strnuli ohromením. „Myslel jsem, že zemřela na neštovice.“

	„To ano,“ souhlasila paní Nobuko, „ale nebyla to přirozená smrt.“

	„Jak to víte?“ zajímal se Sano.

	Paní Nobuko se obrátila na svoji dvorní dámu. „Vyložte jim, jak se to stalo.“

	Korika, rozčilená, ale potěšená, že se stala středem pozornosti, začala vyprávět: „Došlo k tomu několik dní předtím, než Curuhime onemocněla. Šly jsme ji s paní navštívit. Procházely jsme se po zahradě. Curuhime mě pak požádala, abych jí doběhla pro plášť. Když jsem ho hledala ve skříni, spatřila jsem staré bavlněné prostěradlo, které leželo složené na jedné polici mezi jejími kimony. Bylo potřísněné zaschlou krví a žlutými skvrnami.“ Odporem nakrčila nos. „Bylo mi divné, co tam to špinavé prádlo dělá. Chtěla jsem poručit služce, aby ho vyhodila, ale zapomněla jsem na to. Vzpomněla jsem si na to až dnes ráno. Šla jsem se po něm podívat, ale už tam nebylo.“

	„Korika mi pak o tom prostěradle pověděla,“ navázala paní Nobuko. „A já si myslím, že bylo po člověku, který měl neštovice, a bylo ušpiněné od krve a hnisu z jeho boláků. Věřím, že ho mezi šaty někdo podstrčil úmyslně, aby se Curuhime nakazila.“

	„Slyšel jsem, že ze znečištěných lůžkovin se mohou nakazit lidé, kteří je berou do rukou,“ připustil Sano, dosud však nepřesvědčen. „Jak si ale můžete být jisté, že to prostěradlo pocházelo od nemocného neštovicemi?“

	„Říká mi to má intuice,“ prohlásila paní Nobuko.

	Sano na ni vrhl pochybovačný pohled a všiml si, že se Reiko na něho mračí. Ona také věřila v sílu ženské intuice, zatímco on se k ní stavěl skepticky.

	„Předpokládejme tedy, že to prostěradlo bylo infikované,“ uvažovala nahlas Reiko. „Měl neštovice v domácnosti ještě někdo jiný?“

	„Ne,“ odpověděla paní Nobuko rozladěně, jako by logika její přesvědčení znevažovala.

	„Jestliže tedy byla Curuhime nakažena záměrně,“ pokračovala Reiko, „jaký k tomu mohl mít někdo důvod?“

	„Aby se jí zbavil, aniž by to vzbudilo podezření,“ vysvětlila paní Nobuko.

	„Spatřila jsem to prostěradlo pouhou náhodou,“ podpořila svou paní Korika. „Kdybych ho nenašla, nikdo by se nikdy nedozvěděl, že byla zavražděna.“

	„Předpokládejme, že máte pravdu.“ Sano cítil, že paní Nobuko začíná jeho objektivitu bořit. „Kdo ji tedy chtěl zabít?“

	„To já vím,“ vyhrkla paní Nobuko. „Janagisawa!“

	Bušení kladiva na chvíli ustalo. V náhlém tichu pocítil Sano ohromení a viděl, že Reiko i Masahiro jsou na tom stejně. Rozbušilo se mu srdce.

	„Vy myslíte, že Janagisawa uložil neštovicemi infikované prostěradlo do Curuhimina pokoje?“ zeptala se udiveně a pochybovačně Reiko.

	„Ne, to si nemyslím,“ zavrtěla hlavou paní Nobuko. „Neriskoval by, že se sám nakazí, nebo že při tom bude přistižen. Ale nařídil to. Proto jsem tady. Chci, abyste dokázali, že je vinen vraždou.“

	Sano věděl, že šógunova choť má dobrý důvod si myslet, že Janagisawa je takového podlého zločinu, jakým je vražda dcery jeho vlastního pána, schopen. Právě tak měla všechny důvody k tomu, aby mu přála to nejhorší. A rozhodně nebyla jediná.

	„To je naše šance se Janagisawy zbavit!“ vykřikl Masahiro.

	„Vaše manželka a váš syn jsou opravdu tak inteligentní, jak jsem slyšela.“ Paní Nobuko se usmála polovinou úst v neznetvořené tváři. „Vědí, že máme shodné zájmy, ctihodný komoří Sano. Nebo jsem měla říci ctihodný vedoucí výstavby?“

	„Takže víte, k čemu dnes došlo,“ poznamenal Sano udiveně.

	„Ano. Zaměstnávám lidi, kteří mě informují o všem, co se u dvora děje. Vím také, že můj syn prohlásil údajného Janagisawova adoptovaného syna za svého dědice a nástupce, a vy jste přišel o post komořího.“

	„To je pravda.“ Sano byl v pokušení chopit se této možnosti přivodit Janagisawův pád. Navzdory své touze po pomstě se ale snažil udržet si chladnou hlavu. „Podívejme se nejprve pozorněji na vaši teorii. Proč by si měl Janagisawa přát smrt šógunovy dcery?“

	„Janagisawa si přeje učinit Jošisata vládcem Japonska za každou cenu. Není pravděpodobné, že by můj pán ještě zplodil nějaké potomky.“ Paní Nobuko zřejmě dobře věděla, jak na tom šógun je, přestože jejich manželství bylo jen politickým spojenectvím klanů, nikoli intimním svazkem, a Sano věděl, že si spolu sotva kdy byť jen promluvili. „Kdyby ale Curuhime žila, mohla porodit syna, který by byl nesporným šógunovým potomkem.“

	To byla pravda, jejíž původ nikdo nikdy nezpochybnil.

	„Její syn by se stal oporou pro lidi, kteří nevěří, že Jošisato je skutečným Tokugawou, a Janagisawovu vládu si nepřejí,“ pokračovala paní Nobuko. „Pokud by Curuhime měla syna, po šógunově smrti by Janagisawovi nepřátelé rozpoutali proti němu válku v zájmu jejího potomka, a možná by ji vyhráli. A Janagisawa to věděl. Zabil Curuhime, protože představovala možné ohrožení jeho budoucnosti.“

	„To je pádný důvod k vraždě,“ souhlasila Reiko. I Sano musel kývnout. „A Janagisawa je dostatečně bezohledný, aby byl téhle vraždy schopen.“

	„Po celý život byla naprosto zdravá,“ promluvila zase paní Nobuko. „Nezdá se vám divné, že by se nakazila neštovicemi jen několik měsíců poté, co se Jošisato poprvé ukázal u dvora?“

	Sano souhlasil, ale nadále hledal slabé stránky této hypotézy. „Mohla to být náhoda.“ Reiko zdráhavě přikývla, ale paní Nobuko pohrdavě zkroutila ústa.

	„Jste si jistá, že váš názor není ovlivněn tím, co vám Janagisawa provedl?“ položil otázku Sano. „Netoužíte prostě po jakékoli naději na pomstu?“

	„Ano, unesli mě a znásilnili.“ Obličej paní Nobuko se stáhl hněvem při vzpomínce na to, co vytrpěla. „Nemohu dokázat, že to nařídil Janagisawa, ale vím, že to udělal. Nic si nevymýšlím.“

	Sano se v duchu ptal, zda ji touha po pomstě nedohnala až tak daleko, že by si vymyslela obvinění z vraždy. Otočil se k její dvorní dámě. „Vy jste paní Nobuko velmi oddána, že ano?“

	„To jsem,“ odpověděla hrdě Korika. „Sloužím jí už osmadvacet let.“

	„Opravdu jste viděla to prostěradlo potřísněné krví a hnisem?“

	V širokém Koričině obličeji se objevilo pobouření ze Sanova náznaku, že si celou věc vymyslela.

	„Nedokázala by lhát jen proto, aby mi udělala radost,“ namítla popuzeně paní Nobuko.

	„Tak dobře,“ ustoupil Sano, přestože pořád nebyl tak docela přesvědčený. „Ale to prostěradlo se tam nutně nemuselo dostat na Janagisawův příkaz. Kdo jiný mohl mít zájem na Curuhimině smrti?“

	„Nikdo,“ odsekla rázně paní Nobuko. „Byla to sladká mladá žena, která by nikomu neublížila. Kromě Janagisawy nemohl mít z její smrti prospěch nikdo.“

	„A kromě Jošisata,“ doplnil Masahiro.

	Sano byl hrdý na jeho bystrost. „Teď, když je Curuhime mrtvá, už se Jošisato nemusí bát, že porodí syna, který by ho vytlačil z nástupnické linie.“

	„Jošisato mohl být spolupachatelem vraždy, ale strůjcem byl Janagisawa,“ trvala na svém paní Nobuko.

	„Otče…“ Zdálo se, že Masahiro váhá přijít s teorií, kterou si vůbec není jistý. „I kdyby Janagisawa Curuhime opravdu zabil, a ty bys to dokázal, stejně se mu nemusí nic stát. Šógun přece jasně prohlásil, že teď, když má Jošisata, už by ji k ničemu nepotřeboval. Nebude mu tedy jedno, že byla zavražděna? Potrestá vůbec Janagisawu za to, že ji zabil?“

	„Jsi chytrý chlapec, ale neznáš mého manžela tak dobře jako já,“ namítla paní Nobuko. „Curuhime mu skutečně byla lhostejná, ale nebude tolerovat, pokud by někdo ublížil někomu, kdo mu patřil.“ Pak se obrátila na Sana. „Vaše matka je toho důkazem.“

	Sanovu matku totiž kdysi, během jiné strašlivé katastrofy, velkého požáru Eda, obvinili z vraždy šógunova bratrance. A šógun ji pak téměř odsoudil k smrti, přestože svého příbuzného skoro neznal a nikdy se o něj nezajímal, dokud se po čtyřiceti letech náhle neobjevily jeho kosti. Pouze souhra náhod jí tehdy zachránila život.

	„Šógun nedovolí, aby Janagisawovi nebo Jošisatovi prošla bez trestu vražda jeho dcery,“ souhlasil Sano. „Kdyby nabyl přesvědčení, že to udělali, Jošisata by se zřekl a oba je odsoudil k smrti.“

	„Takže,“ ozvala se paní Nobuko, „hodláte Curuhiminu smrt vyšetřit, nebo ne?“

	Sano měl pocit, jako by se po čtrnácti letech plahočení stále stejným bojištěm, kde válčil s Janagisawou, náhle ocitl na nové stezce. Možná by se mu mohl pomstít, zvítězit nad ním a zajistit budoucnost Japonska bez Jošisata na místě šóguna a Janagisawy coby skutečného vládce. Ale ta stezka byla temná a plná nebezpečí jako džungle o půlnoci.

	„Vyšetřování bude nebezpečné, jestli se o něm Janagisawa dozví,“ poznamenal Sano.

	„Věřím vám, že si povedete diskrétně,“ ujistila ho paní Nobuko.

	„Jiné moje případy však navzdory vší snaze pronikly na veřejnost. I když si myslíte, že máte výtečné špehy, Janagisawovým se nevyrovnají. Jestli zjistí, že vyšetřuji smrt Curuhime a že podezřelým z její vraždy je právě on, nemilosrdně zasáhne.“

	Paní Nobuko překvapeně povytáhla obočí nad zdravým okem. „Domnívala jsem se, že jste jediným mužem v Japonsku, který se nebojí Janagisawovi postavit.“

	Sano se zamračil nad jejím náznakem, že je zbabělec, což bylo nejhorší urážkou, jaké se může samurajovi dostat.

	„Já ale nemám strach o sebe,“ ohradil se a pohlédl na Reiko a Masahira. Jeho rodina pro něho měla větší cenu než vlastní život. Ten by klidně dal v sázku, ale jejich životy nikoli.

	„Já se nebojím,“ prohlásil Masahiro s odvahou chlapce, který už bojoval v bitvách jako muž, přežil je, aby o nich mohl vyprávět, a domníval se proto, že je nesmrtelný. „Já to chci vyšetřovat. A co ty, matko?“

	„Ano, já si to přeji také,“ odpověděla Reiko. „Může to být jediná šance pro vás dva získat zpět vaše postavení a zničit Janagisawu. Až bude pryč, bude snadné se zbavit i Jošisata a zabránit mu v tom, aby se stal šógunem.“ Sano věděl, že v Reičině názoru hraje roli fakt, že mu dnes Janagisawa snížil příjem na polovinu a zdecimoval jeho dvořanstvo. Válku s Janagisawou si nemohl dovolit. Neměli ani dost vojáků na hlídání sídla. Sano viděl, že se Reiko strachuje o Masahira a Akiko. Rukou si svírala břicho vyklenuté těhotenstvím.

	„Bude to nebezpečné i pro vás, jestliže Janagisawa zjistí, že jste to vyšetřování vyvolala,“ upozornil Sano paní Nobuko.

	„Pro ženu není nic horšího než to, což už mi udělal.“ Ve tváři se jí objevil tragický výraz mučednice. „Můj život je natolik plný utrpení, že ráda budu riskovat smrt za naději, že Janagisawa bude zničen.“

	Síla jeho vlastní touhy po pomstě nutila Sana k tomu, aby učinil první krok na této nebezpečné cestě, ale přesto prohlásil: „Důkazy, že Curuhimina smrt byla vraždou, jsou chabé. Ušpiněné prostěradlo, které viděl jen jeden svědek předtím, než zmizelo, půjde jen těžko připsat Janagisawovi. Vyšetřování nás všechny ohrozí, aniž bychom měli něco podstatného v ruce.“

	„Já ale věřím, že to byla vražda. A ty důkazy najdeš.“ Reiko zářily oči důvěrou v manžela.

	„Možná ale najdu důkazy, které povedou jinam než k Janagisawovi,“ namítl Sano. „A pokud se tak stane, neobviním Janagisawu, ale skutečného viníka.“

	„Znám vaši pověst. Jde vám o pravdu a spravedlnost,“ přikývla paní Nobuko. „Nežádám po vás, abyste činil cokoli proti své cti. Chci znát pravdu o Curuhimině smrti. Chci spravedlnost, i kdyby z toho Janagisawa měl vyjít jako čistá voňavá lilie.“

	„Tedy dobrá,“ souhlasil Sano, přestože jí pořád ještě úplně nevěřil. Soudil, že její touha po pomstě ji zaslepuje natolik, že nepokládá vůbec za možné, aby vraždil někdo jiný než Janagisawa. Současně si ovšem uvědomoval, že on sám se rozhodl případ vzít, jakmile slyšel, že za podezřelého označuje Janagisawu. Měl tak další důvod kromě toho, že chce zabránit Jošisatovi získat trůn a že si přeje bezpečí pro svou rodinu. Musí také pomstít své přátele, kterým Janagisawa zničil životy. „S vyšetřováním začnu okamžitě.“

	Paní Nobuko vypadala spokojeně, jako by nikdy nepochybovala, že jí Sano vyhoví. Korika se usmála úlevou. „Budete mi poskytovat zprávy o průběhu vyšetřování?“ otázala se paní Nobuko, zatímco se zvedala z podušek.

	„Budu,“ slíbil Sano a v duchu se ptal, zda nebude svého rozhodnutí litovat. „Všichni ale mějte na paměti, že vše je třeba udržovat v největší tajnosti.“

	Už se ale rozhodl, že se vraha pokusí vypátrat, a couvnout nemohl.
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	První poštovní stanice na Tokaidu, hlavní silnici vedoucí na západ, se nacházela na okraji Eda. Dlouhá fronta cestujících, pěších, na koních, ve volských potazích nebo nesených v nosítkách či v proutěných křeslech se po krůčcích posouvala k malé budově. V jejích čtyřech okénkách se čtyři úředníci každého vyptávali.

	„Jméno? Bydliště? Proč přicházíte do Eda?“

	Údaje se pak zapisovaly do úředních knih. Další úředníci prohledávali cestující, jejich zavazadla a dopravní prostředky. Hledali ukryté zbraně, tajné zprávy a pašované zboží.

	Hirata seděl na koni jako dvacátý v řadě. Tváře i korunku na hlavě měl zarostlé hrubým tmavým strništěm, zmačkaný oděv ušpiněný. Samotnému se mu hnusil pach vlastního potu, moči, oleje na vlasy a nečištěných zubů. Na kůži měl kousance od blech.

	Během čtyř měsíců nepřítomnosti v Edu se zdržoval v laciných zájezdních hostincích a tábořil v lesích. Ani si nepamatoval, kdy se naposled vykoupal. Vypadal jako uprchlík, kterým popravdě byl, a cítil se stejně neklidně, podezřívavě a bojácně jako každý jiný člověk na útěku.

	Když si prohlížel lidi před sebou, spatřil čtyři nalíčené ženy v křiklavých šatech. Flirtovaly s okolními muži – s rolníky v přidělených volských povozech s dřívím, kamením a střešními taškami, které směly být pouze v majetku vlády, a s vojáky na koních, kteří vozy doprovázeli. Za Hiratou čekali rolníci s ranci, samurajští strážci provázející obchodníky a jejich nosiče se zbožím a pokladnami s penězi. Mezi čekajícími lidmi byli četní uprchlíci buď z vesnic zničených tsunami, nebo přicházející z celého Japonska, aby si jako řemeslníci vydělali na stavební konjunktuře. Edo bylo jako otevřený pytel a lidé se do něho cpali se svými svaly, bohatstvím, ambicemi, nemocemi i neřestmi. Nikoho známého Hirata neviděl, a tak se začal rozhlížet po okolní krajině.

	Za poštovní stanicí se zvedaly oblouky mostu, který se právě stavěl přes řeku Nihonbaši. Pracovali na něm tesaři. Přes řeku se šinuly malé čluny, ve kterých převáželi cestující převozníci. V nových stájích si lidé mohli pronajmout stání pro koně. Nosiči zavazadel, nosítek i proutěných křesel čekali v tábořišti na zákazníky, kteří by si je najali. Mezi stany, které sloužily k dočasnému ubytování cestujících, vyrůstaly nové zájezdní hostince. Když Hirata odjížděl z Eda, byla tato oblast v troskách. Byl udiven pokrokem, k jakému zde za tak krátkou dobu došlo, a pokoušel se zjistit, co jiného se ještě změnilo. Zaměřil pozornost na aury milionu obyvatel ve městě, na energii, kterou vyzařují všichni živí lidé. Jeho mystické schopnosti umožňovaly vnímat jedinečnou auru každého člověka, ze které se dá vyčíst jeho osobnost. Hiratovo vědomí vibrovalo a syčelo aurami. Některé patřily lidem, které znal. Aurám vlastní rodiny a rodiny jeho pána, s nimiž v poslední době dobře nevycházel, se však jeho mysl vyhýbala. Nebyl si jistý, jak ho přivítají. Toužil po nich, ale zároveň se toho setkání děsil. Pátral hlavně po určitých aurách, spojených energií tří mužů, před nimiž uprchl z Eda. Nenacházel je, ale to neznamenalo, že nejsou nablízku. Na rozdíl od běžných lidí dokázali svoji auru po libosti nechávat zářit nebo tlumit.

	Fronta se posouvala kupředu. Ženy v pestrobarevných šatech se dostaly k okénkům poštovní stanice. „Jsme služky a přicházíme hledat práci,“ oznámily úředníkům. Bylo však více než zjevné, že to jsou prostitutky. Úředníci je při prohledávání osahávali a trousili oplzlé poznámky, ale nechali je jít. Edo prodejné ženštiny potřebovalo, aby byli obchodníci a dělníci spokojení.

	Konečně přišla řada i na Hiratu. Když seskočil před okénkem z koně, poznal samurajského úředníka. Svého hlavního dvořana! „Araj? Co tady děláte?“

	„Hirata-san!“ Araj byl setkáním s pánem stejně překvapený. „Já tady pracuju,“ zadrmolil.

	„Co to povídáte?“ vykřikl Hirata, ohromený a zmatený zároveň. Netoužil po tom, aby ho v takto zuboženém stavu spatřil nějaký známý. „Nedostal jste snad před mým odjezdem z města příkaz vést můj detektivní sbor?“

	„To ano, ale od té doby se stala spousta věcí.“ Zdálo se, že Araj je jen nerad poslem špatných zpráv. „Šógun se rozlítil, že tady nejste, když vás potřebuje, a sesadil vás. Už nejste jeho sósakanem-samou.“

	Hirata byl zděšen, přestože to očekával a věděl, že nic lepšího si nezasluhuje. „Čím tedy jsem?“

	„Nadále jste hlavním dvořanem komořího Sana. Tedy… on Sano-san už vlastně není komořím. Teď je jím zase Janagisawa. Přiměl šóguna, aby jmenoval svým nástupcem Jošisata. A kromě Sana degradoval i spoustu dalších lidí.“

	„Kdy k tomu došlo?“ vyhrkl vytřeštěný Hirata.

	„Dnes.“

	„A co je se Sanem?“

	„Je vedoucím úřadu výstavby,“ objasnil mu Araj.

	„A můj detektivní sbor?“

	„Byl rozpuštěn. Přestal jste dostávat plat a nezbyly pro nás žádné peníze, ze kterých bychom mohli žít. Jeden kamarád mi tedy sehnal tohle místo. Další muži takové štěstí neměli. Je sice spousta volných státních míst, protože hodně lidí zahynulo při zemětřesení, ale režim si nemůže dovolit je všechna obsadit. Někteří z vašich mužů pracují jako nádeníci a žijí ve stanových táborech.“

	„Proč nezůstali v mém sídle?“

	„To vám bylo zabaveno.“

	Hiraty se zmocnila panika. „Kde je má žena a děti?“

	„Sano-san si je vzal k sobě,“ uklidňoval ho Araj.

	Pocitem viny Hiratův strach ze setkání se ženou a se Sanem ještě vzrostl. Midori pravděpodobně zuřila, protože ji a děti připravil o domov. A Hirata nejen zanedbal své povinnosti k Sanovi, ale ještě mu hodil na krk svoji rodinu. Byl v pokušení se otočit a znovu zmizet z města, ale nakonec to neudělal. Musí urovnat a odčinit spoustu věcí a za všechno se omluvit. Nejlepší bude, když začne hned.

	„Mrzí mě to,“ obrátil se k Arajovi. „Netušil jsem, že to tak dopadne.“

	„Není třeba se omlouvat,“ ujistil jej upřímně Araj.

	Hirata viděl, že i když se Arajovi situace ani trochu nezamlouvá, nemá mu to za zlé. Pán si může dělat, co se mu zlíbí, a jeho dvořané to musejí přijímat bez stížností. Takové bylo bušidó. A Hirata nyní cítil ještě větší vinu. Araj byl lepší samuraj než on.

	„Smím vědět, kde jste byl?“ otázal se Araj.

	„Na cestách,“ odvětil stručně Hirata. Nemohl přece odpovědět: Prchal jsem před třemi muži, kteří předstírali, že jsou moji přátelé. Zjistil jsem ale, že jsou to zloději a vrazi. Ať jsem se hnul kamkoli, Tahara, Deguči a Kitano vyčenichali moji auru a šli za mnou. Jen stěží se mi dařilo zůstávat krok před nimi. Bojím se jich, protože jejich bojové schopnosti jsou lepší než moje a vím, že mě dříve nebo později naleznou.

	Araj nechápavě svraštil čelo. „Ale proč jste odjel?“

	Ani teď Hirata nemohl odpovědět: Tahara, Deguči a Kitano mě obelstili a nalákali, abych vstoupil do jejich tajné společnosti. Nechali mě přísahat, že to zachovám v tajnosti. Tvrdili, že posláním toho spolku jsou magické rituály a naplnění kosmického osudu světa. Naše rituály však vyvolávaly ducha válečného pána, který nám sliboval nadpřirozené schopnosti. Cenou, kterou jsme za ně měli zaplatit, bylo zničení jeho nepřítele. A tímto nepřítelem je tokugawský režim. Raději jsem utekl, než bych se s Taharou, Degučim, Kitanem a duchem dopustil zrady. Trestem za zradu však byla poprava zrádce, jeho rodiny i všech jeho blízkých spolupracovníků. Ale i Tahara, Deguči a Kitano by Hiratu, jeho rodinu i Sana zavraždili, kdyby promluvil nebo se postavil proti nim. Chtěli jej proti jeho vůli přinutit, aby zůstal s nimi.

	„Musel jsem vyřídit jisté záležitosti,“ zahučel tedy jen.

	Po chvíli trapného mlčení Araj zamumlal: „Omlouvám se za svoji zvědavost.“ Podle pravidel bušidó pán nikdy nedlužil svým dvořanům žádné vysvětlení, ale Hirata viděl, že Araje jeho vytáčky urážejí. „Tak dobře,“ vzdychl Araj, „nenecháme další zbytečně čekat.“ Namočil psací štěteček do inkoustu a napsal do své knihy Hiratovo jméno. Vzácné pouto mezi pánem a dvořanem se v té chvíli přetrhlo. „Proč přicházíte do Eda?“

	Protože nikde jinde nebudu před Taharou, Degučim a Kitanem v bezpečí. Už nemá smysl dál utíkat. Nastal čas postavit se čelem důsledkům vlastních činů a napravit vztahy se svým pánem. „Úřední záležitosti,“ ohlásil Hirata.

	Araj zapsal jeho odpověď do knihy a ukázal na bránu postavenou přes silnici, kde si strážci pozorně prohlíželi každého, kdo tudy vcházel do města. „Počkejte ještě. Teď jsem si vzpomněl. Včera se tady na vás ptal nějaký samuraj. Jmenoval se…“ Araj listoval svojí knihou dozadu. „Tahara.“

	Hiraty se okamžitě zmocnil takový děs, až pocítil závrať. Tahara už je tady! Kitano a Deguči tedy nemohou být daleko. „Ano? A říkal ten Tahara něco?“ prohodil Hirata a snažil se, aby to znělo nenuceně, jako by toho muže vůbec neznal.

	„Chtěl vědět, kdy jste přijel do Eda. Vyptával se všech úředníků. Řekli jsme mu, že tady nejste.“

	Ti muži ale tušili, že se vrátí. Čekají na něho. Bude muset jejich tajnou společnost zrušit a ducha navždy zavřít do podsvětí, aby nemohli uskutečnit své hrozby, ale neměl tušení, jak to udělat. Hirata prošel městskou branou, jako by to byla brána do pekel.
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	Jakmile paní Nobuko a její dvorní dáma odešly z domu, obrátila se Reiko na Sana s Masahirem. „Mohl by to být ten nejdůležitější případ, jaký jsme kdy měli. Kde začneme?“

	Sano viděl, jak jí oči jiskří vzrušením. A zase znovu ho to ohromilo. Reiko mu s vyšetřováním zločinů pomáhala už od té doby, co se před čtrnácti lety vzali. Nebyla to žádná běžná manželka, protože byla jediným dítětem jednoho ze dvou policejních soudců a její ovdovělý otec jí poskytl výchovu, jaká je obvykle vyhrazena jen synům. Učila se tedy nejen číst a psát, ale také ji vyučovali v historii, literatuře a aritmetice, a co víc – dostalo se jí i výcviku v bojových uměních. V podstatě vyrůstala v soudní síni a sledovala procesy, které její otec vedl. A Sano pak při svém vyšetřování často těžil z jejího nadání pro detektivní práci. Tentokrát se však bude muset obejít bez její pomoci.

	„Nikde nezačneme,“ prohlásil Sano. „Tedy v tvém stavu určitě ne společně.“

	„Proč?“ vyhrkla překvapeně Reiko, jako by na své těhotenství úplně zapomněla.

	„Není to bezpečné. Máš být v klidu,“ odpověděl Sano.

	„Má pravdu, matko,“ podpořil otce Masahiro. „Ty teď nemůžeš chodit ven.“

	„Jsi ještě dítě. Nenechám si od tebe přikazovat, co mám dělat,“ protestovala Reiko.

	Sano se usmál, napůl pobaveně a napůl starostlivě. „Naše dítě je ale už natolik dospělé, aby vědělo, co je pro tebe dobré. Měla bys ho poslechnout.“ Bylo sice pěkné mít na své straně dalšího muže, ale poslední věc, kterou si Sano přál, byly rodinné neshody.

	„Ale bude třeba vyslechnout některé ženy.“ Reičiny detektivní přednosti spočívaly mimo jiné v tom, že dokázala z žen vytáhnout mnoho věcí, které by před mužem zatajily. Měla též přístup do jejich soukromého světa, a dokázala tak nalézat stopy, které by jinak zůstaly před Sanem ukryty.

	Sano se při jejím náznaku, že si snad s případem nedokáže sám poradit, naježil. „Já to zvládnu.“

	„Neměl jsi začít se svou novou prací hlavního vedoucího výstavby?“

	„Ano, měl.“ Sano se snažil skrýt obavy z této nové odpovědnosti. „Ale na to, abych vyšetřil, co je na obvinění paní Nobuko pravdy, si čas udělám.“

	„Já můžu pátrat po stopách,“ hlásil se Masahiro dychtivě. „Pážata mohou chodit kamkoli a nikdo si jich nevšímá.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Sano. Byl rád, že jeho syn si na svém sesazení našel i nějakou výhodu. Ale Masahirovi, přestože byl velice inteligentní, bylo teprve dvanáct. Sano od něho nesmí mnoho očekávat, přestože v těžkých časech si v minulosti vedl působivě.

	Stejné pochybnosti se zračily v očích jeho ženy. Rozhodně si nepřála, aby se Masahiro dostával do situací, na které dítě nestačí. „Kdo jiný by ti ještě mohl pomoci?“

	Nemělo smysl skrývat pravdu. „Moji bývalí spojenci by možná byli ochotni pomoci, ale kdybych je zapojil do vyšetřování, bylo by těžší ho udržet v tajnosti.“ Když ale spatřil ustarané tváře své ženy a syna, chtěl je něčím potěšit. „Ještě pořád mám ale detektiva Marumeho.“ Marume sloužil v Hiratově nepřítomnosti jako Sanův hlavní dvořan. „S ním a s Masahirem ten případ zvládneme.“

	Masahiro přikývl, nesmírně potěšen tím, že ho berou jako sobě rovného. Reiko si rozčileně mnula ruce. Nechtěla být z celé záležitosti úplně vyřazena. „Já ale můžu pomáhat, aniž bych opustila dům.“

	„Jak bys to chtěla zařídit?“ tázal se Sano skepticky.

	„Budu vyslýchat svědky. Ti můžou přijít sem.“

	„Pokud to budou ženy, tak ano. Ale i tak by to mohlo být nebezpečné. Není vždy snadné poznat rozdíl mezi svědkem a vrahem. A už předtím tě ženy několikrát napadly.“

	„Pořád ještě ti zůstalo dost vojáků na to, aby mě mohli chránit.“ Reiko chytla Sana za paži. „Nemůžu přece jen nečinně sedět, zatímco se Janagisawa a jeho syn chystají vládnout Japonsku a v sázce je nejen budoucnost, ale i život naší rodiny!“

	Už předtím mu Reiko pomohla vyřešit důležité případy. Tentokrát si ale Sano nedovedl představit, v čem by mu mohla prospět. „Tak dobře,“ souhlasil přesto nakonec neochotně, ačkoli ani dost málo netoužil vystavovat manželku a nenarozené dítě sebemenšímu nebezpečí. „Ale musíš mi slíbit, že tento dům opravdu neopustíš. Svědkové musejí chodit sem. A moji vojáci budou poblíž pokaždé, když budeš někoho vyslýchat.“

	Reiko ho odměnila zářivým úsměvem. „Slibuji.“

	* * *

	Taeko seděla u stěny z latí a papíru v chodbě před přijímacím pokojem. Šógunova manželka a její dvorní dáma už před chvílí odešly. Taeko poslouchala, o čem Sano, Reiko a Masahiro hovoří, a listovala v sešitku, který si vyrobila z malých listů rýžového papíru svázaných černou stužkou. Na stránkách byly její obrázky kotěte, borovice a třešňových květů. Nepodobaly se svým předlohám ani nebyly tak dobré jako obrazy, které viděla v duchu. Taeko si přála, aby dokázala malovat jako opravdoví umělci. Ale matka jí řekla, že na lekce kreslení, na které docházel její bratr, ona chodit nebude.

	Taeko nechápala význam všeho, co slyšela, ale pochopila, že Janagisawa zavraždil šógunovu dceru. Janagisawa byl zlý člověk, který neustále působil problémy Masahirově rodině. Porozuměla tomu, že Masahiro a jeho otec se dostali do hrozných potíží a vybřednou z nich pouze tak, že Janagisawu z vraždy šógunovy dcery usvědčí. Zdálo se jí, že se začínají dít zajímavé věci.

	Z pokoje vyběhl Masahiro. Taeko cítila, jak jí srdce začíná zpívat a tančit. Usmívala se. Kam její paměť sahala, vždycky měla Masahira raději než kohokoli jiného.

	„Masahiro!“ vykřikla a zastrčila si sešit pod šerpu.

	Zastavil se a otočil. „Co chceš?“

	Taeko se náhle začala stydět, přestože ho znala po celý život. Byl tak vysoký, silný a hezký. „Kam jdeš?“

	„Budu něco vyšetřovat.“

	Taeko vstala. „Můžu jít s tebou?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Jsi moc malá a navíc jsi holka,“ odsekl Masahiro bez obalu.

	Taeko dobře věděla, že Masahiro k ní necítí totéž, co ona k němu. Pro něho byla něco jako jeho malá sestra – se kterou si hrál, když se mu chtělo, a která ho otravovala, když neměl na hraní chuť. Uražená tímto potvrzením nepříjemné skutečnosti se od něho odvrátila.

	„Co se děje?“ zeptal se Masahiro, netrpělivě, ale s účastí. Taeko jen zavrtěla hlavou. Kdyby se pokusila něco říct, rozplakala by se a on by měl dojem, že je ještě mladší než ve skutečnosti.

	„Jsi nešťastná, protože tě nevezmu s sebou?“ dotazoval se Masahiro, protože vytušil, že ji to ranilo. „Ale tam, kam jdu, to může být nebezpečné. Proč si tolik přeješ tam jít taky?“

	Taeko ale nemohla přiznat, že by prostě chtěla být s ním, podílet se na všem, co dělá, protože ho má ráda. „Chci pomáhat,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.

	Masahiro se rozesmál. Byl to kamarádský smích, ale Taeko se přikrčila studem. „To ale není nic, na co bys stačila. Uděláš lépe, když zůstaneš doma.“

	Když od ní odcházel chodbou, popadl ji záchvat tvrdohlavosti, jako když nepřestávala malovat, přestože se jí to nedařilo a matka jí nakázala, aby toho koukala nechat. Masahiro jí sice řekl, co si přeje, ale ona ho stejně neposlechne. Možná kdyby ho sledovala, našla by způsob, jak mu s jeho vyšetřováním pomoci. A kdyby se jí to podařilo, pak by se k ní snad začal chovat jinak. Nic z toho, co dosud udělala, se na jeho vztahu k ní zatím neprojevilo. Musí tedy zkusit něco jiného.

	Taeko se rozběhla za Masahirem.

	 

	
[image: Image]6

	Sano vyjel z hradní brány jen s detektivem Marumem a dvěma vojáky, víc jich z domova vzít nemohl, aby jich zbylo dost na střežení rodiny. Široká ulice za vodním příkopem byla plná žebráků, hlasitě se domáhajících almužny. Mnišky, kněží a mniši soupeřili s uprchlíky bez domova, vyhnanými do města ničivou tsunami, která zaplavila jejich vesnice na pobřeží. Sano si všiml rodiny sedící na přikrývce a obklopené skromným majetkem. Sestávala ze ženy, malého chlapce, dívky a muže s ovázanými pahýly nohou. Sanovi jich přišlo tak líto, až musel odvrátit zrak.

	Projel s Marumem a dalšími muži ulicí a ocitli se ve čtvrti daimjóů. Projížděli kolem nových domů postavených v komplexech, které zemětřesení srovnalo se zemí. Ulice byly ucpané kárami taženými voly vezoucími stavební dřevo a kámen. Kola vozů vyrývala hluboké koleje a nad čpícím volským trusem se rojila hejna much. Kolem nich procházeli nosiči s balíky rýže, se soudky vody a ranci potravin pro rolníky, kteří na stavbách bušili kladivy, řezali dřevo, omítali zdi a pokrývali střechy taškami. V komplexech, které patřily menším daimjóům vládnoucím malým provinciím, díry v neopravených zdech odhalovaly jejich základy. V těch, které vlastnili mocní pánové velkých a bohatých panství, obklopovaly majestátní nové domy vojenské ubytovny. Pán Cunanori, daimjó provincie Kii, který byl Curuhiminým manželem, a tím pádem šógunovým zetěm, patřil do této šťastné skupiny. V jeho pevnosti ale panovalo smutné ticho. Z brány s dvojitou střechou, před níž Sano a jeho muži sesedli z koní, visel černý závěs.

	„Kde jsou příbuzní, přátelé a sousedi?“ podivil se Marume. „Neměli by přicházet s projevy soustrasti, když zemřela šógunova dcera?“

	„Tento dům byl navštíven neštovicemi.“ Sano byl rád, že se Marume už vzpamatovává ze ztráty svého přítele a kolegy Fukidy, který zahynul při zemětřesení. Ti dva byli jako rodní bratři. Nedávno ale Marume znovu nabyl sil a začal víc mluvit. „Lidé neradi riskují nákazu.“

	„Co znamenají nějaké neštovice mezi přáteli?“ namítl Marume s náznakem svého starého humoru. „S vámi bych to riskl kdykoli.“

	„Jsem rád, že mi nadále děláte společnost.“

	„Jen se divím, že mě Janagisawa u vás ponechal. Možná si uvědomil, že kdyby se mě pokusil od vás oddělit, měl by s tím dost problémů.“

	Sano přistoupil ke dvěma strážným u brány, představil se a oznámil: „Přijel jsem navštívit pána Kii Cunanoriho.“

	Sluha provedl Sana a Marumeho komplexem ke cvičišti bojových umění. Na jednom konci stály slaměně terče pro lukostřelbu. Z druhého konce se ozýval pronikavý smích. Kolem dvou lidí, kteří odpalovali pálkami opeřený míček, se shromáždil dav. Na pálkách byly jasnými barvami namalované portréty herců z divadla kabuki a míček byl z kulaté, tvrdé bobule mýdelníku a červeného peří. Sano věděl, že jde o hru hanecuki, kterou tradičně hrají dívky na Nový rok. Teď proti sobě hráli jeden samuraj se širokými rameny, dlouhým trupem a krátkýma nohama, který měl na sobě jen bederní roušku, a hezká mladá žena v bílém spodním kimonu. Žena právě netrefila míček.

	„Svléknout!“ křičeli diváci, sestávající z dalších samurajů a mladých žen.

	Hráčka s chichotáním spustila spodní kimono na zem, a vystavila tak na odiv nahá prsa i vyholený klín. Diváci řvali nadšením. Obvyklým trestem za minutí míčku v průběhu hanecuki bylo znamení inkoustem na tváři, ale tento pár hrál podle perverzních pravidel. Trestem bylo vždy odhození části oděvu.

	„Zdá se, že zápas už brzy skončí,“ poznamenal Marume. „Ona má na sobě už jen ponožky a on roušku.“

	Hráč radostně vykřikl a zvedl zaťatou pěst do vzduchu. Zdálo se, že jeho soupeřce nahota nevadí. Vyholené ohanbí svědčilo o tom, že jde o prostitutku, která je zřejmě na takovou necudnou zábavu zvyklá.

	Sano si odkašlal. „Pán Cunanori?“

	Hráč se otočil a Sano v něm poznal toho, na nějž se tázal. Už několikrát se setkali. Arogantní postoj hovořil o jeho pýše. Sano věděl, že je výtečným šermířem, který se často účastní turnajů a vítězí v nich. Jeho hlava se však k vypracované postavě jaksi nehodila. Byla malá, s tukovým valem na zátylku. V jeho tváři se zračila jakási zvláštní ochablost. Přes směle hledící oči visela zplihlá pokožka.

	„Komoří Sano?“ Pán Cunanori měl hadrovitá ústa, jako by svaly nedokázaly udržet jeho plné rty zavřené. Nyní je ohromením otevřel dokořán, když byl přistižen při zábavě, která se pro vdovce krátce po manželčině smrti ani dost málo nehodila. Rozhodl se tedy předstírat, že scéna, které byl Sano svědkem, se nikdy neodehrála. „Buďte vítán. Pojďme do domu.“

	O svém sesazení se Sano zatím hostiteli nezmínil. Ponechal pána Cunanoriho v domnění, že je dosud druhým nejvýše postaveným mužem po šógunovi a má za sebou plnou autoritu vlády. Pán Cunanori vedl Sana a Marumeho k panskému domu. Nahá žena mu hodila jeho roucho a pán Cunanori se cestou oblékal. Bylo z těžkého hedvábí, potištěné vzorem v červené, oranžové a fialové barvě, typické pro bohaté daimjóy, kteří dbali na módu. Sano z něho cítil pot, alkohol a libavkový olej na vlasy. Došli do přijímacího pokoje. Pohřební oltář byl obložený ovocem, květinami a vínem a stál na něm portrét Curuhime. Byla to prostá žena s nevýraznou šógunovou bradou. Vypadala opuštěně.

	Sano představil detektiva Marumeho a dodal: „Přišli jsme vám vyjádřit soustrast.“

	„Moc lidí nepřišlo,“ poznamenal pán Cunanori a znělo to lítostivě. „Báli se sem vstoupit, a proto jsme obvyklé pohřební obřady ani nepořádali. Ostatky byly včera večer spáleny.“ K obřadům patřilo například noční bdění u těla v zavřené rakvi, ale těla obětí neštovic se pálila okamžitě, aby se předešlo nákaze.

	Pán Cunanori pohlédl na karafu a pohárky na podnose. „Zapomněl jsem na dobré způsoby. Odpusťte. Mohu nabídnout něco k pití?“

	Sano a Marume zdvořile odmítli. „Jistě,“ zahučel chmurně pán Cunanori, „nikdo se tady nechce napít ani něco pojíst. Myslím, že si tedy naliji sám.“ Poklekl, nalil si pohárek saké a naráz ho do sebe hodil. Sano si všiml jeho zrudlého obličeje a neobratných pohybů. Byl již nepochybně opilý. „Zvyklosti kvůli Curuhimině úmrtí na neštovice vyletěly oknem.“

	Sano těchto jeho slov hned využil, aby mohl začít s vyšetřováním. „Jak se vůbec nakazila? V těchto kruzích je to docela neobvyklé.“ Neštovice se většinou šířily mezi chudáky, kteří žili v přeplněných špinavých místech.

	„Od zemětřesení tu řádí celá spousta hnusných nemocí,“ pokrčil rameny pán Cunanori. „Slyšel jsem, že epidemie neštovic vypukla ve stanových táborech. Musela se ve městě o někoho otřít.“

	„Vycházela předtím často z domu?“ Sano těžko dokázal uvěřit, že ano, protože většina urozených dam se od zemětřesení zdržovala doma. V Edu vůbec nebylo příjemně – samé rozvaliny a stavební práce a také zločinnost prudce vzrostla, protože zchudlí a zoufalí lidé napadali ty bohatší a olupovali je.

	„To nevím. Na to byste se musel zeptat jejích služek.“

	Právě to měl Sano v plánu. „Onemocněl neštovicemi ještě někdo jiný z domácnosti?“

	„To díky bohům ne.“

	„Proč jenom Curuhime?“

	„Předpokládám, že prostě měla smůlu,“ mínil pán Cunanori. „Jakmile se u ní objevily boláky, nechal jsem ji zavřít v jejích pokojích.“

	„Kdo o ni pečoval?“

	„Její ošetřovatelka.“

	„Jak je možné, že se nenakazila?“

	„Zamlada už neštovice měla.“

	Sano věděl, že ti, kteří tuhle nemoc přežijí, ji už nikdy znovu nedostanou. „Kdo měl přístup do jejího pokoje?“

	„Její dvorní dámy a služebné.“

	„Mohl se k jejím věcem dostat i někdo jiný?“

	„Jak to myslíte?“ Pán Cunanori napřed vypadal zmateně a pak se vyděsil. „Myslíte, že jí někdo mohl podstrčit něco infikovaného?“

	Sano a Marume si vyměnili překvapené pohledy. Pán Cunanori rychle pochopil, že by jeho manželka mohla neštovice chytit z nějakého předmětu vpašovaného do jejích věcí. „Jen mě to napadlo,“ prohodil Sano. „Slyšel jsem, že je možné se neštovicemi nakazit, jestliže se dotknete věcí, které nějaký nemocný používal.“

	„Naznačujete tím, že se někdo pokusil moji manželku nakazit záměrně?“ chtěl vědět pán Cunanori.

	Na možnost, že s její smrtí něco nebylo v pořádku, přistoupil překvapivě rychle. „Když důležitá osoba náhle z neobvyklé příčiny zemře, vždycky je tady podezření na vraždu,“ vysvětlil Sano. „Vy byste byl ochoten uvěřit, že smrt vaší ženy někdo způsobil úmyslně?“

	„Jestli si myslím, že ji někdo zabil?“ vydechl pán Cunanori tiše. Zamračil se a pak ze sebe zajíkavě vypravil: „Ne. To… to mě nenapadlo.“ Ochablá ústa mu poklesla ještě víc. „Vy se domníváte, že jsem ji nakazil já? K tomu se chcete dostat?“

	„A nakazil jste ji?“

	Pán Cunanori zareagoval zamračením a zakoktáním jako předtím. „Ne! To… to bych nikdy neudělal! Jak vás mohlo něco tak směšného napadnout?“

	Marume za jeho zády zvedl jeden prst, pak dva a nakonec tři. Ukazoval počet popření. Sano si také všiml, jak rychle pán Cunanori správně pochopil jeho otázku jako obvinění. Sano, aby dodržel slib daný paní Nobuko, že bude opatrný, začal vysvětlovat, že taková zvěst se po městě šíří.

	Pán Cunanori ho však přerušil hněvivým výkřikem: „To určitě roztrušuje paní Nobuko!“

	„Proč myslíte, že právě ona?“ chtěl vědět udivený Sano.

	„Nenávidí mě. Myslí si, že jsem byl špatný manžel.“ Pán Cunanori to pronesl kňouravým, ukřivděným hlasem. „Poskytl jsem své ženě veškerý přepych, po jakém toužila. Ale paní Nobuko ode mě očekávala, že ještě budu uctívat zemi, po níž Curuhime kráčí. Neustále mě kritizovala. Abych ji potěšil, musel jsem téměř doslova líbat Curuhimino pozadí, abych ukázal, jak jsem vděčný, že jsem se mohl oženit s šógunovou dcerou.“

	„Zní to ale, jako byste až tak vděčný nebyl,“ podotkl Sano.

	„Žádný muž se zdravým rozumem by nebyl. Za tuto výsadu jsem draze platil. Musel jsem vládě dávat obrovské sumy.“ Pán Cunanori vypil další pohárek saké a otřel si ústa rukávem. Oči měl skelné. „Po zemětřesení jsem byl prvním daimjóem, od kterého chtěl šógun peníze na opravu Eda.“ Zvedl dlaň s mozoly od šermu a zahýbal prsty, aby naznačil hrabání. „Protože jsem byl jeho zeť.“

	Sano, znepokojen tím, co slyšel, se zajímal: „Nepřinesla vám snad Curuhime velké věno?“

	„Ve srovnání s tím, co jsem já utratil za ni, to byla směšná částka. Nebylo to tak, jak jsem očekával, když jsem s tím manželstvím souhlasil. Curuhime měla šógunovi porodit vnuka. Měl jsem šanci stát se otcem příštího šóguna. Ale ona nikdy neotěhotněla. Po několika letech pokusů jsem s tou děvkou přestal spát.“

	Sano byl v šoku, když slyšel, jak ten užvaněný opilec tak krutě pomlouvá svoji zesnulou manželku. Litoval Curuhime, i když jí to už nebylo nic platné.

	„Nebyla to přece její chyba, že jste kvůli ní přišel o peníze.“ Stejně jako to, že mu neporodila dítě. Sano věděl, že žádného nemanželského potomka pán Cunanori nemá, přestože měl tolik konkubín. Z neplodnosti je obvykle viněna manželka. Manžel nikdy nechce přiznat, že by za to mohl sám. A právě tak to bylo i se šógunem. Neschopnost zplodit potomka se sváděla na jeho manželku, na konkubíny, náklonnost k chlapcům a hříchy z minulého vtělení, ale běda, kdyby někdo naznačil, že na vině je jeho semeno. Sano bude mít s dokazováním Jošisatova pravého původu pernou práci, a to částečně i z toho důvodu, že šógun toho chlapce pokládá za živoucí důkaz své mužnosti.

	„Curuhime celou situaci ještě zhoršovala,“ pokračoval ve stížnostech pán Cunanori. „Zacházela se mnou jako se špinavým hadrem. A navíc vůbec nebyla hezká.“ Hněv na zemřelou ženu se změnil v znechucení. „Paní Nobuko ji úplně zkazila. Vykládala jí, že když je šógunova dcera, má ode všech očekávat, že se k ní budou chovat jako k bohyni. A pokud si tak počínat nebudou, má je za to trestat. Její služky se jí bály. Bila je kartáčem na vlasy. Musel jsem jim platit přemrštěné mzdy, aby pro ni nepřestaly pracovat. I já jsem se jí bál. Neustále vyhrožovala, že poví otci, jaký jsem špatný manžel. Šógun by jí mohl povolit rozvod, ale spíš by mě připravil o velké jmění, abych se jí mohl zbavit.“

	„Díky neštovicím jste se jí zbavil zdarma,“ podotkl Marume.

	„Poslyšte, váš přístup se mi nelíbí.“ Pán Cunanori si náhle uvědomil, že nevzbuzuje patřičnou úctu. „Já vím, neměl bych o ní špatně mluvit, ale jsem rád, že to manželství už skončilo.“

	„Věděla paní Nobuko, co si o Curuhime myslíte?“ dotazoval se Sano.

	„Ano, věděla. Kdykoli mi začala kázat, co Curuhime dlužím za tu čest, že smím být jejím manželem, opakoval jsem jí, jaké o ní mám mínění.“

	Sano v údivu hlasitě vydechl. Přišel dokázat, že Curuhiminu smrt má na svědomí Janagisawa, a teď tu je další podezřelý. Paní Nobuko navrch věděla, co pán Cunanori k Curuhime cítí, ale nechala si to pro sebe. Vyslala Sana na nebezpečné tažení proti Janagisawovi, přestože věděla, že může být nevinný, a že pokud se Sano ujme vyšetřování, téměř jistě narazí na pána Cunanoriho, který je nejen mocným daimjóem, ale i šógunovým zetěm. Ale Sano teď nemůže přestat jen proto, že by se Janagisawova vina nakonec nemusela prokázat, nebo proto, že by si přitom mohl nadělat nové nepřátele.

	„Rád bych si promluvil s lidmi z vaší domácnosti,“ požádal Sano.

	Pán Cunanori, překvapený změnou tématu, se před ním v náhlém pochopení stáhl. „Vy jste sem nepřišel vyjádřit soustrast, že ne? To byla pouhá záminka. Vy si myslíte, že Curuhime byla zavražděna, a chcete prokázat, že vrahem jsem já!“

	„Poskytl jste mi důvod, abych si začal myslet, že jím můžete být.“ Sano si dokázal snadno představit, že pán Cunanori už měl své ženy dost a nakonec se rozhodl ji zabít. „Nemám jinou volbu než to vyšetřit.“ Jeho povinností je zajistit dceři svého pána spravedlnost, i kdyby vrahem nebyl Janagisawa, který způsobil jeho pád. Sano se zvedl a Marume s ním. „Jdu si promluvit s členy vaší domácnosti. A také si prohlédnu Curuhimin pokoj.“

	Pán Cunanori také vstal, zapotácel se, namířil prstem na Sana a zařval: „Vypadněte z mého domu, nebo vás vlastnoručně vyhodím.“

	Dovnitř se po tom křiku vřítili jeho muži. Shlukli se kolem něj a zlostně zahlíželi na Sana a Marumeho. Také z jejich dechu Sano cítil alkohol. Pán Cunanori zrudl v obličeji a touhou po rvačce mu naběhly svaly. Samurajský instinkt vybízel Sana k boji, ale bitka s pánem Cunanorim byla nebezpečná nejen proto, že měl k dispozici obrovskou armádu. I jiní daimjóové byli nespokojení, že musejí platit vládě velké částky na výstavbu Eda. Od zemětřesení už se Sanovi jen taktak podařilo zabránit jednomu povstání. Daimjóové by mohli jeho půtky s pánem Cunanorim využít jako záminky k rozpoutání další rebelie.

	Aby tedy zabránil konfliktu, promluvil mírným tónem: „Pokud jste nevinný, měl byste se mnou ochotně spolupracovat. Jestliže se tomu ale bráníte, znamená to, že máte co tajit.“

	Pán Cunanori přesunul váhu na druhou nohu. Bylo vidět, že jím zmítají rozporuplné emoce. V očích mu zlostně blýskalo, protože ho Sano postavil před vážné dilema, ale nebyl dostatečně opilý ani hloupý, aby nedokázal předvídat vážné důsledky násilí proti vysokému vládnímu hodnostáři. Režimu, kterému se neustále nedostávalo financí, by se to mohlo hodit jako záminka ke konfiskaci jeho majetku.

	„Tak dobře.“ Pán Cunanori, vděčný, že se vyhnul boji a přitom si před svými muži zachoval tvář, mávl rukou, jako by házel Sanovi k nohám odpadky. „Pátrejte si v mé domácnosti. Prohledejte pokoj mé ženy. Žádné důkazy proti mně nenajdete.“ Prohlásil to s takovou sebedůvěrou, že Sano náhle nedokázal říct, zda je skutečně nevinný nebo si je jen naprosto jistý, že za sebou zametl všechny stopy. „Běžte a všechny svolejte,“ nařídil svým lidem, „aby je mohl komoří Sano vyslechnout.“

	Muži odešli. V očích pána Cunanoriho znovu zaplál vztek. „Jestli budete někde vykládat, že má manželka byla zavražděna a že podezřelým jsem já, tak toho budete litovat.“ Alkohol mu nezatemňoval mysl natolik, aby si neuvědomoval, jak nebezpečné by pro něho mohlo toto podezření být, nebo nevěděl, jaké potíže by mohl s ostatními daimjóy způsobit Sanovi a tokugawskému režimu. A také nebyl žádný hlupák.

	„Tak dobře.“ Sano předstíral zdráhavý ústupek a skryl svoji úlevu nad tím, že pán Cunanori o vyšetřování pomlčí. Byl to zatím jediný jasný bod v jeho pátrání, které jinak začalo dost špatně a vedlo jej od Janagisawy úplně jinam.
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	Rezidence šógunova následníka stála v západní pevnosti edského hradu v kopci pod palácem. Sídlo, obklopené hradbami s krytými chodbami a strážní věží, bylo miniaturní verzí paláce. Škody po zemětřesení už byly opraveny. Zde bylo bezpečné hnízdo, kde se diktátorovi Japonska mohl vyklubat jeho nástupce.

	Janagisawa procházel pokoji, otevíral posuvné přepážky mezi nimi, obdivoval pozlacené nástěnné malby krajin, čichal svěží, nasládlou vůni čerstvě položených tatami a radoval se z území, které v tomto kole boje o moc dobyl.

	„Dokázal jsem to. Konečně začneme vládnout Japonsku!“

	Jošisato si ve svém novém pokoji uklízel knihy a šatstvo z balíků, které mu sloužící rozbalili.

	„Proč říkáš my? Ten, kdo zdědí vládu, jsem já.“

	Janagisawa, ohromen takovým nevděkem, odpověděl: „Sám bys to nikdy nedokázal.“ Přistoupil k Jošisatovi. „Čí to byl nápad vydávat tě za šógunova syna?“

	„Váš,“ připustil zdráhavě Jošisato a dál rovnal knihy do polic.

	„Tak vidíš.“ Janagisawa byl pyšný na báječný plán, který vymyslel po smrti svého oblíbeného syna, kdy se ho Ienobu pokoušel vystrnadit ode dvora. Jeho spásou se stal Jošisato, jeden z jeho dalších čtyř synů. „Nezapomínej na to, jak tvrdě jsem pracoval, abych šóguna, členy jeho klanu a nejvyšší představitele vlády přesvědčil, že jsi skutečně jeho syn. A ani na to, kolik peněz jsem vydal na úplatcích, aby někteří lidé podpořili tvůj nárok na nástupnictví.“

	„A vy zase nezapomínejte na to, že to nebyly vaše peníze. Pocházely z mého kapesného od šóguna.“

	„Beze mě bys ovšem žádné kapesné neměl. Takže by ti nemělo vadit, že oslavuji náš úspěch.“

	„Oslavujte si ho sám. Teď, když jsem šógunovým nástupcem, vás už nepotřebuju.“

	Janagisawa pocítil strach. Už toho dne, kdy se Jošisato stal kandidátem nástupnictví, věděl, že může přijít také den, kdy on sám pro něj přestane být užitečný. Během čtyřměsíční spolupráce se často zostra přeli. Byl zázrak, že to spolu vůbec dotáhli takhle daleko.

	„Potřebuješ mě,“ trval na svém Janagisawa. Musí ho o tom přesvědčit. Stačí jediné špatné slovo z Jošisatových úst a šógun ho vyžene z vlády i ode dvora. Jeho nepřátelé se na něj vrhnou jako smečka vlků. „Mám celoživotní zkušenosti s politikou a ty jsi jen sedmnáctiletý kluk. Beze mě tě sežerou zaživa.“

	„Sedmnáct mi nebude věčně,“ odsekl Jošisato podrážděně. Věděl, že Janagisawa má pravdu. Opatrně ukládal šatstvo do zásuvek. „A už jsem se toho spoustu naučil.“

	„Ode mě,“ připomněl mu Janagisawa. „Také jsem se zbavil svědků, kteří by mohli dosvědčit, že tvá matka se šógunem nikdy nespala.“ Vskutku vyčistil město od úředníků i sloužících, kteří v době, kdy paní Someko měla být šógunovou konkubínou, na hradě pracovali. Zbavil se i lidí z vlastní domácnosti, kteří věděli, že ve dnech Jošisatova početí naopak sdílela lože s ním. Podplácel svědky, aby mlčeli, vyhrožoval jim, posílal je na vzdálená místa a ty nejnebezpečnější dal zavraždit.

	„Sám bys to nedokázal. A teď mě potřebuješ, abych si poradil s falešnými svědky, kteří se určitě objeví.“ Ani trochu se mu nezamlouvalo, že musí obhajovat svoji cenu před tímhle drzým klukem!

	„Tak dobře,“ připustil Jošisato, rozladěný vědomím, že Janagisawu skutečně potřebuje. „Můžete zůstat, dokud šógun nezemře a vládu nepřeberu já. Pak půjdete.“

	Vláda bude jednoho dne zcela v Jošisatových rukou! Janagisawa se jen pohrdavě rozesmál. „Jestli si myslíš, že jakmile se staneš šógunem, bude všechno v pořádku, pak jsi blázen. Existuje spousta tokugawských příbuzných, kteří by chtěli vládnout Japonsku. Jakmile tady šógun nebude, aby tě chránil, všichni proti tobě povstanou. Já mám ale silné spojence, jejichž armády tě podpoří.“

	„Máte ale neméně silné nepřátele. Dokud budete se mnou, budou i mými nepřáteli. Ale jakmile se vás zbavím, přijmou za pána mě.“

	„Tyhle nepřesvědčivé teorie už jsem slyšel: zbav se mě a moji nepřátelé ti budou tak vděční, že tě nechají šťastně vládnout. Nechápeš ale, že špatná krev zasahuje hluboko. Mí nepřátelé ti neodpustí, že jsi můj chráněnec. Zničí tě, aby se mi pomstili. A Sano bude v jejich čele. Neměl jsi trvat na tom, že ho chceš nadále nechat ve vládě.“

	„To je cena za moji spolupráci,“ podotkl s úsměškem Jošisato. „Nechte Sana na pokoji, nebo šógunovi prozradím, že nejsem jeho syn a vy že jste ho oklamal.“

	Janagisawa v nitru soptil vzteky. „Nic šógunovi nepovíš!“

	„Nespoléhejte na to. Zabijte Sana a uvidíte, co se stane.“

	Janagisawa vrhl na šklebícího se Jošisata zlostný pohled. Neodvážil se mu říci, že je to pouhý trik. Nevěřil tomu klukovi a domníval se, že kvůli vítězství v jejich soukromé válce je schopen zničit jeho i sebe. Jošisato byl stejně bezohledný jako on. V žilách mu kolovala stejná krev. Což Janagisawa dobře věděl, přestože polovinu světa přesvědčil, že Jošisato je šógunův.

	„Jestli si chceš Sana držet jen proto, abys mě rozzlobil, budeš se mnou mít potíže,“ zasykl Janagisawa. „I kdyby se mu teď nepodařilo prokázat, že nejsi šógunův syn, počká, až šógun zemře, a hned poté tě zabije, takže Japonsku nebudeš vládnout ani den.“

	„To neudělá,“ namítl Jošisato přesvědčeně. „Není takový.“

	Janagisawa nevěřícně, pohrdavě odfrkl. „Jistěže udělá. Znám Sana o dost déle než ty. Já bych to na jeho místě udělal také.“

	Jošisato hleděl na Janagisawu s ironickým pobavením. „Váš problém spočívá v tom, že Sana, mě i všechny ostatní hodnotíte podle sebe. Zaslepuje vás to natolik, že nevidíte skutečnost.“

	Janagisawa se ušklíbl. Nemělo smysl se s ním přít. Oba jsou stejně tvrdohlaví. Jaký otec, takový syn. „Tak dobře. Chceš-li mít v košíku zmiji, drž si Sana u dvora. Jednoho dne přijdeš na to, že jsem měl pravdu.“

	Jošisato se rozesmál. „Jestliže mě Sano zabije, bude to stát za to, protože vy si to s ním nakonec vyřídíte.“

	Síla jeho nenávisti Janagisawu zraňovala. Měl syna rád, přestože jeho neomalené a drzé chování nemohl vystát. „Proč mě tak nenávidíš?“

	Jošisato na něho pohlédl nelítostnýma, tvrdýma očima. „Nelichoťte si. Za tolik citu mně nestojíte.“

	„Jak myslíš.“ Janagisawa předstíral lhostejnost, ale toužil po tom, aby ho Jošisato měl stejně rád jako on jeho. Od smrti svého oblíbeného syna Joritoma se cítil hrozně osamělý. Chyběl mu někdo, kdo by o něho projevoval zájem. Proklínal se za to, že touží od Jošisata dostávat víc, než je ten mladík ochoten nebo schopen mu dávat. „Proč vlastně nemůžeme být přátelé? To by nám oběma všechno hodně usnadnilo.“

	„Odpusťte, že k vám necítím žádnou zvláštní náklonnost. Celý život jste mě přehlížel, jako bych neexistoval, a teprve když můj nevlastní bratr zahynul a vám se zachtělo nového politického pěšáka, vzpomněl jste si na mě. Na tom nelze přátelské city stavět.“

	Janagisawa věděl, jak Jošisata ranilo, když se ho vlastně zřekl tím, že ho prohlásil za šógunova syna. „Když jsi vyrůstal, neposkakoval jsem kolem tebe jako slepice. Tak to ale dělá většina otců.“ I Janagisawův otec byl chladný, ctižádostivý muž, který svého syna představil šógunovi, jakmile byl dost starý na to, aby probudil diktátorovy sexuální choutky. A jejich dlouholetý milostný poměr, který následoval, vedl k mnoha politickým i finančním výhodám pro jeho rodinu. „Ale poskytl jsem ti něco mnohem cennějšího než svou pozornost – šanci vládnout Japonsku. A teď jsem tady. Nemohli bychom na minulost prostě zapomenout a začít znovu?“

	V Jošisatových očích se zračila směsice touhy, trápení a zmatku. Bylo zřejmé, že mu na Janagisawovi záleží víc, než je ochoten si přiznat. Vzápětí mu však ztvrdly rysy. „Na to už je pozdě. Už nejsem váš syn. Teď jsem šógunovým synem. Až budu hlavou státu, nenechám si mluvit do toho, jak vládnout. Můžete mě jen bodnout do zad, jako jste to udělal jiným, kteří vám zkřížili cestu.“

	Janagisawa měl pocit, jako by táhl do kopce divokého koně, který kouše, zmítá se a pokouší se ho kopnout. Příliš rozzuřený, aby se dokázal omluvit za minulé prohřešky a patolízalství, drapl Jošisata za oděv na hrudi, zatřásl jím a zařval: „Ty nevděčný, hloupě riskující ubožáku! Ty mě chceš připravit o můj oprávněný podíl na vládnutí Japonsku!“

	„Ano, to chci!“ Jošisato popadl Janagisawu za zápěstí. „Dejte ty ruce pryč!“

	„Jsi tam?“ ozval se známý třaslavý hlas.

	Janagisawa i Jošisato ztuhli. Oba věděli, že se před nikým, a před šógunem už vůbec, nesmějí hádat, natož rvát. Bojovat musejí v soukromí. Šógun vešel po špičkách do pokoje, váhavě a nervózně jako neohlášený host, a nikoli pán nade vším, kam oko dohlédne. „Ahh, neruším?“

	„Vůbec ne, Vaše Excelence.“ Janagisawa laskavým gestem uhladil Jošisatovi oblečení a pak ho pustil. „Připojte se, prosím, k nám.“

	Šógunovi se již podařilo změnit výraz vnitřního zmatku a nahradit ho uvolněným a klidným. Jošisato ještě nedokázal své pocity tak dobře skrývat. Jeho nepřirozeným klidem prosvítalo rozčilení jako holá kůže špatně upevněnou zbrojí.

	Šógun se vydal na obhlídku jednotlivých místností a Janagisawa s Jošisatem se mu drželi v patách. „Ahh, vypadá to tady jinak, než pamatuji. Bydlel jsem tady ale jen krátce, když byl šógunem můj starší bratr. Po několika dnech zemřel a šógunem jsem se stal já.“ Starostmi se mu prohloubily vrásky na čele. „Můj bratr čekal až do poslední chvíle, než jmenoval svého nástupce. Snad jsem to měl udělat taky tak.“

	Janagisawa s Jošisatem si vyměnili znepokojené pohledy. Měli za to, že Jošisatovo následnictví je jisté, ale nyní se zdálo, že o tom šógun začíná pochybovat.

	„Váš bratr čekal, protože věděl, že jeho nástupcem jste vy, ať už jím budete oficiálně jmenován, či nikoli,“ prohlásil Janagisawa. „Oba jste přece byli syny předchozího šóguna.“ Podle Janagisawova podezření ovšem starší bratr spíš doufal, že jeho mladší sourozenec zemře dřív než on, aby vládu mohl zdědit jeho syn Ienobu. Ienobuovi by se to jistě líbilo. „Vaše uvedení do úřadu bylo jen odkládanou formalitou. V tomto případě není ale třeba čekat s jmenováním vašeho syna až do doby, kdy budete na smrtelném loži. Můžete ho směle jmenovat už nyní se všemi obřady a radostmi, které si oba zasluhujete.“ Janagisawa natáhl paže a přistrčil Jošisata k šógunovi.

	Šógun se od něj ale odtáhl a zamumlal: „Problém je… v poslední době si, ahh, nějak nejsem jistý, zda je skutečně mým synem!“

	„Ovšemže jsem váš syn!“ Jošisato tak znervózněl, že Janagisawa musel přivřít oči. Jošisato se v obavě z trestu za svůj klam proměnil z Janagisawova sebevědomého chráněnce v nezkušeného sedmnáctiletého mladíka, jímž také byl.

	Janagisawa se potřeboval rychle dostat ke kořenům šógunových opožděných pochybností, a proto se hlasitě, aby odvrátil jeho pozornost od Jošisata, otázal: „Proč byste měl najednou pochybovat o tom, že je Jošisato vaším synem?“

	Šógun se otáčel, jako kdyby byl loutkou v divadle bunraku, a Janagisawa měl v rukou tyčky, s jejichž pomocí pohyboval jeho tělem. „Včera pozdě večer jsem se probudil a slyšel jsem, jak si dva muži před mojí ložnicí něco šeptají. Říkali, že nejsem Jošisatovým otcem.“ Hněvem mu zrudly tváře. „Povídali, že jím jste vy.“

	Janagisawa v duchu zaklel. Vydal příkazy, podpořené výhrůžkami, že nikdo v blízkosti nesmí šógunovo otcovství zpochybňovat. Snažili se s Jošisatem zajistit, aby jeden z nich byl neustále s ním, a zabránil tak klevetám. Šógun ale v poslední době trpěl nespavostí a nedokázal spát, když nebyl v ložnici sám. Bylo zřejmé, že skrze tenké stěny zaslechl něco, co neměl.

	„Kdo to byl?“ chtěl vědět Janagisawa, zakrývaje své zděšení hněvem. „Kdo se opovážil přijít s rouhavým tvrzením, že otcem vašeho syna jsem já?“

	Šógunův hněv zeslábl bojácností. „Ahh, nepoznal jsem ty hlasy.“

	Byli to pravděpodobně jeho strážci nebo osobní sloužící, jediní lidé, kteří se v době jeho spánku směli zdržovat v šógunově blízkosti. „Byla to jen hloupá pomluva,“ utěšoval ho Janagisawa blahosklonným tónem. „Měl byste to pustit z hlavy.“

	„To ale právě nemůžu!“ Šógun zamával pažemi. „Opakuje se to už měsíce, každou noc.“ Napodobil ten šepot: „Jošisato je Janagisawův syn. Není to šógunův syn. Jošisatovým otcem je Janagisawa.“ Pak zahanbeně dodal: „Předtím jsem se o tom nezmínil, protože jsem se obával, ahh, že to nebudete brát vážně.“

	Janagisawa si náhle uvědomil, že tady je ve hře ještě něco jiného než pouhé klevetění. To noční našeptávání bylo záměrnou snahou šóguna ovlivnit, aby uvěřil, že celá věc s Jošisatem je podvod. A Janagisawa si dokázal domyslet, kdo je původcem.

	„Jsou to jen hloupé řeči hloupých lidí,“ prohlásil s úsměškem Jošisato. „Neposlouchejte je, ctihodný otče.“

	Šógun se k němu obrátil. „Neříkej mně ‚otče‘, když si nejsem jistý, jestli na to máš právo!“

	Jošisato jen zděšeně zíral. Šógun se zamračil na Janagisawu a ukázal prstem na Jošisata. „Chci znát pravdu: Je to můj syn, nebo jste mi nasadil do hnízda kukaččí vejce?“

	Janagisawa přemýšlel, jak využít své zkušenosti, talent a instinkt získané z dlouhého vztahu se šógunem. Nasadil starostlivý a soucitný výraz. „Pravdou je, že vypadáte, jako byste měl nějaké zdravotní potíže.“

	„Potíže se zdravím?“ Svým oblíbeným tématem se šógun vždycky snadno nechal odvést od jakéhokoli problému. Zalapal po dechu. „Co by mi mohlo být?“

	„Zdá se mně,“ začal Janagisawa, „že trpíte nespavostí. Nemám pravdu?“

	Šógun přikývl a vztáhl sepjaté ruce k Janagisawovi, dychtivě, ale současně s obavou, že uslyší nějakou špatnou zprávu.

	„A bolestmi hlavy?“

	„Ty mě trápí velice často.“

	„A co malátnost?“

	Jošisato svraštil čelo, jak se usilovně snažil rozluštit, čeho chce Janagisawa dosáhnout.

	„… ne,“ zavrtěl hlavou šógun, ale protože byl vždycky náchylný k tomu nechat si něco vsugerovat, hned změnil názor. „Vlastně trochu.“

	„Rozmazané, neostré vidění?“ pokračoval ve vyptávání Janagisawa.

	Šógunova bledá pleť zbělela ještě víc. Přikývl, přesvědčen, že opravdu vidí rozmazaně, ať už to byla pravda, či nikoli.

	„A začal jste slyšet divné hlasy.“ Janagisawa si poklepal ukazováčkem na bradu a moudře přikývl, jak to vídal u lékařů, když přemýšlejí o symptomech pacienta. „Hmmm.“ Náhlé pochopení v Jošisatově tváři bylo tak komické, že měl co dělat, aby se nerozesmál.

	„Vezmu-li v úvahu všechny vaše příznaky, soudil bych, že ty hlasy jsou halucinace. Přesně, jak jsem očekával.“

	„Milosrdní bohové,“ vykřikl šógun s pohledem upřeným na Janagisawu. „Povězte mi, jak na tom jsem.“

	„Není to nic vážného,“ ujistil jej Janagisawa. „Máte jen zablokovaný přítok energie do mozku.“

	Šógun vyvalil oči strachem. „A co mám dělat?“

	„Okamžitě běžte za svým lékařem. Ten to dá do pořádku.“

	„Ó, ano, ano.“ Šógun spěšně odešel z pokoje.

	„Samé lži,“ prohodil Jošisato pohrdavě.

	„Dostal jsem nás z bryndy,“ odsekl Janagisawa. „Tys to všechno jen zhoršil.“

	Jošisato na něho uraženě a nevěřícně pohlédl. „Jak má doktor vyléčit šóguna z neexistující nemoci?“

	„Dá mu nějaký neškodný lektvar. Jako to dělá pokaždé, když si šógun usmyslí, že onemocněl.“

	„Ale ty hlasy jsou skutečné. Jak by mohl nějaký lektvar způsobit, aby je neslyšel?“

	„To nemůže, ale já ano. Než skončí dnešní den, bude mít šógun jiné strážce a jiné sloužící. Budou to moji lidé, kteří zabrání tomu, aby kdokoli před jeho ložnicí pronesl byť jen jediné slovo. Zastavím tím to štvavé podněcování nedůvěry v tvou legitimitu.“

	Jošisato se zatvářil ohromeně. „Ten šepot je součástí nějaké štvavé kampaně? Nejsou to jenom hloupé řeči?“

	„Pokud už ses dozvěděl něco o tom, jak to chodí u dvora, mělo by ti to být jasné.“

	„Kdo za tím stojí? Ienobu?“

	Janagisawa ukázal na Jošisata prstem. „To je od tebe bystrý postřeh, i když trochu pomalý. Jakmile v tebe šógun ztratí důvěru, spadne diktátorství do klína Ienobuovi. A ten nás oba odsoudí k smrti dřív, než uschne inkoust na dokumentu o následnictví.“

	Jošisato, který si uvědomil, že jeho sok je prohnanější, než se domníval, vypadal náhle mladší a zranitelnější než ještě před chvílí. „Co uděláme s Ienobuem?“

	„Co míníš tím my?“ Janagisawa to vyslovil s ironickým úsměvem. „Uznáváš tedy, že mě potřebuješ, a chceš, abych u tebe zůstal?“ Stejný hněv, zoufalství a bezmoc, jaké předtím cítil Janagisawa, se nyní objevily v Jošisatově tváři. Mladík narovnal ramena a zaťal zuby, aby budil zdání důstojnosti. „Ano.“ Jeho tón naznačoval, že je dostatečně chytrý na to, aby poznal, kdy toho začíná mít nad hlavu a raději přijme pomoc od nenáviděného otce, než by zahynul.

	Janagisawovo srdce se nadmulo pýchou na Jošisata. Jaký báječný syn! Kéž by šógun nikdy neuvěřil, že jeho skvělé vlastnosti pocházejí od někoho jiného než od něho. Skryl své myšlenky za velkorysý úsměv. „Jsem rád, že jsi to pochopil.“

	Nyní tedy může očekávat střet s Ienobuem. Díky bohům, že šógun nemá jiné blízké příbuzné, kteří by soupeřili o nástupnictví! Předvídal ovšem i další půtky s Jošisatem, ale jedna věc mu byla útěchou.

	Šógunova dcera je mrtvá a nemůže už pro Jošisata představovat žádné nebezpečí.
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	„K pokoji mé manželky se jde tudy.“ Pán Cunanori, celý ztuhlý neochotou, vedl Sana a Marumeho chodbou mezi ženskými pokoji ve svém domě.

	Vzduch byl plný kouře z vonných látek a pachu mýdlového louhu. Sanovi začaly téct slzy z očí. Marume si odkašlal. „Jsem rád, že tady provedli očistu, ale podle mě to trochu přehnali.“

	Pán Cunanori otevřel dveře ve stěně z latěk a papíru, ustoupil stranou a oznámil: „Tady Curuhime zemřela.“

	Sano překročil práh a snažil se zadržovat dech. Udělalo se mu špatně od žaludku, přestože svědkem smrti už byl víckrát, než by dokázal spočítat, a navrch tady nebyla mrtvola. Nemohl si ale pomoci, aby se nebál nákazy, ačkoli žádní duchové nemoci by tak důkladnou očistu nevydrželi. V pokoji nebyl téměř žádný nábytek a otevřenými dveřmi skříně bylo vidět, že z ní odstranili všechny police a zásuvky. Prkenná podlaha byla holá a na místě, kde stávalo lůžko, byla tmavší vlhká, louhem vyleptaná skvrna.

	„Nic tady neuvidíte, ale chtěl jste se sem podívat.“ Pán Cunanori, čekající u dveří, to pronesl tónem, který dával znát, že ho Sanovo zklamání těší.

	Sano prohlížel skříně, ale žádné špinavé ložní prádlo tam nebylo. Viděl jen okázalou nástěnnou malbu bažin, naznačující, že zde kdysi žila bohatá, privilegovaná dáma.

	„Dal jsem všechno spálit,“ vysvětlil pán Cunanori s větší lítostí, než jakou projevil nad smrtí vlastní ženy. „Jen její šatstvo stálo celé jmění. Ale bylo infikované neštovicemi, a tak bylo třeba se ho zbavit.“

	„Už jste skončil?“ zeptal se Marume Sana zdušeným hlasem, protože si držel dlaň přes nos a ústa. Statný detektiv se bál neštovic stejně jako Sano.

	„Ano.“ Když Sano vyšel z pokoje, pocítil mocnou úlevu.

	Pán Cunanori je vedl ven z panského domu. „Říkal jste, že byste si rád promluvil s mými lidmi.“ Zastavil se u rozlehlé místnosti, vytvořené odstraněním přepážek mezi třemi sousedními přijímacími pokoji. „Zde je tedy máte.“

	Tísnil se tam obrovský dav, který se ani nevešel dovnitř, takže někteří postávali na verandách a v zahradě. V komplexech daimjóů mohlo pracovat i přes tisíc lidí. A ještě větší panství a více poddaných měli daimjóové ve svých provinciích. V Edu si drželi jen tolik lidí, aby si zajistili bezpečí, a kolik jich potřebovali na provoz a udržování sídla a na péči o své ženy a děti, které musely ve městě zůstat trvale jako rukojmí a záruka jejich dobrého chování. Páni v Edu trávili vždy polovinu roku, jak vyžadoval tokugawský zákon. Sano si prohlížel vojáky promísené se sloužícími a ženami v hedvábných kimonech. Byl to vskutku působivý zástup svědků.

	„Začnu s osobními služebnicemi vaší manželky,“ oznámil Sano. „Detektiv Marume a já je vyslechneme jednotlivě v soukromí.“

	Obličej pána Cunanoriho zbrunátněl nesouhlasem. „Mám právo být při jejich výslechu přítomen.“

	„Zákony vám takové právo nedávají,“ odsekl Sano. „Byla by to ode mě laskavost, kdybych vám to povolil, ale rozhodl jsem se, že vám ji neposkytnu.“

	Hostitel se začal vztekat, když vtom se do přední řady shromážděného davu prodral samurajský úředník a gestem jej zval k sobě. Pán Cunanori se k němu naklonil a muž mu něco zašeptal do ucha. Pán Cunanori se vrátil k Sanovi se lstivým pomstychtivým úsměvem a škodolibě poznamenal: „Vypadá to, že jste své postavení nejvyššího muže po šógunovi ztratil. Můj člověk mi právě oznámil, že jste byl degradován na vedoucího výstavby. Je zajímavé, že jste se o této skutečnosti, že jste ztratil přízeň dvora, zapomněl zmínit.“

	Sano pocítil bodnutí ponížení a zatrnulo mu u srdce. Špatné zprávy ho dostihly v tu nejméně vhodnou dobu. „Na mém postavení nezáleží,“ odsekl.

	„Ale ano, záleží. Už nejste oprávněn mi nakazovat, co mám dělat.“ Pán Cunanori se drze usmál. „Právě jsem se rozhodl, že vám nedovolím mluvit se svými lidmi.“

	„V tom případě já měním své rozhodnutí, že udržím vyšetřování v tajnosti,“ vrátil mu útok Sano. „Povím šógunovi o svém podezření, že Curuhime byla zavražděna.“

	Pán Cunanori se kousal do svých ochablých rtů. Váhal mezi strachem, že bude obviněn z vraždy šógunovy dcery, a touhou pokořit Sana. „Tak dobrá,“ usoudil náhle. „Můžete si s nimi promluvit. Ale pouze v mé přítomnosti.“

	„Souhlasím,“ přikývl Sano, spokojený, že pán Cunanori neodhalil, jak je jeho výhrůžka bezzubá. Ve skutečnosti si nemohl dovolit, aby se Janagisawa dozvěděl o jeho vyšetřování už na samém začátku.

	Pán Cunanori vyvolal z davu všechny osoby, které měla Curuhime k dispozici. Bylo to šest strážců, dva nosiči nosítek a deset žen. Tři ženy měly elegantní účesy a módní hedvábné šaty. To byly její dámy, společnice. Bavlněná kimona zbývajících sedmi dávala znát, že tohle jsou služky. Jedna z nich měla přes hlavu závoj, takže jí nebylo vidět do obličeje. Pán Cunanori je všechny společně se Sanem a Marumem odvedl do menší přijímací místnosti. Sana a Marumeho usadil na stupínku. Jeho dvořané nechali na pokyn pána Cunanoriho Curuhiminy lidi pokleknout v řadě pod stupínkem a pak se sami postavili ke dveřím. Pán Cunanori si klekl vedle Sana a vybídl ho: „Můžete začít.“

	Sano pokynul první svědkyni, služce se zarudlým obličejem. Přistoupila ke stupínku a uklonila se. „Viděla jsi někdy mezi věcmi své paní staré špinavé prostěradlo?“ zahájil výslech Sano.

	Pán Cunanori zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděla služka.

	„Přestaňte ji ovlivňovat,“ napomenul ho Sano.

	„Já ji neovlivňuju.“

	Sano potlačil povzdech a obrátil se znovu k služebné. „Spatřila jsi někdy, jak se někdo hrabe v šatstvu nebo ložním prádle tvé paní?“

	„Ne,“ zopakovala služka.

	„Znáš kromě své paní ještě někoho, kdo měl v nedávné době neštovice?“

	Zdálo se však, že ta žena chce spíš poskytovat odpovědi, které by potěšily pána Cunanoriho, než vypovídat pravdu. Také ji za to odměnil usměvavým přikývnutím.

	Marume jen vyvaloval oči. „To je všechno,“ uzavřel Sano. Pak zavolal dalšího svědka v řadě, statného strážce. „Doprovázel jsi pánovu choť, když se vydala někam ven?“

	„Ano,“ sdělil mu strážce.

	„Vycházela v posledních deseti dnech, než se nakazila neštovicemi, často?“

	Strážce pohlédl na pána Cunanoriho, který rázně přikývl. „Ano, pořád.“

	Sano si jen těžko dokázal představit Curuhime v zemětřesením zpustošeném městě. „Ocitla se někdy na nějakém místě, kde by mohli být nemocní neštovicemi?“

	„Nu, myslím, že jsme procházeli kolem stanových táborů. Ano! Teď si jasně vzpomínám, že to tak bylo.“

	Sano si pomyslel, že strážce by byl schopen přísahat i na to, že se jeho paní válela v loužích. Propustil ho. Výslech pak pokračoval dál tímto způsobem, dvořané pána Cunanoriho vycházeli z místnosti, aby pravděpodobně pověděli dalším členům domácnosti, jaké Sano klade otázky a jak si jejich pán přeje, aby se na ně odpovídalo. Další na řadě byla žena s bílým šátkem na hlavě. Její hnědé kimono s levandulovými květy bylo sice z bavlny, ale jemnější než obvyklé indigově modré šaty služek. Když kráčela ke stupínku, nesla svoji štíhlou postavu se správnými křivkami s důstojností, jaká byla u neurozených osob neobvyklá.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Sano.

	„Namidži,“ odpověděla a uklonila se.

	Sano spatřil, co částečně ukrývá pod šátkem. Její rysy hyzdily kulaté jizvy s dolíčky. Zohavená byla viditelná půlka jejích úst a nosu, přestože oko na té straně jejího obličeje bylo jasné a hezky tvarované a dodávalo jí inteligentní výraz. Byla to žena, která v dětství prodělala neštovice, a proto se stala Curuhiminou ošetřovatelkou. Instinkt Sanovi napověděl, že je zde nejdůležitější svědkyní a že nyní nesmí pánu Cunanorimu dovolit, aby zasahoval do výslechu.

	Vstal se slovy: „Tuto ženu zatýkám.“

	Pánu Cunanorimu poklesla hadrovitá ústa. „Proč?“ Žena před Sanem ustoupila a stáhla si závoj těsněji kolem obličeje.

	„Je hledána pro podezření z krádeže,“ vymyslel si rychle Sano. „Poznal jsem ji podle jména a popisu.“

	Sestoupil ze stupínku a uchopil ji za paži. Škubala sebou a protestovala. „Nic špatného jsem neudělala!“ Měla chraplavý hlas, jako by jí neštovice zjizvily i hrdlo.

	„To nemůžete udělat,“ ohradil se nevěřícně pán Cunanori, který to pokládal za urážku. „Nemůžete někam jen tak vpadnout a odvádět si sloužící.“

	„Dívejte se, že můžu,“ odsekl Sano.

	Marume popadl ošetřovatelku za druhou paži a pomáhal ji Sanovi táhnout ke dveřím. Sano se obával, že se mu v tom pokusí zabránit silou a vypukne boj. Tomu se ale chtěl vyhnout, protože by to mohlo vést ke vzpouře daimjóů. Důležitou svědkyni však musí zajistit.

	Pán Cunanori se protlačil kolem Sana a Marumeho do chodby, rozpřáhl ruce, aby jim zabránil projít, a vyštěkl: „Nedovolím vám ji odvést!“

	„Čeho se bojíte?“ opáčil Sano. „Co by mohla říct, když nebude pod vaší kontrolou?“

	Pán Cunanori převaloval jazyk mezi rty. Střídavě hleděl na Sana a na služku. Pak promluvil svým obvyklým tónem plným sebedůvěry: „Tak si ji tedy odveďte. Mně je to jedno.“

	Sano s Marumem ji vyvedli před dům. Šla s nimi a už se nevzpírala. Pán Cunanori za nimi nevyšel. Jeho strážní sledovali, jak se oba muži připojují ke svým vojákům na ulici. Sano spatřil dva nosiče s nájemnými nosítky a zamával na ně. Když postavili černě natřená dřevěná nosítka na zem, vyzval Namidži: „Nastup.“

	Nasedla do krytých nosítek a přidržovala si přitom závoj na obličeji. Sano nařídil vojákům tak tiše, aby ho neslyšela: „Vezměte ji do mého domu. Mé ženě povězte, že je to Namidži, ošetřovatelka, která pečovala o šógunovu dceru. Už bude vědět, co s ní.“ Reiko bude šťastná, že ji může vyslechnout a zjistit, co ví o vraždě. „Téhle Namidži ale neříkejte, kam ji vezete, ani proč.“

	Vojáci tedy vyrazili a doprovázeli nosítka k hradu. Sano a Marume nasedli na koně.

	„Kam pojedeme?“ chtěl vědět Marume.

	„Začít mou práci vedoucího výstavby. Bude lepší, když si bude Janagisawa myslet, že se klaním jeho moci, než by mě podezříval, že dělám něco za jeho zády.“

	Když projížděli kolem řady volských potahů naložených kamením, Marume poznamenal: „Nic jsme se od toho nechutného pána Cunanoriho nedozvěděli.“

	„Právě naopak,“ nesouhlasil Sano. „Prozradil nám, že měl k vraždě své ženy důvod. A kdo by mohl mít lepší příležitost než právě on, pán domu?“

	„Ale pokud jde o Janagisawu, vracíme se s prázdnýma rukama.“

	Sano s lítostí přikývl. „Byl bych se rád pána Cunanoriho zeptal, zda se u nich Janagisawa nebo někdo z jeho lidí krátce předtím, než Curuhime onemocněla, nezastavil. Jenže to by se mohl dovtípit, že ho podezřívám.“

	„Běžel by přímo za Janagisawou a vyslepičil mu to,“ souhlasil Marume. „Pak by vyšetřování rázem přestalo být tajné.“

	„A pán Cunanori by se nemusel bát, že mu to uškodí, protože pak bych byl po zbytek života plně zaměstnán bojem s Janagisawou.“ Sano přemítal o svém setkání s pánem Cunanorim. „Dozvěděli jsme se také, že Curuhimin manžel něco skrývá. Proč by jinak zasahoval do výslechu svých lidi?“

	„A také podezřele rychle pochopil, že jeho žena byla zavražděna a on je podezřelý,“ dodal Marume. „Zdálo se, že má výčitky svědomí. Když vás přišla navštívit paní Nobuko, nezmínila se, že manželku nenáviděl a chtěl se jí zbavit?“

	„Ne.“ Sano pocítil příval zlosti na paní Nobuko. Nejenže nemá proti Janagisawovi jediný důkaz, ale paní Nobuko mu navíc lhala.

	„Proč to neřekla?“

	„To je dobrá otázka,“ přikývl Sano.
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	„Máte tady návštěvu, paní Reiko,“ oznámila služka.

	„Kdo to je?“ Reiko právě klečela v lázni a myla své dcerce Akiko vlasy.

	Akiko, skloněná nad nádobou s vodou, se svíjela, když jí Reiko drhla hlavu. „Mami, mám v očích mýdlo!“

	„Nehýbej se a drž!“ přikázala jí Reiko.

	Akiko ječela a rozháněla se rukama. „Já mytí vlasů nesnáším!“

	„Je to žena jménem Namidži.“ Služka vycouvala ze dveří, aby se vyhnula cákancům.

	„Nemusela bych ti je mýt, kdyby sis nehrála ve stájích. Kolikrát jsem ti opakovala, že si to nepřeju?“ Reiko měla co dělat, aby udržela Akiko a svoje nervy na uzdě. „Kdo je Namidži?“ obrátila se na služku.

	„Ale já mám ráda koně,“ vřískala na protest Akiko.

	Také Reiko je měla ráda, když byla malá, a její babička jí zakazovala k nim chodit, že jsou nebezpeční. Akiko byla jejím dokonalým obrazem. Statečná, plná touhy po dobrodružství, vzpurná.

	„Koně tě mohou kousnout nebo na tebe šlápnout,“ domlouvala jí Reiko. „Máš štěstí, že jsi jen spadla do hnoje a máš ho ve vlasech. A už se se mnou neper!“

	„Je to ošetřovatelka,“ dostala se konečně ke slovu služka.

	„Žádnou ošetřovatelku nepotřebujeme,“ prohlásila Reiko. „Nikdo tady není nemocný.“ Zmítající se Akiko ji zasáhla do břicha. „Au! Přestaň! Co to děláš? Ublížíš malému bratříčkovi nebo sestřičce!“

	„Nechci bratříčka ani sestřičku.“ Akiko se rozplakala.

	Reiko si uvědomila, že její dcera už na nového sourozence žárlí. Měly spolu složitý vztah, a to nejen proto, že si byly tak podobné. Zdálo se, že Akiko touží po matčině lásce, ale současně ji odmítá a dělá, co může, aby Reiko rozzlobila. Od služebných si vlasy mýt nenechala a trvala na tom, aby tuhle špinavou práci dělala Reiko. Musela vycítit, že malé dítě jí ukradne matčinu pozornost, kterou chtěla jen pro sebe.

	„Ta ošetřovatelka pečovala o Curuhime, šógunovu dceru,“ ozvala se zase služka. „Posílá ji sem náš pán. Vzkazuje, že prý už budete vědět, co s ní.“

	Teprve nyní Reiko pochopila, že jí Sano poslal svědkyni k výslechu. Nadchlo ji, že má teď šanci pomoct při záchraně rodiny. Zabalila mokrou a čistou hlavu své dcerky do ručníku a vstala.

	„Nechoď!“ vyjekla plačtivě Akiko a pověsila se na ni.

	„Vrátím se brzy.“ Reiko se vyvinula z jejího objetí. Zdálo se, že dcerku neustále opouští, a ona se tak pořád cítí osamělá. Připomněla si dobu, kdy unesli Masahira a ona odjela se Sanem z domova, aby ho osvobodili. Akiko byla tehdy příliš malá, aby si to pamatovala, ale přesto nějak vycítila, že ji matka nechala samotnou, a nezapomněla na to. S tím už se ale teď nedalo nic dělat. Reiko rychle zamířila do přijímacího pokoje.

	U výklenku klečela žena v hnědém bavlněném kimonu potištěném levandulovými květy. Na hlavě měla velký bílý šátek uvázaný za krkem, který jí šikmo zakrýval jednu tvář. U stěny za dveřmi stáli dva Sanovi vojáci. Reiko přistoupila k viditelně nervózní ženě.

	„Buďte vítána, Namidži-san,“ pozdravila ji a poklekla naproti ní.

	Žena se ze zdvořilosti automaticky, nicméně půvabně uklonila. „Kdo jste?“ Její nakřáplý hlas, tlumený šátkem, byl směsicí svůdnosti a hrubosti. Reiko viděla jen její pravé oko. Tvarem se podobalo okvětnímu lístku a s dlouhými řasami bylo krásné.

	„Jmenuji se Reiko. Jsem manželka Sano-sana. Myslím, že jste se setkali v domě pána Cunanoriho.“

	„A… ano. Ale proč mě poslal sem?“

	Reiko usoudila, že Sano se jí o výslechu ohledně smrti její paní nezmínil. Zřejmě chce, aby ji tím překvapila. „Proto, abyste se setkala se mnou,“ odpověděla Reiko. „Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	Namidži jí ale nedala obvyklou zdvořilou odpověď. „Jsem zatčená?“

	„Ovšemže ne.“

	„Pak tedy půjdu.“ Žena se začala zvedat.

	„Nejdříve si popovídáme,“ oznámila jí Reiko. Vojáci se postavili do dveří.

	Namidži znovu klesla na kolena. Zpod jemné tkaniny jejího šátku se vydral povzdech. „A o čem?“

	„O jedné důležité záležitosti, o které je lépe hovořit mezi čtyřma očima.“ Aby ale dokázala posoudit její pravdomluvnost, potřebovala jí hledět do obličeje. „Nemohla byste si, prosím, sejmout ten šátek?“

	Namidžina ruka vylétla k šátku, jako by se bála, že jí ho Reiko strhne z hlavy. Ruce jí kryly bavlněné rukavice pleťové barvy. Její viditelné oko se lstivě přimhouřilo. „Když mi bylo sedmnáct, dostala jsem neštovice. Od té doby jsem nikoho nenakazila, ale kdo ví? Sundám si šátek a nakazím nejen vás, ale i vaše nenarozené dítě.“

	Reiko se zachvěla strachem z neštovic. Ačkoli bylo nepravděpodobné, že by se nakazila od někoho, kdo je prodělal už před lety, uvědomila si, že vyšetřování pro ni představuje nebezpečí, i když přitom neopustí domov. „Tak dobře, nechte si ten šátek,“ svolila. Zlobila se, protože věděla, že Namidži se jí vysmívá. Současně ale cítila soucit s touto ženou, která prošla takovým utrpením. „Je mi líto, že jste měla neštovice.“

	„Jste jenom ráda, že vy jste je nedostala.“

	Reiko viděla, že soucit jí spolupráci nezajistí. Rozhodla se tedy, že bude stejně upřímná. „Máte pravdu, jsem ráda. Stejně jako vy musíte být ráda, že neštovice zabily vaši paní, a ne vás.“ Tmavá zornička v odkrytém Namidžině oku se úžasem nad Reičiným prohlášením rozšířila. „Vy si myslíte, že jsem ráda naživu? Vůbec si neumíte představit, jaké to je.“

	„Ne, neumím.“ Reiko to ale zajímalo a chtěla s Namidži navázat vztah, a proto dodala: „Nechcete se mi svěřit, jaké to je?“

	Namidži se rozesmála. Její smích byl ještě hrubší než její hlas. „Čím bych měla začít? Dětmi, které po mně na ulici házejí kamením? Ženami, které si šeptají a chichotají se za mými zády? Muži, kteří na mě sprostě pokřikují? Nebo tím, že si mě nikdy nikdo nebude chtít vzít?“

	Reiko věděla, jak hrozně se lidé chovají k těm, kteří mají tělesné nebo duševní vady, ale musí to být ještě horší, než se domnívala. Cítila se provinile, protože nikdy nezasáhla, aby se pokusila trápení takových lidí zabránit. Nedělal to ale nikdo, nebylo to prostě zvykem.

	„Proto jsem tady?“ zeptala se Namidži. „Abyste se mi šťourala v ranách? Poslal mě sem váš manžel jako vaši hračku?“

	„To jistě ne.“ Reiko, uražená tímto obviněním, vysvětlila: „Poslal vás sem, abych si s vámi promluvila o Curuhime.“

	„Aha.“ V ošetřovatelčině oku se zaleskl posměch. „Sám to udělat nemohl, protože mu v cestě stál pán Cunanori.“

	Reiko začínala chápat, jak to v daimjóově sídle probíhalo. Cunanori zasahoval do Sanova vyšetřování. Zřejmě proto, že se ho bál. Zabil snad Curuhime on, a ne Janagisawa?

	Namidži hleděla na Reiko s pobavením a zvědavostí. „Slyšela jsem o vás, že pomáháte manželovi s pátráním po zločincích. Váš muž si zřejmě myslí, že Curuhime byla zavražděna. A chce, abyste zjistila, jestli o tom něco nevím.“

	„A víte?“

	„I kdybych věděla, tak bych vám nic neřekla,“ odsekla Namidži a upjatě doplnila: „Pán Cunanori nemá rád, když jeho lidé mluví o jeho záležitostech.“

	„Neodejdete odsud dřív, dokud neodpovíte na moje otázky,“ přitvrdila Reiko. „Měla jste Curuhime ráda?“

	„Ano. Byla přátelská, laskavá a moc toho nevyžadovala.“ Namidžino chování se náhle proměnilo. „Bude mi moc scházet.“

	Reiko by jí na to naletěla, kdyby ovšem Namidži už předtím neukázala své pravé, nepříjemné já. „Lžete.“

	„Dobře, přiznávám se,“ obrátila Namidži, neschopná či snad neochotná cokoli předstírat. „Neměla jsem ji ráda. Když se vdala za pána Cunanoriho, odmítla si mě vzít za dvorní dámu, přestože má rodina sloužila jeho rodině po generace. Prohlásila, že moje jizvy jsou tak ohavné, že by se jí z nich dělalo špatně.“ Namidži sevřela ruce v rukavicích. „Nepouštěla mě do ženských pokojů, kde jsem celý život pracovala. Chtěla mě vyhodit, aby se na mě nemusela koukat.“

	Paní Nobuko popsala Curuhime jako příjemnou a neškodnou mladou ženu. Reiko nyní měla spatřit šógunovu dceru v jiném světle. Možná byla zavražděna pro svoji krutost, ne kvůli vrahovu politickému zisku. A možná vrahem opravdu nebyl Janagisawa. Reiko zatrnulo u srdce, když si uvědomila, že tahle ošetřovatelka měla dobrý důvod k tomu, aby se své paní zbavila, a že své vyšetřování možná vedou úplně špatným směrem.

	„Ale pán Cunanori jí to nedovolil,“ pokračovala Namidži. „Musela jsem pracovat v kuchyni a bydlet v ložnicích pro služky, aby mě tak neměla na očích, ale nechal si mě.“

	„Ale proč?“ Reiko překvapilo, že se pán Cunanori postavil proti manželce a zastal se pouhé služky.

	„Pokud jste si toho nevšimla, důvěryhodných sloužících je nedostatek.“

	„Když vás ale Curuhime nepustila do své blízkosti, jak jste se mohla stát její ošetřovatelkou?“

	„Protože se nakazila neštovicemi. Byla jsem jediným člověkem v domácnosti, který u ní mohl být, a neriskovat, že je od ní dostane.“ Namidži se uchechtla svým hrubým smíchem. „Skončila se stejnou nemocí, která se jí u mě hnusila. A pokaždé, když se na mě ze svého lůžka podívala, viděla, jak bude vypadat, pokud přežije. Ale nepřežila. Není to zábavné?“

	Reiko si pomyslela, že to moc jako náhoda nevypadá, ale zato to spíš vrhá na Namidži podezření. „Znáte někoho, kdo měl neštovice krátce předtím, než je dostala Curuhime?“

	„Ne.“

	„Viděla jste mezi jejími věcmi nějaké špinavé prostěradlo?“

	„Špinavé od čeho?“

	„Od hnisu a krve z boláků někoho jiného.“

	„Proč se ptáte? Bylo tam takové?“

	Reiko zkoumavě sledovala Namidžinu udivenou reakci naprosto nevinné osoby. Nedokázala ale posoudit, zda není hraná. Přestože o svém zohavení hovořila bez zábran, něco možná dokázala skrývat lépe, než se zdálo.

	„To mi povězte vy.“

	„Nevím o ničem, co bych vám mohla říct. Myslíte si, že dostala neštovice ze znečištěného prostěradla po nemocném?“

	„Předpokládejme, že ano,“ přikývla Reiko. „Vy jste ji nenáviděla a z její smrti jste podle všeho měla radost. Nepodstrčila jste jí takové prostěradlo do věcí?“

	„To jsem ani nemohla.“ Namidži to pronesla tónem, z něhož vyplývalo, že obvinění je právě tak hloupé jako nespravedlivé. „Jak už jsem vám vyložila, do pokojů paní Curuhime jsem nesměla vstupovat, dokud neonemocněla a neměla už na vybranou.“

	„Kdo to tedy mohl udělat? Pán Cunanori?“

	„On ne!“ prohlásila přesvědčeně Namidži.

	„Proč tedy zasahoval mému manželovi do výslechů?“

	Namidži však její otázku ignorovala. „Když vám povím, kdo to mohl udělat, necháte mě jít?“

	Reiko ohromilo zjištění, že zatímco se snažila z Namidži vylákat něco usvědčujícího, skrývala ošetřovatelka v rukávu kartu, s níž hodlala smlouvat o svoji svobodu – totožnost nového podezřelého. Namidži si domyslela, že když Sano přijel do domácnosti pána Cunanoriho klást otázky, je to vyšetřování vraždy. A dost možná už předtím věděla, že Curuhime byla zavražděna, a jisté informace si nechala pro sebe pro případ, že by sama upadla do podezření a potřebovala se chránit.

	„Kdo to tedy mohl udělat?“ chtěla vědět Reiko.

	„Pustíte mě, když vám to povím?“

	„Jak mohu vědět, zda ten člověk skutečně Curuhime nakazil nebo jste si to jen vymyslela, abyste odvrátila podezření od sebe?“

	Namidži se zachichotala. „To vědět nemůžete.“

	Přestože Reiko téhle ženě nedůvěřovala a její drzost ji rozčilovala, potřebovala jakoukoli stopu. „Tak dobrá. Ale radím vám, abyste mě přesvědčila, že vaše informace jsou opodstatněné. Pokud nabudu dojmu, že jen ukazujete prstem na někoho, koho nemáte ráda, povím manželovi, že Curuhime jste nejspíš zabila vy. A on vás pošle před soud za vraždu.“

	Každý věděl, že v podstatě všechny soudní procesy končí výrokem o vině a trestem za vraždu bylo setnutí hlavy.

	„Vím důležité věci,“ prohlásila ovšem sebevědomě Namidži. „Osm dní předtím, než Curuhime onemocněla, měla návštěvu. Šógunova nového syna. Viděla jsem ho.“

	Reiko sebou překvapeně trhla. Dítě v jejím břiše se překulilo. Byla to první stopa, která spojovala Jošisata, a tím i Janagisawu, s Curuhime. Reiko skryla své vzrušení a vybídla ji: „Pokračujte.“

	„Když Jošisato přijel, Curuhime ho přijala ve svých pokojích. Obvykle tam muže nepouštěla, ale Jošisato byl její nevlastní bratr. Přivezl jí krásnou truhlu plnou darů. Strávili spolu asi hodinu. Sami.“ Namidži si přiložila ukazováček v rukavici ke spánku, jako kdyby ji právě něco napadlo. „To ušpiněné prostěradlo mohlo být v té truhle. A mohl jí ho podstrčit do věcí, když se nedívala.“

	Reiko už se nemohla dočkat, až poví Sanovi, co se dozvěděla. Bude si ale muset Namidžinu výpověď ještě prověřit. „Může vám někdo dosvědčit, co jste mi právě řekla?“

	„Služky a dvorní dámy paní Curuhime. Ty ho taky viděly. Už můžu jít?“

	Čest Reiko velela, aby dodržela svoji část dohody, a tak nařídila strážcům: „Dopravte ji zpět do domu pána Cunanoriho.“

	„A teď, pro případ, že byste si náhodou myslela, že mě sem ještě někdy dáte dovézt k dalšímu rozhovoru…“ Namidži se naklonila k Reiko, stáhla si šátek z úst a zakašlala jí přímo do obličeje.

	Reiko vykřikla strachem a uhnula před jejím vlhkým nakyslým dechem. Ačkoli věděla, že ji Namidži nemůže nakazit, zděšeně si drhla tvář rukávem.

	Namidži se zlomyslně rozesmála. „To vás naučí se mi vyhýbat.“

	Strážci ji popadli a odtáhli od své paní. Reiko ale slyšela její smích ještě v chodbě.
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	Masahiro se hnal edským hradem ve snaze pomoci otci s nejdůležitějším případem jejich života. Přes rameno měl koženou brašnu a na zádech připevněnou tyč s korouhví, na níž byl natištěný tokugawský erb: tři listy proskurníku. To byla jeho pážecí uniforma.

	Předtím ho zastavil nějaký úředník, strčil mu do rukou pouzdro na svitky a nakázal: „Odnes tuhle zprávu na velitelství severní armády.“

	Masahiro nemohl neposlechnout, protože jeho postavení už i tak bylo dost na vážkách. Zprávu doručil. Pak potkal dvě jiná pážata. Zastoupila mu v chodbě cestu.

	„Kohopak to tu máme?“ zašklebilo se jedno z nich, neurvalý, podsaditý chlapec jménem Ukjo.

	„To je sám veliký Masahiro, který míval na starosti šógunovy soukromé komnaty,“ odpovědělo druhé páže, hoch jménem Gizaemon. Jeho černá očka v krysím obličeji se leskla nízkým potěšením. „Dneska ho vykopli z paláce.“

	Tihle dva stejně jako další chlapci nelibě nesli, že si šógun vybral právě Masahira, aby se staral o jeho pokoje, přičemž ta výsada podle nich měla patřit jiným. Masahiro zůstal stát, přestože oba chlapci byli o dva roky starší, vyšší a silnější nežli on. „Ustupte mi z cesty.“

	„Ustupte mi z cesty,“ opakoval po něm posměšně Ukjo vysokým dívčím hláskem.

	Gizaemon si posměšně odfrkl. „Koukej říct ‚prosím‘.“

	Masahiro věděl, že v souboji s mečem by vyhrál. Při nácviku bojových umění nad nimi stále vítězil, což byl další důvod, proč je potěšil jeho pád. Ale tasit meč ve zdech edského hradu bylo nezákonné a trestalo se smrtí.

	„Prosím,“ procedil Masahiro skrze zaťaté zuby.

	Chlapci se rozestoupili, ale když mezi nimi procházel, skočili po něm a srazili ho na zem, kde ho rvali za vlasy a mlátili mu hlavou o dlažební kameny. Nakonec ho pustili a s chechotem odešli.

	Masahiro vstal a otřel si dlaní obličej. Viděl, že na ní má krev z rozbitého nosu. Hořely v něm hanba a vztek. Připomněl si, jak ho před celým shromážděním sesadili, a málem se rozplakal. To, že Janagisawa degradoval jeho otce, byla nejhorší zkušenost jeho života. A Masahiro věděl, že tohle napadení je jen předehrou k tomu, co přijde. Janagisawa nikdy nenechá jeho rodinu na pokoji. Když pak pokračoval v cestě hradem, držel hlavu vzhůru a vyhýbal se pohledům lidí, které míjel. Když vycházel z hradní brány, přísahal si, že vraždu šógunovy dcery vyřeší a prokáže Janagisawovu vinu.

	Když se dostal do rušné čtvrti daimjóů, začaly zvony ze svatyní vyzvánět poledne. Pálící slunce bylo příslibem horkého léta. Dělníci opravující budovy se svlékli a nechali si jen bederní roušky. Jejich holé nohy a těla se leskly potem. Vzduch byl prosycen jemnými pilinami. Masahiro se potloukal kolem brány pána Cunanoriho a přemýšlel, co dál. Stráže ho dovnitř nepustí, aby se tam vyptával lidí: Neviděli jste, jak Janagisawa zavraždil šógunovu dceru? Pak ale Masahira osvítil nápad. Vytáhl z brašny pouzdro na svitky a došel ke strážným. „Mám zprávu pro pána Cunanoriho. Od šóguna.“

	„Díky, já mu ji předám,“ odvětil jeden z mužů.

	„Mám rozkaz odevzdat mu ji do vlastních rukou,“ zalhal Masahiro.

	„Dohlédnu na to, aby ji dostal.“ Strážný mu vytrhl pouzdro z ruky.

	Masahiro by rád věděl, co si pán Cunanori pomyslí, až zjistí, že v něm žádný svitek není. Prošel kolem zdí daimjóova sídla, až se dostal k zadní bráně. Ta byla otevřená, nikdo tu nehlídal. Skupina tesařů nosila dovnitř na ramenou prkna. Masahiro se vloudil za nimi.

	Přestože opravy panského domu a zvenčí viditelných částí komplexu byly již dokončené, za mohutného bušení kladiv a řezání pil se stavěly nové stáje a ubytovny služebnictva. Z ohnišť pod obrovským stanem, kde kuchaři připravovali jídlo pro lidi pána Cunanoriho, se linul kouř. Celé prostranství zabíraly volské potahy, pracovní stoly, hromady stavebního dříví a kamenů a haldy odpadků. Masahiro si všiml, že mnozí dělníci mají vyholené korunky a copánky. Na obnovu Eda zkrátka nebylo dost obyčejných lidí. Samurajové, kteří obvykle trávili čas nicneděláním, si nyní museli své mzdy odpracovat. Když se Masahiro rozhlížel, kde by měl začít se svým vyptáváním, zaslechl nějaké výkřiky a pak hlasitý třesk.

	Na střeše jedné stavby stáli čtyři samurajové. Skládali na ni keramické tašky. Pod nimi se na zemi mezi rozbitými taškami válela bedna. Dva ze samurajů vztekle nadávali. Třetí na ně zavolal: „Jen se koukněte, co jste udělali, vy nešikovní blázni! Ještě štěstí, že dole nikdo nestál. Jděte ty tašky sesbírat!“

	Čtvrtý muž, který shodil bednu ze střechy, slezl po žebříku dolů. Byl mladší než ostatní, mohlo mu být něco přes dvacet. Zatímco ti druzí měli silné a tvrdé svaly i rysy v obličeji, byl tento samuraj štíhlý a hezký, s jemnou tváří.

	„Ty nerozbité dej stranou,“ nařídil mu jeden z těch, co zůstali na střeše. „Tašek je málo.“

	Masahiro k němu přiběhl a začal mu pomáhat. „Díky,“ zamumlal tiše mladík, když viděl, jak Masahiro dává dobré tašky do bedny a rozbité hází na hromadu suti.

	Zbylí muži seděli na střeše a pozorovali je. Reptali, protože byli přinuceni pracovat rukama, vylévali si vztek na svém druhovi a pomlouvali ho, jako by tam nebyl. „Ještě nikdy jsem neviděl takové nemehlo.“

	„Vůbec nedává při práci pozor.“ Mladík při třídění tašek trpce svíral měkké rty. „Má hlavu v oblacích.“

	„Myslíš, že je to kvůli milence?“ Muži se rozesmáli a Masahiro zbystřil pozornost. Ta milenka byla nejspíš manželka pána Cunanoriho Curuhime. Zkoumavě po mladém samuraji pošilhával. Může mít něco společného se šógunovou dcerou a její vraždou?

	Mladík hodil do bedny poslední nerozbitou tašku. Tváře měl celé zrudlé. Rychlými, zlostnými pohyby zvedl bednu na dřevěnou plošinu a kladkou ji vytáhl nahoru. Ti tři ji uchopili, vtáhli na střechu a pokračovali v rozhovoru.

	„Všechna ta odpoledne, co s ní trávil v jejím pokoji, než onemocněla.“

	„Copak si myslel, že na to pán nepřijde?“

	„Teď, když je po smrti, neví, co dál.“

	„Přestaňte už s těmi řečmi!“ vykřikl na ně mladík zuřivě. „Držte už konečně hubu!“

	Rozchechtali se. „Džinnosuke má špatnou náladu,“ šklebil se jeden z nich. A další dodal: „Musejí ho bolet kulky, když ho nemá kam strčit!“

	Masahiro už toho na hradě slyšel dost, aby věděl, že se ti muži baví o sexu. Z jejich řečí vyplývalo, že ten mladík měl milostný poměr s Curuhime. Masahira to rozrušilo, protože by to mohlo nějak souviset s její vraždou.

	Džinnosuke se vydal k bráně a v očích se mu leskly slzy vzteku. Ti tři za ním ze střechy volali: „Hej, vrať se zas hezky do práce!“

	Masahiro se rozběhl za ním. Před branou vrazil do děvčátka v zeleném kimonu. „Taeko?“ vyhrkl udiveně. „Co tady děláš?“

	„Přišla jsem za tebou.“ Vypadala ostýchavě a nervózně.

	„Jak jsi věděla, kde jsem?“

	„Šla jsem celou cestu za tebou.“

	„Tys mě sledovala?“ nechápal ohromený Masahiro. „Celou cestu z našeho domu?“

	Taeko přikývla. Pak jí poklesla ramínka.

	Masahiro měl na sebe zlost, že si jí vůbec nepovšiml. Když nepostřehl, že se mu v patách drží malá holka, co by se asi stalo, kdyby ho sledoval někdo nebezpečný? To už by taky mohl být mrtvý. A Taeko jistě viděla, jak mu ta dvě pážata namlátila. Zčervenal studem.

	„Mám dojem, že jsem ti řekl, abys zůstala doma,“ utrhl se na ni.

	Civěla do země. „Chtěla jsem ti pomoct s vyšetřováním.“

	Masahiro se rozhlédl po ulici. Džinnosukeho nikde neviděl. Doběhl na křižovatku a rozhlédl se doleva, pak doprava. Viděl ale jen nosiče, volské káry, vojáky na koních a chodce. Rozběhl se zpátky k Taeko.

	„Ztratil se mi důležitý svědek!“ Všechnu svou zlost a frustraci, které se v něm od rána hromadily, si teď vylil na ní. „Je to tvoje vina!“

	Taeko na něho zděšeně zírala. „Promiň, nechtěla jsem –“

	„Proto jsem ti zakázal se mnou chodit,“ nenechal ji domluvit Masahiro a dal průchod svým rozbouřeným emocím, které před jinými lidmi jen s námahou skrýval. „Abys mi nepřekážela! Teď musím kvůli tobě přerušit pátrání a odvést tě domů!“

	Taeko měla v očích slzy. „Mrzí mě to, už to nikdy neudělám.“

	Otočila se a rozběhla se ulicí.

	Teď přišlo Masahirovi líto, že ji tak vyplísnil. Vůbec přece nechápala, co má v úmyslu. A pak udělal totéž, co ti samurajové – vylil si vztek na nevinné osobě. A Taeko byla jeho kamarádka. Nyní litoval, že ranil její city.

	„Počkej, Taeko,“ zavolal za ní.

	Ale už byla pryč.
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	V úřednické čtvrti Hibija jižně od edského hradu dříve v majestátních domech obklopených vysokými zdmi žili a pracovali nejvyšší úředníci. Zemětřesení a požáry sice většinu čtvrti zničily, ale když jí Sano s Marumem projížděl, bylo tu plno nosičů s truhlami a ulice zablokované volskými potahy naloženými nábytkem. Obyvatelé se stěhovali zpět do opravených domů. Přesto bylo všude vidět do očí bijící pozůstatky pohromy. Barikády z polámaného dřeva a dalších trosek nahrazovaly zdi, které se teprve budou stavět. Za nimi se tyčily stany, v nichž mnozí obyvatelé dosud žili.

	Sano a Marume sesedli z koní před novou bránou. Strážný je uvedl do panského domu, v němž nové cedrové dřevo ještě ostře čpělo pryskyřicí. Omítka na hrázděných stěnách vypadala tak čerstvě, že kdyby Sano chtěl, mohl by v ní zanechat otisk dlaně.

	„Nebydlel tady snad dřív hlavní výběrčí daní?“ prohodil Marume.

	„Spáchal sebevraždu,“ odvětil Sano. Po zemětřesení přišla ohromná vlna sebevražd, která se teprve nyní začínala zmenšovat. Mnozí lidé, dohnaní k zoufalství ztrátou příbuzných, přátel, domovů, zaměstnání i příjmů, raději zvolili smrt než budoucnost, která se jim jevila beznadějná. Sano pomyslel na člena rady starších Ohgamiho. „Nyní je to sídlo úřadu pro výstavbu.“

	V budově byly místnosti plné úředníků u stolů, na nichž se vršily úřední knihy a svitky. Po zdech byly rozvěšené mapy, plány a stavební výkresy. Úředníci se dohadovali o termínech, silničních stavbách a nových mostech. S obchodníky, kteří sčítali sumy na korálkových počítadlech neboli sorobanech, vyjednávali ceny za práci, dodávky a půjčky. Sano a Marume se v hale potkali s jedním samurajem. Měl tak zářivý úsměv a lesklou pleť, až se zdálo, jako by svítil. Jeho záře ale poněkud pohasla, když poznal Sana.

	„Buďte zdráv, Sano-sane,“ pozdravil a uklonil se. „Jsem Moriwaki, jeden z vedoucích úředníků výstavby. Čtyři další jsou v terénu. Slyšel jsem, že máte přijít.“

	„I já vás zdravím.“ Sano cítil, že Moriwakiho nepotěšilo, že má nového nadřízeného. Představil mu Marumeho. Oba muži se navzájem uklonili.

	„Jste připravený začít se svojí novou prací?“ otázal se Moriwaki.

	„Ano, jistě.“ Po čtrnácti letech v nejvyšším vládním kruhu Sano zjistil, že se ocitl v postavení, kdy ho má zaučovat podřízený. Jeho samurajská hrdost utrpěla další pokořující úder.

	„Pojďte tedy se mnou.“ Moriwaki rázným krokem zavedl Sana a Marumeho do kanceláře vybavené železnými truhlami na dokumenty a peníze, účetními knihami v policích a novými lakovanými skříněmi. Poklekl za psacím stolem ve vyvýšeném pracovním výklenku.

	„Zdáte se mi povědomý,“ poznamenal Sano, když si s Marumem klekli na podlahu. „Nebyl jste dříve u kontrolního zátarasu na hradě?“

	„Ano, byl.“ Moriwaki se zasmál svému někdejšímu skromnému postavení. „Po zemětřesení jsem zorganizoval pracovní skupiny na úklid trosek na území hradu. Poté jsem dohlížel na výstavbu silnic a kanálů v okolí města. Udělal jsem dojem na své nadřízené, a proto jsem dostal tuto práci.“ Usmál se široce na Sana. „Nikdy jsem si nepomyslel, že tady budeme sedět spolu.“

	Sana se zmocnil odporný pocit, jako by se teď spolu míjeli – Moriwaki na cestě vzhůru, Sano při pádu dolů. Znovu pomyslel na kolegy, kteří spáchali sebevraždu. Kolik toho ještě dokáže snést on sám?

	Moriwaki ukazoval Sanovi mapy a stavební plány, rozpočty a termíny a všechno mu spěšně vysvětloval. Detektiv Marume nasadil ospalý, duchaprázdný výraz nenadaného žáka ve škole. Sanovi se zamotala hlava z technických detailů, pro něž ho jeho minulá zkušenost špatně vybavila. Cítil nebezpečí, že se stane vedoucím bez znalostí, typem úředníka, jímž vždycky pohrdal.

	„Do výstavby města po zemětřesení jde spousta peněz a hodně lidí z nich odčerpává pro sebe,“ vykládal Moriwaki. „Máme špehy, kteří jdou po korupci. Vyšetřujeme podezřelé případy a lidi, které dopadneme při krádežích a podvodech, posíláme před soud.“

	Konečně něco, k čemu měl Sano kvalifikaci. „To si vezmu na starost,“ prohlásil rychle.

	„Mějte ale na paměti jednu věc: Když si něco z fondu na výstavbu vezme komoří Janagisawa, máme příkazy zavřít oči.“ Moriwaki se zazubil. „Jistě vám nemusím povídat, čeho je schopen, když mu někdo zkříží plány, že ne?“

	V Sanovi se náhle zvedl prudký hněv. Ani zemětřesení nezastaví Janagisawu před okrádáním vlády. Sano pomyslel na bezdomovce ve stanových táborech. Peníze určené na pomoc pro ně a jiné trpící šly místo toho na získání politické podpory pro Janagisawu a Jošisata. To byl jen další z důvodů, proč nemohl Sano dopustit, aby převzali moc nad Japonskem.

	Moriwaki podal Sanovi jednu úřední knihu. „Tady je seznam špehů, udání, která je třeba prošetřit, a data soudních jednání. Vyšetřujeme i stavební nehody.“

	Do dveří strčil hlavu jakýsi úředník. „Na Rjógogském mostě došlo k dohodě.“

	Sano pocítil touhu zmizet dřív, než vybuchne. „Dojedu to tam vyšetřit.“

	* * *

	Když Sano a Marume projížděli obchodní čtvrtí Nihonbaši kolem budov, na kterých ještě probíhaly opravy nebo jež byly dosud v ruinách, potkávali kameloty prodávající noviny potištěné po jedné straně, plné zpráv o rvačkách mezi bandami ze soupeřících vesnic, které se do Edu nastěhovaly po tsunami. V obchodě se dařilo hlavně bankéřům půjčujícím peníze. Hrabali se v mincích navlečených na šňůrách a lidé, kteří si půjčovali, se dostávali do dluhů. Pár uprchlíků se pokoušelo prodat Sanovi svou dceru, což byla v oněch dnech běžná praxe. Kanály byly přecpané loďmi čekajícími na vyložení ryb u rybího trhu. Lidé zoufalí z nedostatku jídla se snažili nakupovat přímo z lodí. Sano měl pocit, že zranitelné město praská ve švech a blíží se k hranici toho, co ještě obyvatelé dokážou vydržet. Podél řeky stála nová skladiště, z nichž mizely zásoby stejně rychle, jako se do nich dostávaly. V nově vystavěných docích kotvily nákladní říční čluny, obytné lodě a převozní pramice. Před sebou Sano viděl Rjógogský most, místo, na němž při zemětřesení došlo k jedné z nejhorších katastrof. Lidé se pokoušeli uniknout z trosek a požárů v městě a nahrnuli se na most, který se pod jejich vahou zřítil. Stovky lidí se utopily v řece Sumida, kterou trosky z hořících domů zahřály tak, že se v ní voda téměř vařila. Tam, kde se most zhroutil, se nyní zvedaly vysoké podpěry zesílené zkříženými trámy. Vysoko nad řekou se klenuly tři nové oblouky a dosahovaly ke čtvrti Hondžó na protějším břehu. Na stezce k molu a okolo masivních kamenných základů mostu se srotil hlučný dav. V člunech pod posledním obloukem mostu stáli rybáři a hleděli do vody.

	„Co se tu stalo?“ zajímal se Sano, když s Marumem seskočili z koní.

	„Právě sestavovali poslední část mostu,“ vysvětlil mu jeden starý rolník, „když to všechno spadlo. Zabilo to pět lidí. Teď se pátrá po dalších.“

	„K nehodám dochází v poslední době až příliš často,“ zahučel Marume. „Kolik lidí už bylo zabito nebo zraněno?“

	„Stovky. Už jsem je přestal počítat,“ vzdychl Sano. „Ve snaze obnovit město co nejrychleji stavbyvedoucí a dělníci přestávají dbát na bezpečnost. A to nejen ve městě, ale i na hradě.“

	Marume přikývl. „Moc bych na pevnost těch nových zdí a věží nespoléhal.“

	Z vody u člunů se ozvalo šplouchání, jak se vynořovali potápěči. „Je pod pilíři! Nemůžeme ho vytáhnout, jsou moc těžké!“

	Od neštěstí už musela uplynout nejméně hodina. Sano pochyboval, že tento dělník může být ještě naživu. Marume šťouchl do Sana. „Podívejme, co sem právě přivál vítr.“

	Davem na molu se prodíral Hirata. Překvapený Sano zíral na svého dvořana, kterého neviděl celých pět měsíců. S rozcuchanými vlasy a vousy vypadal jako tulák. Na konci mola odložil meče, skočil do vody a zmizel. Voda pod mostem se zavlnila. Sano, Marume i přihlížející dav tiše očekávali, co bude dál.

	„Jak může na takovou dobu zatajit dech?“ divil se nahlas Marume.

	V té chvíli se Hirata vynořil na hladinu a zalapal po dechu. Vlekl s sebou nehybné tělo nějakého muže. Lidé jásali. Potápěči oněměli úžasem. Rybáři vtáhli muže do člunu. Bušili mu do hrudi ve snaze dostat z jeho plic vodu. Pak to ale vzdali a zavrtěli hlavami.

	Z davu se ozvaly projevy zklamání. Hirata připlaval k molu. Diváci mu pomohli nahoru, podali mu meče, a když se vydal na břeh, plácali ho po zádech. Bylo na něm vidět, že je rozladěný, protože se mu nepodařilo zraněného muže zachránit. Mířil přímo k Sanovi a Marumemu, jako by po celou dobu věděl, že tam jsou.

	„Kde jste byl?“ uhodil na něho Marume.

	Sano věděl, že se na Hiratu kvůli jeho nepřítomnosti hněvá. Když teď Marume hleděl na Hiratu, neviděl v něm starého přítele, ale jen samuraje, který opustil pána.

	Těžce oddychující Hirata si setřel dlaní vodu z obličeje. Jeho pohled, plný studu a úzkosti, se střetl se Sanovým.

	„Myslíte si, že se jenom tak vrátíte do města a Sano-san vás přijme zpátky, jako by se nic nestalo?“ vyjel zlostně Marume, protože Hirata si ho nevšímal.

	Promluvil k Sanovi: „Dlužím vám vysvětlení.“

	Sano si jej nedůvěřivě, zkoumavě prohlížel a byl zvědavý, zda se mu Hirata konečně chystá povědět pravdu nebo si zase vymyslet novou výmluvu.

	„Už by bylo načase,“ zavrčel Marume.

	„Nemůžeme si promluvit o samotě?“ požádal Sana Hirata.

	„Tedy dobrá.“ Sano chtěl poskytnout Hiratovi šanci získat si znovu jeho důvěru. Možná měl ke své dezerci pádný důvod. Třeba půjde narušený vztah mezi dvořanem a jeho pánem ještě napravit.

	Marume však nesouhlasně vrtěl hlavou. Sano s Hiratou jej opustili a vykročili po břehu řeky. O kus dál se zastavili bok po boku na kamenném nábřeží a hleděli přes vodu.

	„Poslouchám,“ promluvil první Sano.

	A Hirata mu začal dopodrobna líčit, jak ho Tahara, Deguči a Kitano, žáci jeho vlastního mistra, vlákali do své tajné společnosti. Vyprávěl Sanovi o Taharově magickém rituálu, který Hiratu přesvědčil, že se k nim má přidat, protože to dokázalo způsobit smrt Janagisawova syna Joritoma.

	Sano vrhl na Hiratu pohled plný pochybností a nevíry. „Že zabili Joritoma? Tou maličkostí, co udělali?“

	„Vy mi nevěříte.“ Hirata se tvářil kajícně a smutně zároveň.

	Sano však došel k rozhodnutí, že mu nelže. Hirata nebyl lhář. Dokázal věci tajit, jak také už delší dobu dělal, ale nečestnosti by se dopustit nedokázal. Mluví pravdu. Sano pohlédl na řeku a vzpomněl si na děsivý výjev před patnácti měsíci, kdy jeho vyšetřování skandální vraždy vedlo k Joritomově smrti. Události se všem vymkly z rukou. Osud se vydal svou vlastní, nevysvětlitelnou dráhou.

	Bylo to ale opravdu tak?

	Sano si pamatoval nepříjemný pocit, který od té doby míval – podezření, že se toho děje víc, než vidí, slyší nebo může logicky odvodit. Věděl, že dávní legendární mistři mystických bojových umění dokážou ovládat nadpřirozené síly. Proč by to nemohli umět i dnes? Sano zvažoval možnost, že by Hiratovi přátelé opravdu nějakým způsobem zapříčinili Joritomovu smrt. A pokud tomu tak bylo, pak by on, Sano, za to nenesl odpovědnost. Přesto se nedokázal hořkého pocitu viny zbavit.

	„Pokračujte,“ vybídl Hiratu.

	A dozvěděl se o knize kouzelných formulí, o rituálu a přízraku válečníka, který se Hiratovi v transu zjevil a vypálil mu znamení do paže. A jak poté, co Hirata splnil duchův rozkaz, zase zmizelo.

	Sana se zmocnil hněv. „Vy jste do toho zapletl Masahira?“ Už v té době si Sano myslel, že na tom zdánlivě náhodném setkání Masahira s pánem Ienobuem je něco divného. A on to byl Hirata, kdo tahal za scénou za provázky. „Vystavil jste mého syna nebezpečí!“

	„To jsem neměl v úmyslu,“ bránil se kajícně Hirata. „Nevěděl jsem, co se stane.“

	Sano se opanoval a vyzval ho: „Povězte mi víc o tom duchovi válečníka.“

	„Ti muži mi řekli, že je to duch válečného pána, který padl v bitvě u Sekigahary.“

	Sano věděl, že závoj mezi lidským světem a říší duchů je tenký. Sám kdysi jednoho ducha potkal. „A teď mi řekněte víc o těch lidech.“

	„Tahara je dvořanem daimjóa z provincie Iga. Pracuje ve vládních bezpečnostních službách. Kitano je voják v armádě pána Satakeho. A Deguči je buddhistický mnich ve čtvrti svatyně Zódžó.“

	„A duch hrdinně padl na bojišti. Samí vynikající občané. A co bylo dál?“

	Hirata stiskl roztřesené rty. V očích se mu zračila tak černá úzkost, že by snad dokázala připravit den o světlo. Sano viděl ten pohled u mužů, které vedli na popraviště. „Zavraždili našeho mistra Ozuna. Ukradli mu knihu magických formulí. Duch bojoval proti Tokugawovi Iejasuovi a prohrál. Chce pomstít svoji smrt tím, že přivodí zkázu tokugawského režimu. Zajistil si k tomu pomoc Tahary, Kitana a Degučiho, protože je jen netělesnou energií a sám nemůže jednat. A zavázal si i mne.“ Hirata naprázdno polkl, jako by se mu slova, která musí vyslovit, hnusila. „Účelem naší společnosti je ve skutečnosti pád režimu.“

	To byl konečně důvod Hiratova tajnůstkaření, pravá povaha jeho potíží. „Zapletl jste se do zrádného spiknutí!“ Sano popadl Hiratu za ramena a zařval: „Proč jste to udělal?“

	Hirata si skousl rty a přivřel oči. Sano na svoje muže nikdy nevztáhl ruku, ale Hiratův zločin jej vrhl za hranici, před níž by k vyjádření hněvu ještě stačila pouhá slova. Rozpřáhl se a uhodil Hiratu pěstí do obličeje. Hirata se zapotácel, ale ránu mu nevrátil. Samuraj nikdy neudeří svého pána.

	„Což necítíte k šógunovi, našemu pánu, žádnou loajalitu?“ Praštil Hiratu podruhé a pak ještě jednou. „Cožpak si nevážíte své vlastní cti?“

	Hiratovi tekla krev z nosu i úst. A mísila se se slzami, když přijímal od Sana svůj trest. Sano byl zděšen tím, kam až jejich přátelství dospělo. Jeho touha po násilí vyhasla. Byl vyčerpaný, jako by měl za sebou deset kol nácviku bojových umění a ve všech prohrál. Usedl na nábřeží. Hirata se posadil několik kroků od něho a na krvácejícím nose a ústech si přidržoval rukáv. Sano pohlédl na svoji ruku. Klouby měl od Hiratových zubů do krve odřené. Jeho hněv se změnil v tvrdost a chlad.

	„Kdy jste se dozvěděl, co je cílem toho spolku?“ otázal se.

	„Před čtyřmi měsíci,“ zamumlal Hirata tlumeně.

	„To znamená, že při vstupu jste o tom nevěděl?“

	Hirata sklíčeně přikývl. „Kdybych to býval věděl, nikdy bych se s Taharou, Kitanem a Degučim nedal dohromady.“

	Tato polehčující okolnost poněkud zmírnila Sanův hněv. „Neměl jste si to předem zjistit, než jste se s nimi spřáhl?“

	„Musím přiznat, že jsem jim důvěřoval,“ šeptl zahanbeně Hirata.

	A přestože si Sano nemyslel nic pěkného o Hiratově soudnosti, současně si uvědomil omyl ve vlastním úsudku. Studium mystických bojových umění Hiratu nezměnilo natolik, jak Sano doufal. Poskytlo mu odborné bojové zkušenosti a hluboké duševní prožitky i vědomosti, které si Sano chybně vykládal jako moudrost a vyzrálost. Ve skutečnosti však Hirata pod tím vším zůstával stejným prostým, naivním a impulzivním mužem, jakým byl, když jako mladík před čtrnácti lety vstoupil do Sanových služeb.

	„Jak jsem jen mohl být tak hloupý?“ Sano vrtěl hlavou a litoval svého i Hiratova špatného úsudku. Měl vědět, že mystická bojová umění a příležitosti a pokušení, jež s nimi přicházejí, nedokáže Hirata zvládnout.

	„Věděl jsem, že Tahara, Kitano a Deguči jsou nebezpeční. Jenže jsem věřil, že když do toho jejich spolku vstoupím, získám nad nimi trochu kontroly.“ Hirata se odmlčel a pak přiznal: „Toužil jsem po poznání, které nabízeli.“

	Sano si musel přiznat, že ani jeho motivy nebyly příliš vznešené. Nestěžoval si, když Hirata odešel, aby se u Ozuna učil mystickým bojovým uměním. Byl rád, že Hirata našel v něčem naději poté, co nastavil vlastní tělo ostří, které mělo zabít Sana a byl zmrzačen strašlivým zraněním. Protože cítil vinu za Hiratovo utrpení, nechtěl myslet na to, zda zrovna tenhle typ bojových umění bude pro Hiratu tím nejvhodnějším. Těšilo jej, že je Hirata silnější než kdykoli předtím, a přestal se cítit provinile. Jako pán Sano svým dvořanům nic nedlužil, ale jako přítel se měl snažit Hiratu ochránit.

	„Proč po vás ten duch chtěl, abyste se zapletl s Ienobuem?“ vyptával se dál Sano.

	„To nevím,“ zavrtěl hlavou Hirata, „ale přeje si, aby se Ienobu stal příštím šógunem.“

	Sana zajímalo, co by si Ienobu pomyslel, kdyby věděl, že v jeho prospěch pracuje něčí duch. „Jak by mohlo zničit tokugawský režim, kdyby se Ienobu stal šógunem? A v čem by pomohlo postavit proti němu Masahira?“

	Zahanbený a zmatený Hirata zavrtěl hlavou. „To duch nevysvětlil.“

	„Proč jste mi to neřekl dřív?“

	„Protože Tahara, Deguči a Kitano vyhrožovali, že mě zabijí, když promluvím.“

	Sano vytřeštil na Hiratu nevěřícně oči. „Vy jste se jich bál? Vždyť dokážete porazit tři muže najednou. Sám jsem vás při tom viděl.“

	„Ale ne tyhle tři.“ V Hiratově hlase znělo pevné přesvědčení, že tomu tak je, a z toho plynoucí zoufalství. „Vyhrožovali také, že zavraždí vás.“

	„To pro mě není omluvou zrady,“ odsekl Sano. „Dokážu se o sebe postarat sám.“

	„Ne, nedokážete. Tahara se k vám dostal tak blízko, že vás mohl zabít, a vy jste si toho vůbec nevšiml!“ vykřikl Hirata a dodal: „Proto jsem odjel z města – nejen proto, abych zachránil sebe, ale aby pronásledovali jen mě a neútočili na vás.“

	„Proč mi to říkáte teprve teď?“

	„Protože už to před vámi nedokážu dál skrývat.“ Vášnivost v Hiratově hlase Sanovi připomněla mladíka, který se před čtrnácti lety doprošoval té výsady, aby směl sloužit jako jeho dvořan.

	„O to se s vámi přít nebudu,“ poznamenal a pak se zeptal: „Proč jste se vrátil?“

	„Nastal čas, abych napravil svoje chyby,“ odpověděl Hirata. „Chci dát všechno do pořádku.“

	„Dobrá,“ kývl Sano. „Jak?“

	Otočili se k sobě. „Pomohu vám v boji s Janagisawou,“ vyhrkl Hirata.

	„To není třeba, poradím si s ním sám.“ Ve skutečnosti by Sanovi jeho pomoc velice prospěla, ale nevěřil už Hiratovi natolik, aby ho zasvětil do tajů svého vyšetřování. „Co hodláte udělat s těmi svými kumpány?“ Ze zmatku a nešťastného výrazu v Hiratově tváři Sanovi zatrnulo u srdce. „Nemáte zdání, co?“

	„Na něco už přijdu,“ vyhlásil Hirata statečně.

	Sano si hlasitě vydechl. „Obávám se, že věci už zašly příliš daleko. Zapletl jste se do spiknutí proti šógunovi.“ Vstal a vyřkl slova, o kterých si nikdy nemyslel, že je bude muset pronést. „Musím vás i ty tři muže zatknout a obvinit vás všechny ze zrady.“

	„Ne!“ Hirata zprudka vyskočil a napřáhl ruce, aby v tom Sanovi zabránil. „Je mi jedno, jestli zatknete mě a vydáte mě na smrt, protože si ji zasluhuji, ale ty tři se nepokoušejte polapit! Zabijí vás!“

	Zdálo se, že má větší strach o Sana než o sebe. Sano nenáviděl představu, že pošle Hiratu před soud, který by nemohl skončit jinak než výrokem o jeho vině a popravou, a sám si také nebyl jistý, zda by bylo moudré postavit se proti třem bojovníkům, které Hirata pokládá za nesmírně nebezpečné. Přesto trval na svém: „Přiznal jste se, že jste se svými přáteli spáchal zradu. Mou povinností je chránit tokugawský režim. Proto vás musím všechny zatknout.“

	„Dejte mi trochu času,“ zaprosil Hirata. „Já tu tajnou společnost zničím. Vyřídím si to s Taharou, Degučim, Kitanem i s tím duchem. Pak se vám sám vydám.“ Sepjal ruce. „Slibuji!“

	Sano se zhluboka nadechl. Tohle dilema jej ničilo. Bušidó vyžadovalo dodržet zákon. Čtrnáct let přátelství a obrovský dluh, který pociťoval vůči Hiratovi, vyžadovaly zase slitování. „Kolik času?“

	Hirata si oddechl úlevou. „Pár dní. Snad pět?“ Znělo to, jako by chtěl požádat o víc, ale netroufl si.

	„Máte je mít.“ Sana napadlo, kolikrát jemu dal šógun lhůtu na uzavření případu. Nyní to byl on, kdo dával ultimátum. „Pět dní.“
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	Taeko se tiskla ke hradební zdi daimjóova sídla a vyhlížela za rohem. Sledovala, jak Masahiro běhá po ulici sem a tam a hledá ji v davu. Od chvíle, kdy mu utekla, už odbily zvony ze svatyní dvakrát hodinu. Bylo to jako hra na schovávanou, ale nezdálo se, že by Masahirovi připadala zábavná. Za to, že ho špehovala, ji teď bude mít rád ještě méně. Nakonec se zdálo, že už má jejího hledání dost. Něco si pro sebe zamumlal a odešel. Taeko za ním nešla. Kdyby to udělala, znovu by jí vynadal. Pak ale začala litovat, že ho nechala odejít. Měla zakázáno vycházet sama z bran Sanova sídla. Dokud byla Masahirovi v patách, nedalo se říct, že příkaz porušila, ale teď se bude muset vrátit domů bez něj. Matka bude zuřit. Taeko se zasmušile potulovala po ulicích a nakonec se ocitla zpátky u brány, kde potkala Masahira.

	Byla dosud otevřená, ale teď ji střežil jeden voják. Co může být tam uvnitř, že to Masahiro pokládal za tak důležité? Co myslel tím, že ztratil svého svědka?

	U brány se shluklo sedm dětí. Čtyři dívky asi stejného věku jako Taeko, chlapci o něco starší. Taeko si stoupla k nim. Všichni byli vyhublí, rozcuchaní a špinaví. Oblečení v cárech a bosí. Taeko si pomyslela, že to jsou asi sirotci. Při zemětřesení osiřelo hodně dětí. Žily na ulicích, žebraly a pro trochu peněz byly ochotné udělat cokoli.

	„Hledáme práci,“ zaškemral jeden z chlapců. Strážný zavolal na někoho dovnitř: „Odveď ty děti k hospodyni!“

	Když procházeli branou, dostala Taeko báječný nápad. Dokáže-li Masahirovi najít toho svědka, možná se na ni přestane zlobit. Vykročila tedy za skupinkou. Strážný jí nevěnoval žádnou pozornost, protože se prostě domníval, že patří k nim. Jakmile se ocitla uvnitř, pocítila hroznou nejistotu a začala se bát. Prohlížela si rostoucí nové budovy, stany a dělníky. Vládl tam hluk jako u nich doma, ale mnohem větší. Ale kdo byl ten svědek? Taeko doufala, že jakmile ho spatří, ihned ho pozná.

	Sluha zavedl děti k ženě s šedivými vlasy vyčesanými do uzlu a s bílou zástěrou přes indigově modré kimono. Ta je všechny srovnala do řady, Taeko na konec. Pak procházela kolem a pozorně si děti prohlížela. Brada jí vyčnívala až k zahnutému nosu.

	„Jsou mnohem horší než ty poslední,“ postěžovala si sluhovi. „Ale vzhledem k tomu, jaký nedostatek pomocníků od zemětřesení panuje, a k té spoustě práce, kterou je třeba udělat, se musím spokojit s tím, co mám.“ Došla k Taeko. Ta se na rozdíl od ostatních dětí uklonila. „Pracovala jsi už někdy v domě bohatého samuraje, děvenko?“

	Taeko přikývla. Pomáhala přece s péčí o malého bratra a sestru. To se dalo počítat.

	„Nu, tady je jedna, která má dobré způsoby a zdá se čistotná,“ prohlásila hospodyně. „Tuhle si vezmu. Zbytku se zbav.“ Nato sluha ostatní děti odvedl. Hospodyně se obrátila k Taeko. „Pojď se mnou.“

	Dívenka potlačila nutkání utéct a poslušně přikývla. Navzdory strachu si přála udělat na Masahira dojem. Teď k tomu měla příležitost.

	Hospodyně ji vedla k velkému stanu. Rolnické ženy a dívky tam praly šatstvo a ložní prádlo v obrovských kádích s horkou vodou. Čekaly na ně hory špinavého prádla. Vzduch byl plný páry, která čpěla po louhovém mýdlu a štípala Taeko do očí.

	„Tohle vyper.“ Hospodyně ukázala na koše kolem jedné kádě.

	Byly plné mužských bederních roušek. Dlouhé pruhy bílé bavlny byly špinavé a páchly. Taeko se zvedl žaludek. Pár jich zvedla a vhodila do vody, ze které stoupala pára, ale nevěděla, co dál. U nich doma praly služky.

	„Samy se nevyperou, ty huso!“ Hospodyně zvedla keramickou nádobu, nalila z ní do kádě mýdlo a uhodila Taeko zezadu tvrdě do hlavy. Strčila jí do rukou valchu. „Začni drhnout!“

	Taeko v šoku jen vyhekla. Nikdy předtím ji ještě nikdo neuhodil, snad jen s výjimkou bratra při hře. Ostatní ženy se rozesmály. Taeko by nejraději požalovala otci, který byl nejlepším bojovníkem v Edu, že ji ta ženská udeřila. Ale otec tu nebyl. A Taeko musí pomoct Masahirovi.

	Spolkla svou hrdost i vzdor, strčila ruce do horké louhové vody, vytáhla jednu ušpiněnou roušku a začala ji prát na valše.

	* * *

	Když Hirata odjížděl od Rjógogského mostu, bolely ho od Sanových úderů tvář i ústa. Býval by si ale přál, aby ho Sano ztloukl víc, takový vztek na sebe měl. Podařilo se mu všechno jen zhoršit! Opožděně si uvědomil, že měl Sana vyhledat teprve poté, co by se vypořádal s Taharou, Degučim a Kitanem. Proklínal svoje špatné rozhodnutí.

	A už přicházeli. Jejich aura někde v dálce slabě pulzovala jako šeptaný výsměch. Hirata už už chtěl pobídnout koně ke klusu opačným směrem. Ale slíbil Sanovi i sobě, že dá vše do pořádku.

	Má na to pět dní.

	Rytmická kadence aury duněla zřetelněji a přenášela se i na jeho nervy. Následoval tu auru do obchodní čtvrti Nihonbaši. Ti muži ho vedli na místo, které si sami zvolili k jejich prvnímu setkání po čtyřech měsících, kdy jim oznámil, že už o nich zná pravdu a chce z tajné společnosti odejít.

	V chudé čtvrti, která ještě nebyla opravená, aura zesílila a byla nyní tak mocná, že se Hiratova mysl každým dunivým pulzem zachvěla. Před očima mu létaly barevné blesky. Jen stěží rozeznával hromady trosek, které stále ještě lemovaly ulice, a stavební ruch, který sem doléhal z jiných částí města, téměř neslyšel. Na konci ulice, kde byla brána do sousedního bloku rozdrcena dvěma zřícenými domy, stoupal od země větrný vír. Vytvořil trychtýř prachu z trosek. Hirata zastavil koně. Aura náhle pohasla a vír se rozpadl. Prach se usadil kolem tří mužů stojících bok po boku.

	Hiratovi se panikou tak sevřely plíce, že mohl jen stěží dýchat. Jeho kůň se vzepjal a zaržál. A zatímco ho Hirata uklidňoval, Tahara, Deguči a Kitano zamířili volným krokem k němu, jako by právě vyšli z čajovny. Hirata seskočil ze sedla a šel se s nimi přivítat. Potřeboval k tomu veškerou odvahu, kterou se mu podařilo sebrat.

	„Buďte zdráv, cizinče,“ promluvil Tahara, vůdce společnosti, kráčející mezi oběma přáteli. Jeho hlas byl zároveň hladký i hrubý, jako potok řítící se přes balvany. Jeho svalnatou postavu halila černá vesta s širokými nárameníky, splývavé hedvábné kimono bronzové barvy a široké kalhoty. Třpyt v jeho hlubokých černých očích a levé obočí, které bylo o kousek výš než pravé, dodávaly jeho pevným, pravidelným rysům švihácký šarm.

	„Podívejme, co sem přivál vítr,“ zopakoval Hirata slova, jimiž se nedlouho předtím Marume vyjádřil o něm.

	Deguči, mnich s vyholenou hlavou oděný v rouchu šafránové barvy, se usmál. Nemluvil nikdy, z toho prostého důvodu, že byl němý. Při prvním pokusu o krádež Ozunovy knihy kouzelných formulí chtěl mistr Ozuno Degučiho uškrtit a nenávratně mu přitom poškodil hlasivky. Mnichův oválný obličej neurčitého věku oplýval zvláštní zářivou krásou, navzdory tomu, že s širokým nosem a našpulenými ústy byl úplně obyčejný. Z očí s těžkými víčky vyzařovaly sladkost i hrozba.

	„Zavedl jste nás na veselou honičku,“ prohodil Kitano. Bylo mu kolem pětapadesáti let, měl šedivé vlasy, ale robustní postavu. Na hlavě mu seděla železná přilba a na sobě měl vojenskou vyztuženou tuniku. Při úsměvu se mu kolem očí poskládaly vrásky, ale zbytek jeho obličeje byl nehybný a plný jizev. Při bitce ho Ozuno sekl do tváře a přeťal mu nervy. „Ale vidím, že vám to prospělo. Teď jste konečně zase mezi námi.“

	„Ne, nejsem,“ odsekl Hirata, zatímco ho ti tři obklopili. Byli čistí, upravení a svěží. Během té honby po Japonsku pravděpodobně spali v dobrých zájezdních hostincích a dobře jedli, zatímco on strádal. Rozzuřilo ho, jak si s ním zahrávají, a hned pokračoval: „Jsem teď s vámi jen proto, abych vám něco oznámil: Končím. Z téhle tajné společnosti odcházím.“

	„Ale ne.“ Tahara se zašklebil. „Už zase?“

	„Cožpak vám opravdu ještě nedošlo,“ vložil se do toho Kitano, „že jakmile jste jednou členem našeho spolku, nemůžete z něj odejít?“ Deguči si přejel ukazováčkem přes hladký krk. Hirata cítil, jak se mu svaly na jeho vlastním hrdle stahují při představě studeného ocelového ostří. Když se tito muži pokusili ukrást knihu kouzel podruhé, podařilo se jim to, ale mistra Ozuna při tom zabili. Dokázali by zabít i Hiratu. Ale znal jednoho člověka, který jejich spolek opustil – a přežil. Byl to potulný mnich, se kterým se setkal na radu jednoho přítele. A Hirata se jako tonoucí stébla držel naděje, že i jemu by se mohlo podařit od nich odejít a přežít.

	„Měním pravidla,“ prohlásil.

	„Jak?“ odfrkl Tahara pobaveně a pohrdavě zároveň.

	„Vašeho pána bude jistě zajímat, co jste zač,“ odvětil Hirata a přesunul pohled na Kitana. „A vašeho nepochybně také.“ Poté promluvil k Degučimu: „A rovněž představené svatyně Zódžó. Pokud se nedohodneme, že tuto společnost rozpouštíme a ducha už nikdy nevyvoláme, oznámím vše vašim pánům a nadřízeným. Nebude se jim líbit, že je svými pokusy o svržení vlády dostáváte do nebezpečí.“ Měl pravdu. Pokud by spiknutí těch tří bylo odhaleno, jejich pánům by se dostalo přísné výstrahy a museli by zaplatit ohromnou pokutu, pokud by přímo neskončili na popravišti za přechovávání zrádců. „Zabijí vás, aby ochránili sami sebe,“ objasnil pro případ, že by jim to nedocházelo.

	„Nechte už toho,“ zavrčel Kitano netrpělivě. „Neexistuje žádná armáda, která by se nám dokázala postavit. Jestli nás udáte, přinutíte nás tím jen k tomu, abychom pobili spoustu nevinných lidí.“

	„A mezi nimi i Sano-sana,“ upřesnil Tahara. Deguči přikývl.

	Hrozba, kterou představovali pro Sana, byla nejsilnější zbraní, jakou na Hiratu měli.

	„Už bylo dost vašich jalových výhrůžek,“ přidal se Kitano. „Nastal čas pro další rituál.“

	Zoufalý Hirata však rezolutně odmítl. „Ne!“ Už ho nenapadalo nic jiného než pustit se s nimi do boje. Když bude mrtvý, už nebudou mít důvod zabít Sana. Navzdory úzkostnému pomyšlení na rodinu, sáhl Hirata po meči.

	Ze tří mužů náhle vzešla vlna neviditelné energie. Zasáhla Hiratu mocnou paralyzující silou a jeho ruka se zastavila těsně před jílcem zbraně. Dělal, co mohl, aby dokázal rukou pohnout, ale nedokázal to. Otupělost se mu šířila celou paží i všemi nervy a nadobro jej ochromovala. Síla vycházející z trojice mužů brzy změní Hiratovo tělo v těžký, nehybný kus masa. Jediné, čím dokázal hnout, byly oči. Měl je vytřeštěné hrůzou. Pokoušel se promluvit, ale ani to nemohl.

	Muži ho pobaveně pozorovali. „Myslím, že chce něco říci,“ zasmál se Tahara. „Dovolíme mu to?“

	„Proč ne?“ pokrčil rameny Kitano.

	Jejich energie poněkud vyprchala. Hirata se zbavil otupělosti hrdla, rtů a jazyka. „Když máte sílu dělat takové věci,“ vypravil ze sebe, „k čemu potřebujete mě? Proč všechno, co ten duch chce, nemůžete udělat sami?“

	„Protože s vámi má zvláštní plány.“ Tahara tónem naznačil, že mu poskytl výsadu, když mu vůbec dovolil promluvit. „Teď tedy provedeme rituál.“

	Hirata se pokusil protestovat, ale ochromení jej znovu připravilo o hlas.

	„Nasedněte na koně,“ nařídil mu Tahara.

	Hiratovy svaly náhle ožily. Došel ke svému koni a nasedl. Tahara se chopil otěží. Všichni tři pak vedli jeho koně s Hiratou v sedle poničenými ulicemi ke kopcům za městem.
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	Zatímco Sano a Marume jeli k edskému hradu, sestoupil na město příjemný jarní soumrak. Obloha nabyla různých odstínů růžové, zlaté a světle fialové barvy. Hluk kladiv a pil ustal. V chladném vzduchu se usadil i prach.

	„Konečně klid,“ prohodil s úlevou Marume.

	Sano si pomyslel, že Edo zadržuje dech a čeká na ranní obnovení výstavby. Když se blížili k bráně, poohlížel se po rodině, kterou tu spatřil ráno. Viděl lidi choulící se na ulici, ale tuhle rodinu mezi nimi nezahlédl. Uvnitř hradu slyšel obvyklé večerní zvuky – kroky a klapot koňských kopyt na kamenné dlažbě, hovor a smích strážných v krytých chodbách a strážních věžích na hradbách. Procházely tu hlídky s lucernami a všechno budilo zdání normálnosti. V Sanově sídle stíny měkčily nepravidelné linie zdí a budov, které se stále ještě opravovaly. Strážní z nedávno dokončené strážnice vpustili Sana a Marumeho novou bránou dovnitř. Oba muži pak nechali koně u stájníka. Když Sano procházel vnitřním okrskem, rozezpívali se ptáci. Po zemětřesení zůstalo ptáků málo, jako by většina z nich vycítila, že se blíží pohroma, a odletěla. Ty, kteří zůstali, snědli hladovějící lidé, navzdory buddhistickému zákazu konzumace masa a tokugawskému zákonu, který zakazoval zase lov. Kanály a silnice byly už nyní vyčištěné od trosek a doprava potravin do města se obnovila. Ptáci se vrátili do hnízd v edském hradu. To bylo dobré znamení. Sano v to alespoň doufal.

	Jeho cestu k panskému domu osvětlovaly kamenné lucerny. Opravy průčelí, za nímž vyřizoval úřední záležitosti, už byly dokončeny. Masahiro, Reiko a Akiko vyšli na verandu. Všichni na něho něco vzrušeně volali. Vděčně se na ně usmál. To, že jejich rodina přežila zemětřesení, byl zázrak. Navzdory strastem politiky si vychutnával jejich společnost.

	„Masahiro a já pro tebe máme spoustu úžasných zpráv,“ vyhrkla Reiko, zatímco Sano stoupal po schodech.

	„I já vám toho musím mnoho vyprávět,“ usmál se Sano.

	„Táta!“ vykřikla Akiko a vztáhla k němu ruce.

	Ta malá mu vždycky vylepšila náladu. Zvedl ji, přivinul si ji do náruče a postavil zase na podlahu. „Rychle rosteš. Brzy už tě vůbec neuzvednu,“ zažertoval.

	Všichni se odebrali do domu. Když si Sano zouval boty a věšel meče na hák v chodbě, zeptala se Reiko nedočkavě: „Kde jsi byl celý den?“

	„Hlavně jsem se věnoval novému zaměstnání,“ odvětil Sano a vyprávěl jí o nehodě. „Stavbyvedoucí je pod hrozným tlakem, aby most dokončil co nejdřív. Nosné pilíře nebyly řádně upevněny. Teď bude obviněn ze smrti šesti lidí. Musel jsem ho zatknout pro nedbalost.“ O svém znepokojivém setkání s Hiratou se jí však Sano nezmínil. „Pojďme si dát večeři. Při jídle si můžeme promluvit o případu.“

	Uchýlili se do soukromých pokojů, které však ještě nebyly zcela dokončené. V některých místnostech ještě bylo třeba nalakovat podlahu a položit rohože. Předpokoj byl dosud plný uskladněného nábytku a truhel se šatstvem. Sano s rodinou pojedli rýži, smažené plody moře a polévku s tofu a jarní zeleninou.

	„To jsem ráda, že už nemusíme jíst jen sušený ryby, mořský řasy a kyselou zeleninu,“ vypískla Akiko, čímž myslela stravu, na které byli závislí po celé měsíce. „Už se mně z toho jídla po zemětřesení dělalo špatně.“

	Sano se usmál nad její nevinnou radostí z návratu dobrých jídel na jejich stůl.

	„Našel jsi nějaký důkaz, že šógunovu dceru zavraždil Janagisawa?“ nevydržela to Reiko.

	„To nemohu říci,“ povzdychl si Sano a popsal svoji návštěvu u pána Cunanoriho. „Kdybych nechtěl věřit, že ji zabil Janagisawa, stal by se mým hlavním podezřelým pán Cunanori.“ Napil se čaje. „A co ty? Mluvila jsi s tou ošetřovatelkou, kterou jsem ti poslal?“

	„Mluvila. Je to hrozně nepříjemná osoba! Schválně mi zakašlala do obličeje a posmívala se mně, že z toho dostanu neštovice!“ Reiko si při té vzpomínce otřela obličej ubrouskem. „Curuhime nenáviděla. A prodělala neštovice. Mohla klidně jít do některého stanového tábora, najít nemocného neštovicemi, přinést špinavé prostěradlo a strčit ho do Curuhiminy skříně, aniž by se sama nakazila. Kdybych nechtěla věřit v Janagisawovu vinu, byla by mojí největší podezřelou ona.“ Reiko se na chvíli odmlčela a přemýšlela. „Ale ani Curuhime nebyla bez chybičky. Jestli ji všichni nenáviděli, bude těžké zjistit, kdo ji zabil. Ale někdo zevnitř by to mohl provést snadněji než člověk zvenčí.“

	„Není pravda, že ji všichni nenáviděli,“ vložil se do toho Masahiro. „Dostal jsem se dnes do komplexu pána Cunanoriho,“ oznámil. A pak vyprávěl o mladém samurajovi, ze kterého si ostatní tropili šprýmy. „Zdálo se, že ji miloval.“

	„Pokud byl mezi ním a Curuhime milostný vztah, pak nám to způsobí jen další komplikace,“ dal se slyšet Sano, kterého Masahirův objev zaujal. „Co ještě jsi zjistil?“

	„Už nic.“ Masahirovi se zamlžily oči, jako by ho trápila nějaká vzpomínka. „Když vyběhl z brány na ulici, ztratil se mi. Zítra se tam ale můžu vrátit a promluvit si s ním.“

	„Tak dobře.“ Sano chtěl poskytnout Masahirovi šanci věnovat se stopě, kterou sám objevil.

	„Ta ošetřovatelka mi ale pověděla něco, co vrhá podezření na Janagisawu,“ vzala si slovo zase Reiko. „Krátce předtím, než Curuhime onemocněla, ji prý přišel navštívit Jošisato.“ Sano pocítil náhlé vzrušení, které se vzápětí změnilo v obavy.

	„To znamená, že Jošisato měl příležitost podstrčit do jejího pokoje to špinavé prostěradlo,“ přemýšlel nahlas Masahiro. „Čímž ho mohl pověřit Janagisawa. Nejste snad rádi?“

	„Ano, protože by to mohlo být použito jako důkaz proti němu. A ne, protože je to rovněž důkaz proti šógunovu dědici. Je třeba s tím zacházet opatrně.“ Sano se otočil k Reiko. „Věříš tomu, co ti ta ošetřovatelka povídala?“

	„Dušovala se, že služky a dvorní dámy paní Curuhime to mohou potvrdit.“

	Přestože to Janagisawu spojovalo s Curuhiminou smrtí, měl z toho Sano smíšené pocity. Byl Jošisato ochotným účastníkem Janagisawova plánu na převzetí moci? Nebo ho jeho pravý otec přinutil, aby se vydával za šógunova dlouho ztraceného syna? Sano pomyslel na Janagisawova staršího syna Joritoma a připomněl si, co mu dnes svěřil Hirata. I kdyby Joritomovu smrt vskutku způsobila ta tajná společnost, Sano se nadále cítil vinen, neboť on to byl, kdo tenkrát vytvořil okolnosti, za nichž se to mohlo stát. A příčilo se mu pomyšlení na to, že by zničil další mladý život. Ale ujal se toho s plným vědomím, kam by to mohlo vést. Kdyby srazil dolů Janagisawu, pravděpodobně by se s ním zřítil i Jošisato. Ten hoch ovšem mohl mít k nevinnému pěšákovi daleko. Mohl zavraždit Curuhime a podvodně se stát nástupcem jejího otce.

	„Tak dobře,“ rozhodl Sano. „Protože se nám nepodařilo najít usvědčující důkaz proti Janagisawovi, půjdeme po Jošisatovi.“ Jakmile to ale dopověděl, zmocnily se ho pochybnosti. Ke dveřím se přiblížila služebná. „Prosím za prominutí, ale přišla vás navštívit paní Nobuko.“

	Reiko a Masahiro se začali zvedat, ale Sano je zarazil. „Půjdu sám.“ Musí si s ní něco vyříkat.

	Paní Nobuko a její dvorní dáma čekaly v přijímacím pokoji. Vznešená návštěvnice se tvářila uvolněně, jako by vyhlídka na pomstu nepříteli zmírnila její bolesti hlavy. Korika se nedočkavě usmívala. Paní Nobuko sotva Sana pozdravila a hned se ptala: „Co jste zjistil?“

	Sano měl ovšem z dnešních ostrých střetů špatnou náladu, a tak hned zaútočil: „Zjistil jsem, že jste mi dnes ráno lhala.“

	Paní Nobuko jen zamrkala nad jeho nezdvořilými způsoby. „O čem to mluvíte?“

	„Tázal jsem se vás, kdo jiný kromě Janagisawy mohl mít zájem na Curuhimině smrti, a vy jste mi odpověděla, že nikdo. Já jsem ale dnes navštívil pána Cunanoriho a ten mně dal jasně najevo, že Curuhime nenáviděl a chtěl se jí zbavit. Prohlásil také, že vy jste o tom věděla.“

	„Nu ano, věděla.“ Paní Nobuko vypadala rozladěně, jako by ji Sano zbytečně připravoval o čas. „A co má být?“

	„Proč jste mi neřekla pravdu?“

	„Pán Cunanori ji nezabil.“

	„Jak to víte?“

	„Nemá dost inteligence ani představivosti, aby vymyslel a uskutečnil plán s nakažením neštovicemi.“

	„Aha. Jsem moc rád, že slyším takový pádný důkaz jeho neviny,“ utrousil ironicky Sano. „Věděla jste, že Curuhimina ošetřovatelka prodělala neštovice?“

	„Ano. Co na tom záleží?“

	Sano se nenamáhal s odpovědí, přestože by mohl paní Nobuko přesně sdělit, proč je to důležité. „Proč jste se mi o té ošetřovatelce nebo o pánu Cunanorim ani nezmínila?“

	Korika se krčila před Sanovým hněvem. Paní Nobuko si rezignovaně povzdechla. „Protože kdybych vám řekla, že Curuhime mohl zavraždit jeden z nich, nevěřil byste, že to byl Janagisawa, a mohl byste vyšetřování její smrti odmítnout.“

	„I kdybyste mi pouze oznámila, že byla zavražděna, bylo by mou povinností její smrt vyšetřit, nezávisle na tom, kdo by mohl být pachatelem.“

	„Vaší povinností? Ano. Vaší nejvyšší prioritou?“ Pohrdavě se zasmála. „Nepustil byste se do toho, kdybyste v tom neviděl šanci na zničení Janagisawy.“

	Měla sice pravdu, ale Sano k ní přesto nechoval nejpřátelštější pocity. „Protože jste mi lhala, ztratil jsem den zjišťováním věcí, které jsem se už mohl dozvědět od vás.“

	Svaly na pravé straně obličeje paní Nobuko se stáhly ještě víc než jindy. Zklamaně na Sana pohlédla. „Našel jste nějaké důkazy proti Janagisawovi?“

	Je natolik zaměřená na jediný cíl, že ji nic jiného nezajímá, pomyslel si Sano. „Ano, našel.“

	„A jaké?“ Naklonila se k němu a zpozorněla jako dravý pták před útokem.

	„Než vám to povím, chci od vás dvě věci,“ oznámil jí Sano. „Za prvé mi upřímně odpovíte na otázku, zda existuje ještě něco, co jste mi neřekla.“

	„Ne,“ odsekla podrážděně.

	„A za druhé, slibte, že od tohoto okamžiku už přede mnou nebudete nic tajit.“

	Paní Nobuko se zatvářila tak uraženě a znechuceně, jako kdyby ji požádal, aby mu dala své spodní prádlo. „Nu dobrá. A teď už přestaňte plýtvat mým časem. Co jste zjistil?“

	Bylo nebezpečné to prozradit osobě, které dosud nedůvěřoval, ale dlužil jí to. Výpověď její dvorní dámy o prostěradle mu poskytla výtečnou příležitost vypořádat se s Janagisawou jednou provždy. „V sídle pána Cunanoriho je svědek, který tvrdí, že krátce předtím, než se Curuhime nakazila neštovicemi, ji navštívil Jošisato.“

	„Vždyť jsem vám to povídala!“ vykřikla paní Nobuko vítězoslavně. Korika se usmála úlevou, když viděla, že dobrá nálada se její paní zas navrátila. „Curuhime zavraždil Janagisawa a tu špinavou práci poslal vykonat Jošisata.“

	„Neměl jsem dosud možnost ověřit si pravdivost té výpovědi,“ zchladil její nadšení Sano, „takže nečiňte předčasné závěry.“

	„Jděte po tom,“ nabádala ho paní Nobuko. „Je to náš první krok k tomu, abychom zničili Janagisawu a znemožnili Jošisatovi stát se příštím šógunem.“ Zvedla se k odchodu a Korika s ní. „Uvidíte, že jsem se nemýlila.“

	* * *

	Později onoho večera seděla Reiko v ložnici a kartáčovala si vlasy, když vešel Sano, svěží po koupeli. Shodil koupací plášť a pověsil ho na věšák. Jeho nahé tělo se ve světle lampy lesklo. Reiko obdivovala manželovy pevné svaly. Kůži mu křižovaly četné z jizvy z bitev, které vybojoval, jako odznaky cti. Usmála se. Po více než čtrnácti letech manželství, a přestože byla už přes šest měsíců těhotná, toužila po svém muži stejně, jako když byla novomanželkou. Byla ráda, že už jsou jejich pokoje obnovené a že už nemusejí spát s dětmi. Nyní se mohou pomilovat v soukromí.

	Na lůžku se objali. Otevřeným oknem padal dovnitř měsíční svit. Lehká pokrývka je chránila před chladným jarním vánkem. Ale Reiko v Sanově laskání vycítila, že je duchem nepřítomen. Myšlenkami se toulal jinde.

	„Co se děje?“

	Odkulil se od ní a zůstal ležet na zádech. Reiko si jej ve stříbřitém měsíčním světle zkoumavě prohlížela a v jeho tváři viděla napětí a nespokojenost. „Jsi pořád rozzlobený na paní Nobuko?“ Už od něj věděla, že mu ta žena lhala.

	„Ne, to není kvůli tomu,“ zamumlal Sano zdráhavě. „Potkal jsem dnes Hiratu.“

	„On už se tedy vrátil?“ vykřikla vzrušená a rozradostněná Reiko. „Měla bych to jít povědět Midori.“

	„Nechoď.“ Sano ji chytil za ruku a zadržel.

	„Proč ne?“ chtěla vědět zmatená Reiko. „A proč vlastně Hirata nepřišel s tebou? Stalo se mu snad něco?“

	„Něco se opravdu stalo. Lepší o tom nemluvit,“ vzdychl Sano, ale pak jí přece jen zdráhavě vylíčil jejich setkání. Reiko jen nevěřícně poslouchala. Když skončil, hleděli oba do stropu a ona se snažila srovnat s tím, co právě vyslechla.

	„Kouzelné obřady a duch! Spiknutí za účelem pádu tokugawského režimu! Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že zrovna Hirata by se mohl zaplést do něčeho takového.“

	Reiko přemýšlela o Hiratovi a o tom, co jí svěřila Midori. „Nijak mě ale neudivuje, že do toho tajného spolku vstoupil. Nikdy nebyl dobrým znalcem lidí a moc nepřemýšlí, hned jedná.“

	Sano se musel usmát. „Znáš ho lépe než já.“ Hned nato ale vztekle uhodil pěstí do postele. „Blázen! Takhle se znectít! A mě dostat do tak strašlivé situace!“

	„Ty ho opravdu hodláš zatknout a obžalovat ze zrady?“ Reiko zděsila už jen ta představa. Ačkoli si to Hirata zasluhoval, jeho rodina si to nezasloužila.

	„Dal jsem mu pět dní na to, aby skoncoval s tím spolkem i se svou zradou,“ odpověděl Sano. „Do té doby před Midori mlč. Stejně by s tím nemohla nic dělat. Jen bys jí přidělala starosti.“

	Vtom se ozvalo prudké bušení na dveře. „Sano-sane? Reiko-san? Jste vzhůru? Musíte mi pomoct. Taeko zmizela!“

	„Cože? To snad ne.“ Znepokojená Reiko vyskočila z postele a začala se chvatně oblékat. Sano už byl na nohou a oblečený. Reiko otevřela dveře, Midori jí padla do náruče a rozplakala se. „Myslela jsem, že si někde maluje. Pak se ale setmělo, a když nepřišla na večeři, začala jsem ji hledat. Nikde není! Od dnešního rána ji nikdo neviděl!“

	Reiko si dobře pamatovala, jaká to byla hrůza, když unesli Masahira. Pokoušela se Midori ukonejšit. „Věřím, že je Taeko v pořádku.“

	„Vyšlu pátrací oddíly.“ Sano zamířil k vojenským ubytovnám.

	Midori jim mezi vzlyky děkovala a Reiko ji nepřestávala pevně objímat. „Pssst, nebo probudíš ostatní děti.“ Mlčky se modlila, aby se Hirata dokázal vypořádat se vším, co na sebe přivolal, a Midori se nikdy nedozvěděla, co provedl.
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	V zalesněných kopcích vysoko nad městem se tyčila náhorní plošina s mýtinou obklopenou vzrostlými cedry. Kruh stromů rámoval srpek měsíce, který se usmíval na široký, plochý balvan pod nimi. Na stezce vedoucí k mýtině se ozývalo křupání suchého listí pod nohama a bzučení hmyzu. Zahoukala sova a s třepotáním křídel odlétla.

	Světlo z luceren, které na mýtinu nesli Tahara, Deguči a Kitano, je předcházelo. Hirata kráčel pod vlivem jejich otupujícího kouzla mlčky a poslušně. Kitano smetl rukou z balvanu listí a postavil na něj plochou keramickou láhev a kovový hořák na vonné látky, které přinesl ve vaku. Zapálil pod nimi oheň, zatímco Deguči rozmístil po obvodu mýtiny olejové lampy, jež také zažehl. Hirata čekal jako bezvládná utrápená hrouda masa. Z kuřidel vycházel fialový dým a sršely zlaté jiskry. Byla to směs bylin z Číny podle receptu z knihy magických formulí. Trojice mužů se nad ní nakláněla a zhluboka vdechovala dým.

	„Vy také!“ nařídil Hiratovi Tahara.

	Hirata se vší mocí vzpíral, ale jeho vůle na to nestačila – musel poslechnout. Kouř ho pálil v plicích, šířil se jeho žilami a zamlžoval mysl. Les se zbarvil nepřirozenou zářivě zelenou barvou jako ve dne. Zvuky zesílily. Pohyb malých zvířat v podrostu zněl jako dusot útočících býků. Úsměv měsíce se s údery jeho srdce zvětšoval a zmenšoval.

	Tahara, Deguči a Kitano začali cosi odříkávat ve staré čínštině.

	„Nestůjte tam jen tak a zpívejte s námi,“ nakázal Hiratovi Kitano.

	Hirata bezmocně recitoval cizí melodické slabiky, které si pamatoval, aniž by se jim musel učit. Tahara se napil z ploché láhve a podal ji Hiratovi. „Pijte,“ nařídil mu se zářivě bílým úsměvem. Hiratova ruka se zvedla, uchopila láhev a nalila mu obsah do úst. Jeho krční svaly se stáhly a poslaly do hrdla lektvar, který toužil vyplivnout. Chutnal pokaždé jinak. Tentokrát nebyl tak řídký, připomínal střípky ledu vonící po jasmínu, které se rozpustily dřív, než se dostaly do žaludku. Tahara, Deguči a Kitano zpívali stále rychleji a hlasitěji. Jako by kolem Hiraty plavali. Jeho hlas s nimi držel krok. Pocítil důvěrně známé nepříjemné pálení ve svalech, nervech i kostech. Upadal do transu.

	V jednom okamžiku byl na lesní mýtině s Taharou, Degučim a Kitanem. V následující chvíli stál sám na křižovatce v rozlehlých polích. Oslňovalo ho odpolední slunce. Vzduch byl mrazivý a vlhký. Dokázal se znovu pohybovat. Po obou stranách polí se zvedaly zalesněné hory. Stromy měly podzimně zbarvené listy – červené, oranžové a zlaté. Hirata vdechoval vzduch prosycený železitým a slaným pachem krve, odporným zápachem smrti.

	Pole bylo plné mrtvol. Padlí měli vyztužené tuniky a chrániče holení a na hlavách kovové přilby. Některým dosud držely na zádech tyče s klanovými znaky na korouhvích. Jiní ještě svírali meče, kopí a hákovnice. Tráva byla rudá prolitou krví. Zatímco Hirata s hrůzou hleděl na ta jatka, začali se kolem mrtvol rojit supi. Vzduchem se nesl bzukot much. Po zabahněné cestě se směrem k němu plahočila jakási postava, ozářená sluncem. Rozpoznal vysokou siluetu ve zbroji, s přilbou s čnícími rohy ve tvaru srpku měsíce a s chrániči uší a dvěma meči za šerpou u pasu. Hiraty se zmocnila panika. Byl to ten duch!

	Duch zrychlil krok a rychle se k němu tou krajinou smrti blížil. Než stačil Hirata utéct, ocitl se na vzdálenost natažené paže od něho. Přestože se Hiratovi srdce prudce rozbušilo strachem, zvědavost ho přikovala na místě. Poprvé si mohl ducha prohlédnout za denního světla.

	Zbroj toho přízraku sestávala z kovových destiček potažených černou kůží a posvazovaných modrou hedvábnou šňůrou. Černý lakovaný hrudní plát zdobil erb, v jehož středu se skvěla dvě zkřížená ptačí pera. Paže vězely v rukávech drátěné košile a ruce chránily kožené rukavice na hřbetě zesílené železem. Tvář mu skrývalo široké sklopené hledí přilby.

	„Kdo jste?“ odvážil se Hirata.

	„Jmenuji se Otani Jošicugu.“ Duchův hlas, dunící ozvěnou z přilby, zněle rezonoval, jak si Hirata později vzpomínal. Pak přízrak helmu sundal. Měl bezvlasou hlavu a místo nosu zející rudou ránu. V důlcích bez víček plavaly průsvitné oči.

	Hirata vykřikl a ucukl.

	Otani se rozesmál. „Když jsem byl naživu, dostal jsem lepru.“ Jeho rána se ale náhle zahojila. Narostlo mu maso a obnažené šlachy se potáhly kůží. Na lebce mu vyrostly vlasy, spletené do tenkého černého copánku. „Teď, když jsem mrtvý, už mě to ale netrápí.“ Otanimu mohlo být něco kolem čtyřicítky a jeho šikmé obočí, široká pevná ústa i bystré oči značily silnou osobnost.

	„Kde to jsme?“ Hirata se už vzpamatoval dost na to, aby se dokázal zeptat.

	Otani přejel zrakem rozlehlá pole. „Na místě, kde jsem zahynul.“

	V tomto údolí se tedy odehrála slavná bitva u Sekigahary, v níž šógunův předek Tokugawa Iejasu porazil své nepřátele včetně Otaniho. Magický trans poslal Hiratu na cestu do minulosti.

	„Když moje strana začala v bitvě prohrávat, spáchal jsem raději seppuku, než bych se nechal zajmout a popravit. Můj dvořan mi setnul hlavu.“ Otani ukázal na zem poblíž Hiratových nohou.

	A Hirata tam spatřil Otaniho ležet v blátě. Useknutá hlava, šklebící se bolestí ležela vedle něho. Pak se vize zas rozplynula. Jakmile Hirata překonal zděšení z hrůzné podívané, pohlédl na Otaniho. „Proč jste mě sem přivedl?“

	„Abych vám ukázal, jak jsem vinou předka vašeho pána trpěl, a vysvětlil vám, proč se chci pomstít.“

	Hirata věděl, že se duch pokouší zlomit jeho odpor. Nemohl si ale pomoci, aby Otaniho neobdivoval. Byl to bojovník, který se držel cesty válečníka až do nejzazších mezí. Zároveň byl však na něho rozezlený, že se jeho samého pokouší z cesty cti odvést.

	„Do všech pekel s vaší pomstou!“ utrhl se na přízrak. „Už pro vás nehnu prstem.“

	Otočil se a rozběhl se po cestě pryč. Otaniho obraz však zůstával stále před ním. Hirata běžel, dokud mu nedošel dech, ale duchovi uniknout nedokázal. Mrtvolami poseté údolí se táhlo dál, než mohl dohlédnout. Hirata potřásal hlavou, tlačil si prsty do spánků a ječel, ale z transu se vymanit nedokázal.

	„Pustím vás zpátky do vašeho světa, až vám povím, co máte udělat, a vy mi slíbíte, že to taky uděláte,“ zasyčel Otani.

	Těžce oddechující Hirata padl na kolena do bahna. Ostrý vítr mu chladil zpocený obličej. „Proklínám vás!“

	„Zabijte Degučiho,“ prohlásil Otani.

	Hiratova zlost se změnila v nevěřícné ohromení. „Ale… Deguči je jedním z nás. Proč chcete, abych ho zabil?“

	„Musí vám stačit, když řeknu, že musí zemřít.“

	„Jak vám jeho smrt pomůže ke svržení tokugawského režimu?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Je mi do toho hodně, když mi nakazujete spáchat vraždu!“ Hirata vstal. „A jak ho asi mám zabít, když bojová umění ovládá lépe než já?“

	„O moc lepší zas není,“ utrousil Otani a dodal: „Taharovi a Kitanovi ani slovo o tom, co jsem vám nařídil.“

	„Budou chtít vědět, co jste mi povídal. Co jim tedy mám odpovědět?“

	„Cokoli, jen ne pravdu. Dokud neslíbíte, že zabijete Degučiho, tak tady zůstanete se mnou.“

	Hirata cítil puch zakrvácených mrtvol a viděl, jak se na nich krmí mrchožraví ptáci. Pomyslel na svoji a Sanovu rodinu. Duch měl zřejmě moc zabránit mu v návratu k jeho milovaným. Uvěznit ho tu navěky. Zvažoval to. Nikdy se nevrátit, nebo zabít člověka, kterého nemá ani trochu v lásce.

	„Slibuji,“ pronesl nakonec.

	„To je dobře,“ poznamenal Otani, jako by od něj ani nic jiného neočekával.

	„Výměnou za vaši spolupráci vám poskytnu novou schopnost. Pomocí duševní energie odteď dokážete přimět věci, aby se vznášely. Až splníte svůj úkol, znovu se sejdeme.“

	V té chvíli se Hirata ocitl zpátky na mýtině.

	Les zahalila tma vlahé jarní noci. V hlavě mu ozvěnou doznívala Otaniho poslední slova: „Jestliže svůj slib nesplníte, během příštího obřadu vás zabiju. Zemřete v transu a tak to zůstane i ve skutečném světě.“ Nyní Hirata stál u oltáře s Taharou, Degučim a Kitanem, už zase ochromený.

	„Co se dělo?“ Ti tři Hiratu na jeho magické cestě nikdy nedoprovázeli. V transu se s duchem scházeli při jiných příležitostech.

	„Povím vám to, až mi dovolíte se hýbat,“ zavrčel Hirata.

	Tahara pohlédl na Degučiho a Kitana. Oba přikývli. Ochromení pominulo tak náhle, že Hirata málem upadl na kamenný oltář. Když zase nabyl rovnováhy, protáhl si ztuhlé svaly. „Ocitl jsem se na místě bitvy u Sekigahary. Duch se mi představil. Jmenuje se Otani Jošicugu.“

	„To víme,“ přerušil ho Kitano netrpělivě. „Co vám ale generál Otani řekl?“

	„Obdařil mě schopností levitace.“ Hirata se zarazil a přemýšlel, jakou lež by měl teď přidat.

	Tahara překvapeně povytáhl obočí. On i jeho druhové byli zatím mocnější než Hirata a toto se jim líbilo. „Co chce, abychom udělali?“

	Hirata se vyhýbal pohledu na Degučiho. „Přeje si, abychom zítra vyčistili od trosek přítokový kanál v Kandě.“

	„Proč?“ chtěl vědět Kitano.

	„To nevysvětlil.“

	Tahara s Kitanem pokrčili rameny. Duch jim často přikazoval vykonat nějakou manuální práci, která neměla žádný zjevný účel. „A co ještě se stalo?“ vyptával se Tahara.

	Hirata se donutil neodvrátit zrak. „Už nic.“

	„Tak dobrá,“ prohlásil Tahara. „Vyčistíme ten kanál a uvidíme, co bude dál.“

	Hirata vytušil, že ti tři mu nedůvěřují o nic víc než on jim. V nitru se krčil před podezřívavostí v Degučiho planoucích očích. „Sejeme se tedy zítra u toho kanálu,“ prohodil s největší nenuceností, jaké byl schopen.

	„Zítra,“ souhlasil Kitano. „Uděláte dobře, když tam přijdete.“

	Když Hirata sestupoval z kopce ke svému koni, byl otřesen až do morku kostí. Nenapadlo ho, že by se všechno mohlo ještě zhoršit, ale stalo se to. Když se pokusí zabít Degučiho, ale nebudou mu na to stačit síly, zabije Deguči jeho. A i kdyby se mu podařilo ho zneškodnit, pak ho zabijí Tahara s Kitanem za zradu tajné společnosti. Nikdy by mu neuvěřili, že to byl rozkaz od ducha. A pokud Degučiho nezabije, připraví ho při první příležitosti, jen co ho ti tři zase donutí zúčastnit se rituálu, o život Otaniho duch.

	Co si má jenom počít?
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	Záhy po rozednění Sano vyšel ze svého domu. Obloha byla jasná a bleděmodrá, ale slunce ještě nevystoupalo dostatečně vysoko, aby odehnalo ze země stíny. Strážce, kterého Sano jmenoval velitelem pátracího týmu, prošel branou a ohlásil: „Dokončili jsme prohlídku hradu, ale tu dívenku jsme nenašli.“

	Midori, která stála na verandě, se rozplakala. Reiko se ji pokoušela ukonejšit. Byli vzhůru celou noc a čekali na zprávu o Taeko.

	„Pátrejte mimo hrad,“ nařídil Sano. Byl znepokojený, protože Taeko byla pryč už téměř celý den a noc a město bylo nebezpečné. „Daleko se dostat nemohla,“ dodal, aby uklidnil Midori. „Jsem si jistý, že bude brzy doma.“

	„Ano, pane.“ Strážný se uklonil a odběhl.

	Ženy se vrátily k domu. Na verandu vyšel Masahiro v bílém oděvu na nácvik bojových umění.

	Zívl. „Co se děje?“

	V posledních několika měsících měl Masahiro tak zdravý spánek, že ho téměř nic nevzbudilo, a ráno se mu vůbec nechtělo vstávat. Sano předpokládal, že jeho rychlý růst si prostě žádá více odpočinku. Celý ten noční zmatek prospal. Když mu Sano řekl, že se Taeko ztratila, vytřeštil oči údivem.

	„Ona se nevrátila?“ A dosud rozespalý hned nabídl: „Pomůžu vám ji hledat.“

	„To není třeba, pátrá po ní už dost lidí,“ namítl Sano. „Ty máš teď lekci bojových umění, pak studium s učitelem a poté svoji práci.“ Takový býval Masahirův denní režim, který na několik měsíců narušilo jen zemětřesení. Sano musel na dodržování této rutiny přísně lpět, aby měl jeho syn patřičné vzdělání, a navíc se Masahiro nemohl vyhnout svým povinnostem pážete. „Až budeš později roznášet po městě zprávy, můžeš se po ní porozhlédnout.“

	Masahiro začal něco namítat, ale Sano ho ihned zarazil. „Žádné výmluvy. Máš své povinnosti. Ostatní věci mohou počkat.“

	Navíc Masahiro nebyl jediný, kdo tu měl povinnosti. Také Sana čekala jeho práce v úřadě výstavby a musí rovněž vyřešit případ.

	* * *

	„Vstávej!“ Hlasitý výkřik Taeko probudil. Zprvu vůbec nevěděla, kde je. Ležela na něčem tvrdém pod škrábavou pokrývkou a slyšela divné zvuky, pohyb nějakých lidi. Nebyl to její pokoj. Ani ten, ve kterém teď spávala u Sana. Posadila se a spatřila, jak se z tenkých rohoží zvedají ženy, které tak jako ona strávily noc mezi káděmi na praní. Střechou z olejem napuštěného plátna prosvítalo slunce. Cítila louhové mýdlo. Byla ve stanu, který sloužil jako prádelna, v sídle pána Cunanoriho.

	Včera pracovala až do západu slunce. Pak jí hospodyně přidělila spací rohož a přikrývku a nakázala jí, aby se vyspala kdekoli, kde najde místo. Zkroušená a toužící po domově si Taeko pomyslela, že na tak studeném a nepohodlném místě mezi tolika cizími lidmi určitě nedokáže spát. Ale byla tak unavená, že usnula okamžitě. Ráno jí zatrnulo u srdce. Maminka už musela zjistit, že není doma, a jistě má o ni hrozný strach.

	„Jestli chceš dostat něco k snídani, tak uděláš líp, když hned vstaneš,“ poradila jí dívka z vedlejšího lůžka, která ji prve probudila. Měla kulatý obličej a tvářila se dost naštvaně. Řekla, že se jmenuje Kiku.

	Taeko vstala. V pomačkaných šatech, ve kterých spala, se třásla zimou. S ostatními služkami si pak rohož i přikrývku pověsila venku na šňůru. Potom se seřadily před několika latrínami a čekaly, až na ně dojde řada. Taeko musela při tom čekání tisknout nohy k sobě, aby se nepočurala. Poté stála zas v další frontě před jedním stanem, aby se v něm mohla svléknout a umýt. Hospodyně je prohlédla, aby se ujistila, že jsou čisté. Pro Taeko to nebylo snadné, protože před cizími lidmi se nikdy nesvlékala. Jelikož ale neměla nic čistého na sebe, hospodyně jí hodila hrubé modré bavlněné kimono a bílý šátek. Při čekání na jídlo se Taeko už cítila jako úplně jiný člověk.

	Snídaně sestávala z šálku čaje a misky nudlí se sušenou rybou a nakládanou zeleninou. Dívky jedly v podřepu na dvoře. Čaj byl vlažný a hořký, ryba a nakládaná zelenina příliš kyselé. Taeko se musela do jídla nutit, přestože byla vyhladovělá. Postrádala matku a do čaje jí stékaly slzy. Ale domů se ještě vrátit nemůže, protože musí najít Masahirovi svědka – ať už to znamenalo cokoli.

	* * *

	Jedna místnost v sídle úřadu výstavby sloužila jako provizorní soudní síň pro nový typ zločinců, který zplodilo zemětřesení.

	Sano klečel na stupínku. Po jednom boku měl tajemníka klečícího u přenosného stolu, po druhém písaře s knihou obsahující soupis soudních případů. Na podlaze pod ním velký podnos se štěrkem zastupoval širasu, bílý písek symbolizující pravdu, který se za běžných okolností sypal pod rohož, na níž klečeli obžalovaní. O bílý písek, stejně jako o mnoho jiných věcí, byla po zemětřesení nouze. O zločince nikoli. Místnost byla plná lidí.

	„Ctihodný předseda úřadu pro výstavbu se soudní pravomocí vyslechne první případ,“ pronesl Sanův písař, unaveně působící starší samuraj. „Nagasako Daiemone, zástupce správce vojenských skladů na edském hradě, předstupte.“

	Muž v první řadě vstal. Sano jej naposledy viděl den po zemětřesení, když konal obhlídku škod na hradě. Nagasaka mu tenkrát ukázal zhroucené budovy zbrojnice, rozdrcené hákovnice a střelný prach politý vodou, aby nevybuchl při požárech. Nyní ho Sano jen stěží poznával, jak chorobně vyhlížel a jak popelavý byl ve tváři. Klečel na štěrku a vyhýbal se Sanovu pohledu.

	„Jste obžalován ze zpronevěry vládních fondů.“ Písař zavolal svědky, dva mladé špehy z mecuke, tokugawské zpravodajské služby.

	Poklekli v blízkosti správce Nagasaky a podali svědectví. „Vydávali jsme se ve zbrojnici za úředníky.“

	„Viděl jsem, jak kupuje od výrobce osm set střelných zbraní.“

	„Do knih ale zapsal, že jich koupil tisíc.“

	„Zbytek peněz si nechal.“

	Nagasaka to vyslechl zahanbeně a beze slova. Dalšího jednání nebylo třeba, protože ho špehové chytili při činu a o jeho vině nebylo pochyb. Ale Sano se musel držet soudního postupu. „Můžete promluvit na svoji obhajobu,“ vyzval obžalovaného.

	„Potřeboval jsem opravit dům. Při pohledu na peníze jsem se nedokázal ubránit pokušení.“ Nagasaka se rozplakal. „Přiznávám se.“

	„V tom případě vás prohlašuji vinným.“ Sano jen nerad vynesl rozsudek nad mužem, který léta věrně sloužil státu a z nerozumu se dopustil krádeže v době, kdy nutně potřeboval peníze. „Odsuzuji vás k smrti stětím hlavy.“

	Strážci vyvedli Nagasaku ze soudní síně v poutech. Sano si nemyslel, že zpronevěřená částka stála za ztrátu života, nicméně přesáhla hranici mezi drobnou krádeží a vážnou zpronevěrou. Od zemětřesení byly zákony ještě tvrdší než předtím. Samurajové, kteří zneužili fondy na pomoc postiženým, si nemohli zachovat čest spácháním seppuku, ale bylo nutno je popravit jako obyčejné zločince.

	Všechny až na Janagisawu.

	Při vzpomínce na rodinu, která se utábořila před edským hradem, byl Sano ještě pevněji rozhodnut zbavit svět Janagisawy. Ale musel rovněž vykonávat své nové zaměstnání. Od zemětřesení bylo opuštění pracovního místa rovněž hrdelním zločinem.

	„Další případ,“ zavelel.

	„Váš další případ bude muset počkat,“ ozval se nějaký hlas ze zadní části síně.

	Sano se rozhlédl po přihlížejících. Ve dveřích se tyčil Janagisawa, jako přivolán Sanovými myšlenkami, a za ním jeho ozbrojenci.

	Sano soptil vzteky. „Nemůžete sem jen tak vpadnout a přerušit soudní jednání.“

	„Dovolte, abych na to měl odlišný názor.“ Janagisawa měl na tváři masku naprostého klidu, ale Sano za ní vyčetl nepřátelství. „Všichni odejdou, abych si mohl soukromě promluvit se Sano-sanem.“

	Zatímco Janagisawa mířil k němu, Sano vstal. „Co chcete?“

	Hladká fasáda náhle spadla a Janagisawa se zle mračil. „Co to děláte?“

	„Dělám práci, kterou jste mi přidělil.“ Sano však ve skutečnosti věděl, že došlo k tomu, čemu se chtěl za každou cenu vyhnout: Janagisawa se dozvěděl o jeho vyšetřování.

	„Nehrajte si na nevinného.“ V hebkém Janagisawově hlase zazněl drsný tón. „Proč čenicháte v sídle pána Cunanoriho?“

	Sano doufal, že Janagisawovi špehové všechno zjistí, teprve až bude případ uzavřený. Přešel do útoku. „Proč kradete peníze určené na pomoc obětem zemětřesení? Abyste si koupil politickou podporu?“

	Janagisawa však jeho otázky ignoroval. Zdálo se, že je mu lhostejné, jestli se lidé dozvědí o jeho zpronevěrách. Pravděpodobně se domníval, že ho nikdo nemůže pohnat k odpovědnosti. „Odpovězte mi!“ vyjel na Sana.

	„Choť pána Cunanoriho zemřela. Šel jsem tam, abych mu vyjádřil soustrast.“

	„Nezkoušejte to na mě.“ Janagisawa přistoupil k Sanovi výhrůžně blízko. „Nikdo jiný tam nešel. Všichni se báli nákazy neštovicemi. Ani vy byste se tam nevypravil, kdybyste k tomu neměl ještě jiný důvod.“ V pohledné Janagisawově tváři Sano spatřil napětí.

	„Proč mě pořád z něčeho podezříváte?“ V protiútoku pokročil ještě blíž k Janagisawovi, aby získal čas. Chtěl vědět, zda se jeho sok dopustil vraždy, a zároveň mu nedat najevo, že podezřelým je právě on. A Jošisato. „Nemůžete si teď dát pokoj, když jste adoptivním otcem šógunova nástupce?“ Pak naslepo vypálil: „Nebo to neprobíhá tak, jak jste očekával?“

	Jeho rána ale buďto šla mimo, nebo se Janagisawa dokázal ovládnout. „Myslíte si, že smrt paní Curuhime nebyla přirozená a že ji někdo neštovicemi nakazil záměrně.“

	„Vražda nakažením?“ Sano předstíral překvapení. „To je zajímavá teorie.“

	„Nepředstírejte, že o tom teď slyšíte poprvé. Kdo vám to nasadil do hlavy? Byla to paní Nobuko? Včera byla u vás na návštěvě.“

	Nemělo smysl to popírat. Janagisawovi špehové byli právě tak výkonní, jak Sano řekl paní Nobuko, když ji před nimi varoval. Přesto odpověděl: „Dokud nevycvičíte mouchy, aby vám donášely mé rozhovory, nebudete vědět, o čem jsme si s paní Nobuko povídali. Co vás vůbec vede k závěru, že pokládá Curuhiminu smrt za vraždu a že mě pověřila jejím vyšetřením?“

	Janagisawa se dokáže rozlítit stejně rychle jako pán Cunanori, pomyslel si Sano. Z očí mu sršely blesky. „Protože tu starou mrchu znám. Nesnáší mě. Stejně jako vy.“ Namířil na Sanovo srdce ukazováček. „Přestaňte s tím svým pátráním a nestrkejte do Curuhiminy smrti nos.“

	„Nic nevyšetřuju, ale možná bych s tím měl začít, když jste nyní nastínil tu zajímavou možnost, že byla zavražděna. Proč nechcete, abych to vyřešil?“ zeptal se Sano.

	„Protože to je útok na moji osobu,“ odsekl Janagisawa. „Nedokážete se smířit s tím, že jsem nad vámi zvítězil.“ Čpěl potem a bouřlivými emocemi. „Vymyslel jste si zločin, k němuž nedošlo. Spiknul jste se s paní Nobuko, abyste z něho obvinili mě a Jošisata a obrátili proti nám šóguna.“

	„Curuhime byla šógunovou dcerou. Jestliže byla zavražděna, je mou povinností zjistit, kdo ji zabil, a vaší povinností je mě v tom podpořit,“ odsekl Sano a ještě si neodpustil: „Curuhime byla Jošisatova nevlastní sestra. Pokud je ovšem Jošisato skutečně šógunův syn.“

	Lesk v Janagisawových očích vzplál vzteklým plamenem. Popadl Sana za hrdlo. Sano ho ale chytil za zápěstí.

	„Už čtrnáct let mi děláte potíže! Zabil jste mého syna!“ řval Janagisawa a pokoušel se vyrvat ruce ze Sanova sevření. „Tentokrát vám nedovolím, abyste mě znovu zničil!“

	Sana udivilo, že se Janagisawa přestal tak brzy ovládat. Kdyby se vždycky tak rychle pokusil škrtit každého, kdo mu zkřížil cestu, nevyšplhal by se v režimu tak vysoko. Úspěch v politice vyžadu-je kázeň. Smrt jeho staršího syna jej hluboce zasáhla a podepsala se na jeho duševním stavu. A zemětřesení se všude projevovalo zjitřenými emocemi. Sano ostatně nebyl žádnou výjimkou.

	Teď už měl ale Janagisawových urážek, sabotáží a útoků na jeho rodinu dost. Plnou vahou do Janagisawy strčil a poslal ho přes celou místnost, až narazil do stěny. „Je mi líto, co se stalo Joritomovi, ale nemůžu za to, že je mrtvý! Je to vaše vina!“ Sanův rozhovor s Hiratou postavil teď Joritomovu smrt do jiného světla. „Kdybyste z něho neudělal politického pěšce, nebyl by toho dne se šógunem v paláci a mohl být naživu!“

	„Neházejte vinu na mě!“ zaryčel Janagisawa. Jeho strážci se Sana chopili a snažili se jej odtrhnout od svého pána.

	Sano už ho zase znova držel a hulákal na něho: „Hodlám do vás vtlouct trochu rozumu, ať se vám to líbí, nebo ne!“

	Janagisawa, zbaven možnosti bránit se rukama, uhodil čelem Sana do hlavy. Ta rána a bolest Sana na chvíli oslepily. Pustil Janagisawu a odpotácel se dozadu i se strážnými. Muži klopýtali, ale ze sevření ho nepustili. Vzápětí se Sano vzpamatoval. Janagisawa těžce oddychoval a pokoušel se uklidnit. Třel si zápěstí. Tam, kde ho Sano svíral jako v kleštích, mu naskočily rudofialové podlitiny.

	„Jestliže s tím čmucháním nepřestanete –“ začal cedit slova mezi zaťatými zuby.

	„Tak co? Dáte mě popravit?“ Sano se ironicky zasmál. „Proč jste to neudělal včera? Bylo by to hezké vyvrcholení vaší veliké čistky.“

	Janagisawa neodpověděl. Sano cítil, že hněv nepřítele se mění, jako by jeho žár teď sálal na někoho jiného než na něho.

	„Proč nechcete, abych vyšetřil smrt paní Curuhime?“ zaútočil znovu Sano. „Snad proto, že ji zabil Jošisato, a vy máte strach, že bych pro to mohl najít dostatek důkazů, které by vás zničily?“

	„Jen ve vaší bujné fantazii!“

	Než se ale Sano stačil zmínit o tom, že Jošisato Curuhime krátce předtím, než dostala neštovice, navštívil, Janagisawa pokračoval: „Jen tak mimochodem, není to strašné, co se paní Nobuko stalo před třemi lety? Unesli ji a znásilnili.“ Výsměšně se na Sana uculil. „Nebylo by snad ještě horší, kdyby se totéž stalo vaší ženě?“

	Sano jen zíral, neschopen slova a se stále vzrůstající zlostí. Janagisawa se v podstatě přiznal, že za útokem na paní Nobuko stál on, a neváhal by učinit totéž i Reiko, kdyby Sano nepřestal s vyšetřováním. Janagisawa věděl, že rodina je Sanovým nejzranitelnějším místem. A se sníženým počtem vojáků by mu Sano nedokázal zabránit, aby kdykoli přepadl jeho sídlo a Reiko odvlekl.

	„Slyšel jsem, že paní Reiko je v očekávání,“ dodal Janagisawa významně nakonec a pak i se svými strážci vyšel z místnosti.

	Sano zůstal v soudní síni sám. Poklekl na stupínek a čekal, až jeho vztek pomine, než zahájí další soudní jednání. Přemýšlel o tom, co se právě stalo. Kdyby Janagisawa Curuhime nezavraždil, proč by si tak zoufale přál zastavit vyšetřování? Tohle chování bylo jasným důkazem jeho viny.

	Něco dobrého nicméně z tohoto střetu vzešlo. Janagisawa o jeho pátrání ví. Už není důvod je držet v tajnosti.

	Sano, otřesen posledními Janagisawovými slovy, si třel bolavou hlavu. Janagisawa ovšem nebyl jediný, kdo by potřeboval ukáznit své emoce. Sano mimoděk pohlédl na ruku, kterou si pohmoždil, když tloukl Hiratu. Toto byla jeho druhá fyzická výměna názorů během dvou dnů.

	A tentokrát navíc Janagisawu vyprovokoval k tomu, aby začal vyhrožovat Reiko.
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	Jen co měl Masahiro po bojovém výcviku i po vyučování, okamžitě se rozběhl do čtvrti daimjóů, aby ho nikdo nemohl pověřit doručením nějaké zprávy. Musí najít Taeko. Měl ji najít už včera, ale hněval se na ni, protože se mu pletla do vyšetřování, a navíc si myslel, že se dávno vrátila domů. Nyní udělal další chybu a nepověděl otci, že včera za ním šla až k branám pána Cunanoriho. Dnes ráno ale byl tak rozespalý, že ho to napadlo až poté, co už pátrací skupiny odešly. Jestli se Taeko něco stane, bude to jeho vina.

	Před komplexem pána Cunanoriho ji Masahiro mezi prodavači vody a podomními obchodníky neviděl. Poohlížel se tedy po ní v okolních ulicích, ale ani tam neměl štěstí. Došel až k bráně, která vedla do obchodní čtvrti Nihonbaši. Doufal, že jí Taeko neprošla. Masahiro by to nikdy nikomu nepřiznal, ale od zemětřesení se bál chodit do města. Teď ale musí nalézt Taeko. Zhluboka se nadechl, nasadil sebevědomý výraz a prošel portálem. Čtvrť Nihonbaši byla pět měsíců po zemětřesení chaotickou směsicí rozestavěných domů a budov v troskách. Masahiro opatrně našlapoval úzkými uličkami, v nichž se rolníci tlačili kolem obchodníků, kteří v provizorních stáncích prodávali potraviny. Žebráci prosili o almužnu. Zem byla rozblácená, dosud černá od sazí z požárů. Masahiro si ucpal nos, aby necítil silný zápach. Odvoz obsahu nočníků byl obnoven, ale odpad, který se hromadil od zemětřesení, dosud kazil ovzduší v Edu. V hromadách odpadků čenichali toulaví psi. Vrčeli a chňapali po něm. Přidal do kroku a ocitl se poblíž rvačky nějakých potetovaných lotrů. O kus dál, v ulici lemované kostrami vypálených domů surově vyhlížející muž v křiklavém oděvu a dva samurajští strážci vedli skupinu holčiček. Masahiro slyšel o obchodnících, kteří po zemětřesení shánějí osiřelá děvčátka a prodávají je do bordelů. Jedné z dívek v zeleném kimonu mohlo být asi devět let.

	„Taeko!“ Masahiro se k ní rozběhl a chytil ji za ruku.

	Obrátila k němu nezajímavý překvapený obličej. Nebyla to Taeko. Strážce od ní Masahira odtrhl, nakopl ho do zadku a poslal ho vzduchem na hromadu smetí. Masahiro vstal, oprášil se a zoufale se rozhlížel kolem.

	Stál před nějakou čajovnou, jedinou nedotčenou stavbou v tomto bloku. Měla otevřené průčelí s modrým závěsem visícím z okapů a končícím nad zvýšenou prkennou podlahou. Uvnitř seděli zákazníci a majitel jim roznášel nápoje. Byla tam skupina pěti rolníků a jeden samuraj usazený o samotě. Džinnosuke, mladý voják pána Cunanoriho!

	Masahiro nemohl uvěřit svému štěstí. Kdyby nehledal Taeko, už nikdy nemusel tohohle samuraje znovu potkat. Takže mu nakonec přece jen s vyšetřováním pomohla.

	* * *

	Janagisawa a jeho tři tělesní strážci se usadili v převozní pramici. Bylo krásně, sluneční paprsky na hladině Sumidy házely jiskřivé odlesky. Svěží vítr chladil Janagisawovi obličej, dosud rozpálený po střetu se Sanem. Převozník vesloval opatrně, aby se vyhnul nákladním člunům plným dřeva, balíků rýže, zemědělských plodin, bambusu, střešních tašek a dalšího zboží potřebného ke všemu tomu stavění v Edu. Vzhůru po řece pluly též obchodní lodě, střežené plavidly tokugawského válečného námořnictva.

	Janagisawa se svou osobní gardou vystoupil v doku na východním břehu ve čtvrti Hondžó. Vydali se po širokém pruhu země podél břehu. Bylo to prázdné protipožární území, v němž bylo zakázáno budovat stálé stavby, aby se nemohly šířit požáry. Před zemětřesením zde prosperovala velká zábavní čtvrť pod širým nebem, ale většina stánků s plátěnými stříškami otřesy půdy nepřečkala. Některé už ale stály znovu. Kupili se kolem nich zákazníci, aby se občerstvili, zahráli si nějakou hru nebo se koukli na akrobaty, žongléry, vypravěče příběhů, zvěřince a vystoupení lidských hříček přírody. Edo se chtělo znovu bavit.

	V severní části Hondžó se zvedal kouř z pecí, kde se vyráběly střešní tašky. Mnohé kanály bývaly kdysi lemované zeleninovými trhy, ale teď tu ještě nic takového nebylo. Větší kanály už byly vyčištěné, ale menší stále zůstávaly ucpané troskami domů, které skončily v záplavách, když se Sumida při zemětřesení vylila z břehů. A lidé znovu stavěli příbytky podél vodních cest se stojatou, komáry zamořenou vodou. Janagisawovi se ulevilo, když vstoupil do samurajské enklávy. Zde měli předměstské vily bohatí členové vlády, sem se mohli odebrat, aby unikli z politické atmosféry centrálního Eda. Jiní samurajové zde žili nastálo. Jedinou úplně opravenou stavbou byl dvoupatrový panský dům v komplexu, u něhož se Janagisawa se svými muži zastavil.

	„Přišel jsem navštívit pána Ienobua,“ oznámil Janagisawa ozbrojenci ve strážnici.

	„Nejste tu vítán,“ odvětil strážný. „Příkaz pána Ienobua.“

	„Pokud nechce, abych si k přepadení jeho domu přivedl armádu, tak nás koukejte pustit dovnitř.“

	Strážný pokrčil rameny a otevřel bránu. Bylo mu jasné, že odepřít vstup nejmocnějšímu muži hned po šógunovi by bylo nebezpečnější než nesplnit rozkaz synovce zavrženého šógunem.

	Jakmile se Janagisawa se svými lidmi ocitl uvnitř a všichni prošli kolem kasáren, dostali se do zahrady osázené novými keři, mladými stromky a květinami na záhonech. Janagisawa pomyslel na své vlastní sídlo, které bylo dosud v ruinách, protože byl příliš zaměstnán politickými manévry a neměl na opravy dost peněz, a pocítil zášť. Ienobuův komplex byl jako plivnutí do tváře. Uvnitř panského domu seděl Ienobu na stupínku v přijímacím pokoji. S hrbem na zádech a hubenými pažemi a nohama rozbíhajícími se do všech stran a úhlů vypadal jako lidská cikáda.

	„Myslel jsem si, že právě dnes sem vtrhnete,“ poznamenal. „A už jste tady, právě jak jsem čekal.“

	Přestože Janagisawa věděl, že Ienobu na něho musí mít zlost, zdál se mu i přes svou ironii klidný. Janagisawa zkrotil své neukázněné způsoby. V boji důvtipu by se dostal do nevýhodného postavení. „Pak tedy jistě víte, proč jsem tady.“

	„Nestačilo vám, že jste mě vyštval ode dvora. Chtěl jste ještě vidět, že žiji ve špinavých ruinách. Je mi líto, že jsem vás zklamal.“

	Janagisawa si domyslel, že Ienobu začal s rekonstrukcí svého sídla v okamžiku, kdy se Jošisato coby šógunův syn objevil u dvora. Potřeboval útočiště právě pro případ, že by ho Janagisawa vyhnal. To o něm vypovídalo mnohé. Myslel dopředu, měl plány pro všechny nepředvídané situace. Nyní tedy disponoval bezpečnou, pohodlnou základnou, ze které mohl operovat.

	„Zkuste hádat, co ještě mě sem mohlo přivést,“ prohodil Janagisawa.

	„Chcete vtírat sůl do mých ran?“

	„Taková laciná zábava mi nic neříká.“

	„Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	„Nenamáhejte se.“ Janagisawa by v jeho domě v žádném případě nic nejedl ani nepil. Bylo by to zaručeně otrávené.

	„Pak se tedy vzdávám.“ Ienobuův výraz nicméně naznačoval, že si je sice vědom prohrané bitvy, ale válka mezi nimi dvěma bude pokračovat.

	„Přišel jsem si promluvit o malém šógunově problému,“ začal Janagisawa. „Stěžoval si na rušivé zvuky před svou ložnicí.“

	Ve vypoulených Ienobuových očích se objevila obezřetnost. „Jaké zvuky?“

	Janagisawovi ovšem bylo jasné, že to ví naprosto přesně. „Nějací lidé si tam v noci šeptali. Vytrhovali ho ze spánku. Máte s tím něco společného?“

	„Rušit ctihodného strýce by mě nenapadlo ani ve snu.“

	Janagisawa věděl, že Ienobu skrze své velké zuby vypouští lži. „Jistě tedy rád uslyšíte, že problém už je vyřešen.“

	Ienobu předstíral mírnou zvědavost. „Ano? A jak?“ V nosních dírkách mu hvízdal vzduch, jak se mu rozčilením zrychlil dech. Bál se, že Janagisawa zatkl jeho nohsledy, kteří našeptávali šógunovi, že Jošisato není jeho pravý syn, a ti se přiznali, že je k tomu navedl právě on.

	„Dejme tomu, že jsem to klábosení zarazil,“ odvětil Janagisawa.

	„To jste dobře udělal.“ Ienobu se snažil projevit nadšení, ale jeho hlas zněl jaksi ploše.

	Janagisawa se usmál. „Jsem rád, že jsme si promluvili. Pokud ty noční hovory začnou znovu, budeme já i váš strýc vědět, kdo za nimi stojí.“ Jeho varovný pohled Ienobuovi napověděl, že pokud by to snad ještě zkusil, existují mnohem horší věci než zapuzení ode dvora. I šógunovu synovci by se mohla přihodit smrtelná „nehoda“.

	Ienobu se zavrtěl, aby dal najevo, že chce něco poznamenat. „Právě jsem si vzpomněl na jednu takovou záležitost, na kterou bych vás chtěl upozornit. Nebo uhodnete sám, oč se jedná?“

	Janagisawův úsměv ztuhl zlou předtuchou. „Nemyslím, že bych si tím měl lámat hlavu.“ Ale už to udělal. „Stejně mi to povíte.“

	„Podle mých zdrojů byla šógunova dcera zavražděna. Měl jste s tím něco společného?“

	„Ovšemže ne.“ Janagisawa to pronesl pobaveným, pohrdavým tónem, ale zatrnulo mu u srdce. Doufal, že kromě paní Nobuko a Sana to nikoho jiného nenapadne, a už vůbec ne Ienobua, ale právě on s tím teď vyrukoval. „Vaše zdroje vám foukají dým do vaší kostnaté zadnice. Curuhime zemřela na neštovice.“

	Ienobu se křenil, protože věděl, že teď má navrch. „Ne všechny případy neštovic jsou přirozeného původu. Než Curuhime onemocněla, bylo v jejím pokoji nalezeno prostěradlo umazané od krve a hnisu. Pocházelo z lůžka jiné oběti neštovic.“

	Janagisawu znovu bodlo u srdce. Je tu tedy důkaz, že Curuhime byla nakažena záměrně. Ienobuovi špehové se o tom doslechli, zatímco Janagisawovi nikoli.

	„Snad byste tomu nevěřil,“ prohlásil posměšně. „Lidé toho napovídají a většinou jsou to nesmysly.“

	„Nejsem jediný, kdo se domnívá, že je to pravda,“ odpověděl Ienobu samolibě. „Myslí si to i váš přítel Sano-san, protože jinak by smrt paní Curuhime nevyšetřoval.“

	Fakt, že o Sanově vyšetřování ví i Ienobu, Janagisawu silně znepokojil. „Existuje vůbec to prostěradlo?“ Janagisawa se ho musí zmocnit a zničit ho, než ho najde někdo jiný a použije proti němu.

	„Když si myslíte, že neexistuje, proč by vás mělo zajímat? Já bych ale moc rád věděl, jak se dostalo do Curuhimina pokoje.“ Ienobuovy oči svítily podezřívavostí a záští. „Snad byste mi to mohl objasnit vy.“

	„Možná byste mi to mohl říci spíš vy. Vy jste přesvědčený, že Curuhime byla zavražděna. Pravděpodobně proto, že jste ji sám zabil.“

	„Já určitě ne,“ oponoval Ienobu. „Její smrt by mi v ničem neprospěla. To vy si přejete, aby se příštím šógunem stal Jošisato. Kdyby Curuhime žila a porodila syna, jehož původ by byl nesporný, mohla by Jošisata vyřadit z nástupnictví.“ Náhle Ienobu začal předstírat, že ho něco napadlo. „Ale počkejte… nejste nakonec jediný, kdo měl motiv. Jošisato má ještě silnější. Koneckonců by to byl on, kdo by se nestal šógunem.“

	Kdyby byl z vraždy šógunovy dcery obviněn Jošisato, ztratil by víc než jen právo vládnout Japonsku. Byl by odsouzen k smrti a Janagisawa měl větší strach o něj než o sebe. Jeho láska k Jošisatovi ho činila zranitelným. Ztráta jednoho syna ho málem zničila. Ale zdálo se, že Ienobu nemá nikoho, o koho by si dělal starosti, než o svou vlastní odpudivou osobu.

	„Hovoříte o šógunovu nástupci. Měl byste být opatrnější,“ sykl Janagisawa tónem, v němž se skrývala výhrůžka. „Mohl byste být obviněn ze zrady.“

	„Tím, kdo by měl být opatrnější, jste vy. Hrajete nebezpečnou hru, protože vydáváte svého syna za šógunova. Nabízím vám šanci, jak z toho vyváznout s hlavou na krku. Povězte šógunovi, že se astrolog dopustil chyby, a Jošisato jeho syn není.“

	„To by se vám líbilo,“ odtušil Janagisawa, ohromen Ienobuovou smělostí. „Tím byste se následníkem stal znovu vy. Ale pokud se domníváte, že to udělám, pak jste šílený.“

	„Jestliže to neuděláte, pomohu Sanovi dokázat, že Curuhime jste zavraždili vy dva, vy a Jošisato. Můj strýc vás oba odsoudí k smrti za zradu. A příštím šógunem se stanu já.“

	Přestože se Jangisawovi příčila myšlenka, že Ienobu a Sano spojí síly, utrousil: „Směle do toho, jen uzavřete se Sanem spojenectví. Pro mě to bude výhodnější, protože vás budu moci zničit oba najednou.“

	„Musím vám složit kompliment,“ pravil Ienobu s předstíraným obdivem. „Nikdo neumí tak předstírat a lhát jako vy. Přesto byste se měl raději řídit mojí radou. Pokud to neuděláte, uvidíme, kdo z nás z toho vyjde lépe. Klidně se vsadím, že to budu já.“

	„To je moudrá sázka,“ odsekl Janagisawa. „Když prohrajete, můžete si ji vybrat z vlastní kapsy.“

	Ienobu se křenil, jako by v Janagisawově tváři viděl úzkost, kterou se ze všech sil snaží skrýt. „Mí vojáci vás vyprovodí ven. Jsou připraveni, protože náš rozhovor právě skončil.“

	Janagisawa, bez sebe zuřivostí z Ienobuova zastrašování a z hrubého vyhazovu, vstal. Místo, aby si Ienobua podrobil, roztržku mezi nimi jen zhoršil. Šógunův synovec byl prohnanější a nemilosrdnější protivník, než si myslel. Bude mu působit potíže, i kdyby se Janigisawovi podařilo vyhnout se obvinění z Curuhiminy vraždy.

	Ienobu se suše zasmál, jako když si cikáda tře křídla o sebe. Když Janagisawa vycházel z místnosti, zavolal za ním ještě: „Jsem moc rád, že jsme si tak hezky popovídali.“
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	Masahiro vešel do čajovny. Majitel i rolníci, kteří se tady zastavili na něco k pití, se mu uklonili. Džinnosuke si ho nevšímal. Mladý samuraj hleděl do svého pohárku se saké. Masahiro k němu došel, poklekl naproti němu a oslovil jej: „Zdravím vás. Pamatujete si na mě?“

	„Ne. Měl bych?“

	„Byl jsem včera u pána Cunanoriho. Jmenuji se Masahiro. Pomáhal jsem vám sbírat ty střešní tašky.“

	„Aha. Ano. Díky.“ V Džinnasukeho kalných očích se zalesklo poznání. Masahiro si uvědomil, že je opilý. Pokynul obsluze.

	„Saké pro mého přítele a další pro mě.“

	Majitel postavil před Masahira kalíšek, a ten ho odvážně vypil do dna. Za celý život jich zatím měl jenom pár. Tentokrát se ale dokázal nerozkašlat. Nápoj byl vodnatý a laciný. Přemýšlel, jak zapříst hovor o Curuhimině vraždě.

	„Ti muži, se kterými jste včera pracoval –“ začal.

	„Ti surovci! Pořád si ze mě tropí hnusné žerty!“ vykřikl rozhořčeně Džinnosuke. „Nechápou, jaké to je ztratit někoho, koho milujete.“ Zlomil se mu hlas. Obrátil do sebe pohárek.

	„Koho jste miloval a ztratil?“ zkusil to Masahiro.

	Džinnosuke jen zavrtěl hlavou a stiskl rty.

	„Byla to manželka pána Cunanoriho?“

	„Pssst!“ Džinnosuke se neklidně ohlédl po ostatních hostech. A potom zašeptal: „Jak jste se to dozvěděl?“

	„Domyslel jsem si to,“ vysvětlil Masahiro, „z toho, co ti hrubí muži na vás pokřikovali.“

	„Nedokážou držet hubu. Určitě se dostanu do potíží.“ Džinnosuke svěsil hlavu do dlaní a zasténal. „Nikdy jsem se nechtěl do Curuhime zamilovat! Když byla naživu, bylo mi lhostejné, co se stane se mnou. Byla vším, na čem mně záleželo. Ale teď, když je mrtvá…“ Jeho útlá ramena sebou škubla vzlykem.

	„Jak k tomu došlo?“ Masahiro si pomyslel, že zamilovat se do ženy svého pána je od samuraje pěkná hloupost.

	„Byl jsem jedním z jejích osobních strážců.“ Džinnosuke si otřel oči rukávem. „Ať šla kamkoli, jel jsem vedle jejích nosítek a bavili jsme se o počasí, o tom, co jsme zrovna viděli, o všem možném, abychom si zkrátili čas. Jednoho dne plul po obloze krásný oblak. Měl podobu labutě. Složil jsem o něm báseň a zarecitoval ji pro ni. Zjistili jsme, že oba máme rádi poezii. Začali jsme psát verše a doma si je vyměňovali. Byla to taková naše zábava, tajná hra.

	Básně se ale stávaly stále osobnějšími. Jednoho večera se konala oslava úplňku. Šli jsme se projít do lesa a já jí prozradil, že jsem se do ní zamiloval. Odpověděla, že ona do mě také. No a jedna věc vede k další, že.“

	Masahiro se takových oslav úplňku dříve už také zúčastnil a věděl, že kromě pozorování měsíce se tam dějí i jiné věci. Ve tmě se ozýval šepot, něžné potyčky a chichotání.

	„Pro mě to bylo poprvé,“ pokračoval Džinnosuke. „Byla tak vášnivá, jako kdyby po milování přímo hladověla. Nemohli jsme se jeden druhého nasytit. Když byl její manžel pryč, scházeli jsme se v jejím pokoji. Věřili jsme, že si toho lidé nevšimnou. Ale brzy jsem už slyšel různé poznámky a služky se hihňaly, když mě potkaly. Vím, že to od nás nebylo chytré.“

	Masahiro si pomyslel, že moc moudré není ani se opít a pak všechno vyblábolit cizímu člověku. Vzpomněl si, jak mu detektiv Marume jednou řekl: Lidi jsou hloupí. A to je pro nás detektivy veliká výhoda.

	„Pak dostala Curuhime neštovice.“ Džinnosuke měl v očích slzy. „Nikdo kromě ošetřovatelky se k ní nesměl přiblížit. Nemohl jsem jí ani posílat dopisy. Nevěřila své ošetřovatelce, bála se, že by to žalovala pánu Cunanorimu.“ Znovu zavzlykal. „Ani jsem se s ní nemohl rozloučit.“

	Masahirovi bylo Džinnosukeho líto, ale vzpomněl si na další radu detektiva Marumeho: Nemůžete si dovolit, aby vám při výslechu svědka vstoupil do cesty soucit.

	„Přišel pán Cunanori na váš milostný vztah s Curuhime?“ otázal se tedy Masahiro.

	„To si nemyslím. Kdyby ano, určitě by mě zabil. Ale možná mu někdo něco naznačil. Vrhal po mně zlostné pohledy. Nebo mi to tak alespoň připadalo.“ Džinnosuke si zarýval prsty do spánků. „Milosrdní bohové, jsem tak zmatený! Vůbec se mi nechce domů. Už ty pohledy a poznámky nevydržím a také se bojím pána Cunanoriho.“

	Musíte na ně tlačit, i když z toho máte špatný pocit, ozval se Marumeho hlas v Masahirově hlavě. „Kdyby se to pán Cunanori dozvěděl, co by udělal Curuhime?“

	Džinnosuke překvapeně vzhlédl. „Nic. Co by jí mohl udělat? Vždyť to byla šógunova dcera. Se šógunovou dcerou se nerozvedete, neoholíte jí hlavu ani ji nepošlete pracovat do Jošiwary jako prostitutku.“

	Masahiro věděl, že tohle jsou obvyklé tresty pro ženy, které se dopustily cizoložství. Ale možná pán Cunanori potrestal Curuhime tak, aby se nikdo, ani šógun, nedozvěděl, že to udělal. Mohl ji nakazit neštovicemi, aby se její smrt zdála přirozená. Masahiro si vzpomněl, co včera večer prohlásil jeho otec: Kdybych nechtěl věřit, že ji zabil Janagisawa, byl by pán Cunanori mým hlavním podezřelým. A Masahiro si nyní začínal myslet, že její smrt má opravdu na svědomí pán Cunanori.

	Teď si přál, aby raději Džinnosukeho nenašel a do sídla pána Cunanoriho se nevypravil. Všechno, co dokázal, bylo to, že ztratil Taeko a objevil další důkazy, které ukazují jinam než na Janagisawu.

	* * *

	Poblíž paláce stál za kamennou zdí dům pro hosty obklopený borovým hájkem. Janagisawa vešel do domu, který měl propůjčený od šóguna, protože práce na jeho panském domě ještě nebyly dokončené. Dosud vzteklý ze svého střetu se Sanem a Ienobuem si v chodbě zul boty a hodil meče na polici. Cestou do svých soukromých pokojů zaslechl ve vedlejší místnosti nějaký hluk. Tady dřív bydlel Jošisato, než se přestěhoval do rezidence následníka. Janagisawa tam nakoukl a spatřil Jošisata stát u skříní vestavěných do jedné stěny.

	„Proč nejsi v paláci?“ uhodil na něho. „Nedohodli jsme se snad, že jeden z nás bude po celou dobu se šógunem?“

	„Čte si na své latríně dokumenty. Už je tam dobrou hodinu. Než bych stál přede dveřmi a čichal jeho pšouky, tak jsem si došel pro pár věcí, které jsem si zapomněl vzít, když jsem se odsud stěhoval.“ Jošisato třímal v náručí stoh šatstva. Zvědavě pozoroval Janagisawu. „Proč máte špatnou náladu?“

	„Měl jsem jistou výměnu názorů se Sanem a Ienobuem.“

	Jošisato se zahleděl do stropu. „To mě ani nepřekvapuje. Co se stalo?“

	„Sano vyšetřuje smrt šógunovy dcery. Přesně jak jsem si myslel. A odmítl s tím přestat. Oba, on i Ienobu, mě obvinili, že neštovicemi jsem ji úmyslně nakazil já. A to tak, že jsem do jejího pokoje podstrčil ušpiněné prostěradlo. Ienobu v podstatě přiznal, že ty noční šepoty organizuje, a ani on to nechce vzdát a bude se nadále snažit zpochybnit tvou legitimitu. Takže promiň, že nemám žádnou jásavou náladu.“

	Jošisatovo obočí vyjelo vzhůru překvapením. Zdálo se, jako by nevěděl, že existují pochybnosti o přirozené smrti šógunovy dcery, ani že to Sano vyšetřuje. „Předpokládám, že jste dostal, co jste si zasloužil. Vím, že umíte pěkně rozdmýchat oheň.“

	„Nech toho.“ Janagisawa zvedl ruku. „Už toho mám dnes dost, a teď abych ještě poslouchal tvoji kritiku.“

	„Budete si ji muset vyslechnout,“ vyhrkl Jošisato s žárem v očích. „Protože to není jen vaše budoucnost, kterou ovlivňujete svými činy. V sázce je i ta moje.“

	„Tak dobře,“ zahučel popuzeně Janagisawa. „Co si ve své nekonečné moudrosti myslíš, že jsem udělal?“

	„Spor se Sanem jste vůbec neměl začínat. Měl jste se k němu chovat tak mile, aby vám nyní lízal boty. Ienobua jste neměl ignorovat, ale naopak se s ním spřátelit dřív, než začal dělat problémy, a teprve pak ho dostat ode dvora.“

	„Takže mám cestovat zpátky v čase a změnit průběh událostí!“

	„Protože to nemůžete udělat, měl byste jít za Sanem a Ienobuem a omluvit se jim.“

	„Omluvit se svým nepřátelům! Přišel jsi o rozum?“

	„Snažím se jen pomoct, aby se vám vrátil rozum. Nabídněte jim něco, co chtějí, výměnou za to, že mě podpoří jako šógunova nástupce. Povězte Sanovi, že může dál být komořím, a sám odstupte. Slibte jemu a Ienobuovi provincie, ve kterých budou vládnout, až nastoupím na trůn. Proměňte je z nepřátel ve spojence, kteří mi později pomohou udržovat režim.“

	Janagisawa se rozehnal pěstí do vzduchu. „Se Sanem se nedám dohromady! Nebudu se s ním a Ienobuem dělit o moc.“

	„Ale budete,“ oponoval smrtelně vážně Jošisato. „Protože si přeji, abyste s nimi takto zacházel. Přestanete si dělat nepřátele a vyvolávat spory všude, kam se hnete, jinak ani jeden z nás nebude žít dostatečně dlouho na to, abych se mohl stát šógunem.“

	Ten drzý spratek! „Měl jsem vládu pod kontrolou větší část z posledních dvaceti let! Vím, co dělám! Zatímco ty jsi bez politických zkušeností. Musíme Sana, Ienobua a naše další nepřátele rozdrtit dřív, než oni rozdrtí nás!“

	„Vaše staromódní způsoby už nefungují. Nastal čas na nový přístup.“

	„Jsi šílený!“

	„Jsem šógunův nástupce. Vy ne.“

	Muselo to znít, jako když se hádají dva malí chlapci, pomyslel si Janagisawa. „Už jsi přiznal, že si beze mě neporadíš.“

	„Změnil jsem názor. Dám vám na vybranou: buď se mnou budete spolupracovat, nebo váš čas u dvora skončí.“ Zdálo se, že se Jošisato bojí zůstat sám, ale svého přesvědčení se bude držet. Vyšel z domu. Janagisawa za ním hleděl, rozzuřený tím ultimátem, ale bezmocný, protože Jošisato si uměl stát na svém.

	„Měl bys ho poslechnout,“ pronesl nějaký zastřený hlas. „Má pravdu.“

	Ve dveřích stála žena v oranžovém kimonu. Jošisatova matka. Paní Someko.

	„Co tady děláš?“ obořil se na ni Janagisawa.

	„Bydlím tady, copak jsi na to zapomněl?“ Měla stejný široký obličej, kulatou bradu a šikmé, jiskrné oči jako Jošisato. Ve svých třiačtyřiceti letech byla stejně krásná jako v den, kdy ji Janagisawa spatřil poprvé. Zasmála se, svůdně a nepříjemně zároveň. „Nastěhoval jsi mě sem v den, kdy jsi představil Jošisata coby šógunova syna.“ Vešla do pokoje a rozpřáhla paže. Její dlouhé rukávy se rozprostřely jako křídla a hedvábí oranžově pableskovalo jako plameny. Ve vysoko vyčesaných vlasech, které byly dosud lesklé a černé, se třpytily šperky. „Takže jsem tady.“

	Jošisato ovšem kromě podoby zdědil rovněž její inteligenci, ostrý jazyk a drzost, zalitoval Janagisawa. A zatímco on Janagisawovi nikdy neodpustí, že ho po většinu života ignoroval, Someko mu zase nikdy nepromine, že ji ukradl jejímu manželovi, jehož milovala, a udělal si z ní svoji konkubínu. Chovala k němu zášť už přes osmnáct let.

	„Ty jsi poslouchala!“ obvinil ji Janagisawa.

	Paní Someko pokrčila rameny. „Půjčila jsem si stránku z tvé knihy: špehování nepřátel, aby bylo známo, co chystají.“

	Janagisawova zlost na Jošisata se zaměřila i na ni. „Už to nikdy nedělej.“

	„Jestli tě netěší, že mě tady máš, tak mě pusť domů,“ odsekla Someko. Žili kdysi s Jošisatem ve vlastní vile a po zemětřesení se dělili o dům s dalšími třemi Janagisawovými syny a jejich matkami. „Ty mě ale nemůžeš pustit, co? Musíš mě mít pod dohledem, abych neudělala něco, co by pokazilo tvé plány.“

	Byla jedinou osobou, která najisto věděla, že nikdy nespala se šógunem, jediným člověkem, který věděl, že Jošisato je Janagisawův.

	„Neměla bys mi kazit plány, protože tvůj syn se stane budoucím šógunem,“ odpověděl Janagisawa. „Drž pusu zavřenou, a budeš zajištěná po zbytek života. Promluv, a odsoudí tě k smrti za podvod. A Jošisata s tebou.“

	„A tebe s námi.“ Její tón a výraz byly jízlivé. „Skoro by se mi chtělo obětovat sebe i Jošisata, abys to odnesl také ty.“

	„Skoro,“ ušklíbl se Janagisawa. Takto ji mohl ovládat, protože kdyby ho prozradila, trpěl by její syn, kterého nesmírně milovala. „Nedělej potíže. Dostal jsem Jošisata do postavení, ze kterého bude vládnout Japonsku. Měla bys mi za to poděkovat.“

	Paní Someko vydala pohrdavý zvuk, jaký dámám nesluší. „Aha, a měla bych ti také poděkovat za to, že jsi udělal z mého syna terč pro každého, kdo tě nenávidí.“ Obešla ho a její ohnivé sukně se roztočily. „Každý den slyším zvěsti, že teď už jsi zašel příliš daleko. Chceš vědět, co si myslím? Že ti ten komplot nevyjde. Že Sano, Ienobu nebo některý z tvých dalších nepřátel tě tentokrát dostane.“

	Její hlas zněl zlověstnou rezonancí, jako by pronášela kletbu.

	„Drž klapačku!“ štěkl Janagisawa. „A už to nikdy nevyslovuj!“

	„Můžeš mě umlčet, ale to, co si myslím, nezměníš.“

	Janagisawy se zmocnil stejný pocit, jaký měl prve při střetu se Sanem a Ienobuem – že se přestává ovládat. „Uvidíme, co si pomyslíš o tomhle.“ Popadl ji za zápěstí. Oči se jí rozšířily strachem, ale zasmála se. „Co mi chceš udělat?“ Její zápěstí byla v jeho sevření útlá a jemná. „Zbít mě?“

	Janagisawa měl chuť jí rozmlátit obličej, aby už nemohla promluvit a aby neviděl výsměch v jejích očích. „Nenávidím tě!“ Chtěl si na ní vylít vztek. Ale vzápětí se jeho tělem prohnal příval touhy. Trhnutím si přitáhl Someko k sobě.

	„Aha!“ vykřikla. „Nenávidíš mě, ale chceš mě!“ Vítězoslavný úsměv odhalil její ostré zuby. „Nemáš pocit, že se chováš jako blázen?“ Byl blázen, šílenec zotročený její schopností ho vzrušit, přesto si naléhavost toho vzrušení vychutnával. Když poprvé udělal ze Someko svoji konkubínu, toleroval její krutost, protože to dodávalo sexu na pikantnosti jako nějaké afrodisiakum. Nedávno se znovu dali dohromady. Janagisawa měl mezitím tolik milenek a milenců, že už je přestal počítat. Ženy, muži, nedospělí chlapci a dívky – jeho choutky respektovaly jen nemnohé hranice, až na to, že obvykle dával přednost mladším milenkám a milencům. Ale když v něm Someko vyvolala takovou horečnatou vášeň, chtěl ji víc než kdy kohokoli jiného.

	Janagisawa ji ovinul paži kolem pasu. Tlačil se na ni svým vztyčeným údem. Pohrdavě se rozesmála. „Větší a tvrdší už nebude? Jsi politováníhodný!“ Třela se o něho. Na rtech se jí leskly sliny.

	Chtěla ho stejně jako on ji. Afrodisiakum účinkovalo na oba. Janagisawa jí zmáčkl ňadra. Pod hladkým hedvábím se rýsovaly tvrdé bradavky. Stáhl ji na podlahu a vrhl se na ni. Kopala a ječela. Vyhrnul jí šaty nad pas. Someko zase jednou rukou rozhrnula kimono jemu a strhla mu bederní roušku z rozkroku. Druhou rukou ho ale tloukla do hlavy. Odrážel její údery a zároveň jí koleny páčil nohy od sebe. Měla je štíhlé a hladké. Ohanbí měla vyholené po způsobu prostitutek. Janagisawa se jí nikdy nezeptal proč, jelikož mu to bylo lhostejné. Jen to zvyšovalo jeho vášeň. Když osvobodila jeho úd, pomyslel si, že snad vyvrcholí dřív, než se jí vůbec dokáže zmocnit. Pumpovala jím tak divoce, až křičel bolestí. Sáhl dolů, vyprostil své mužství z její dlaně a vrazil jí prsty mezi nohy.

	Zasténala. Byla vlhká, připravená. Vstoupil do ní. Rozkoš byla téměř nesnesitelná. Když začal přirážet, škrábala ho Someko do obličeje, drásala mu nehty tvář. Chytil ji za ruku, aby mu nevyškrábala oči. To ji vzrušovalo – když si přestal dávat pozor, zraňovala ho. Vzepjala se do oblouku proti nárazům jeho těla. Zatínala mu nehty do zad a v jizvách od jejich předchozích souloží zanechávala krvavé rýhy. Janagisawa jí držel obě ruce u hlavy. Zuřivě se vzpínala, ale pak ztuhla a zakvílela při orgasmu.

	Janagisawa ještě zrychlil pohyby, tloukl s ní přitom o podlahu. Potom vyvrcholil v extázi, při níž cítil, že se ocitl mimo tělo, v nějaké černé, děsivé prázdnotě. Vykřikl a vystříkal se do jejího lůna. Celý se třásl uvolněním.

	Someko se pod ním bezvládně zhroutila. Její trhavý dech se mísil s pozvolným ochabováním jeho těla a návratem rozumu. Teď už Janagisawa její blízkost nesnesl. Zmáčen potem se od ní odvalil a zakryl si ochablý penis kimonem. Zaklonil se a opřel o lokty. Slyšel šustění hedvábí, jak si stahovala sukně, a pak zavrnění.

	Pohlédl na ni. Ležela vedle něho. Byla rozcuchaná, zlaté šperky se válely po podlaze. Odvrátila od něho hlavu. Viděl lesklý pramínek na její tváři. Plakala.

	„Buď proklet,“ zašeptala.

	Janagisawa věděl, že se za svoji touhu po něm stydí. Pokaždé, když podlehla rozkoši, kterou jí poskytoval, se cítila poražená. Posadila se, upravila si vlasy, sesbírala ozdoby a třesoucími se prsty je umístila tam, kam patřily. Líčení měla rozmazané slzami, ale vyzařovala z ní důstojnost, i když vstávala na roztřesených nohou. Uhladila si záhyby kimona, které se lesklo jejich společným potem. Když vycházela z pokoje, ještě zavolala přes rameno: „Měl bys to udělat tak, jak ti Jošisato radí. Usmířit si své nepřátele. Dostat je na svoji stranu. Nebo budeš litovat.“
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	Ve stanu, který v sídle pána Cunanoriho sloužil jako prádelna, žehlila Taeko na prkně vlhké kimono. Vzduch byl plný páry z horké vody v kádích. Ruka ji bolela od těžké žehličky rozpalované v ohřívači s dřevěným uhlím. Na prstech měla puchýře od spálenin. Ostatní ženy při práci vesele štěbetaly, ale ona se cítila bídně a stýskalo se jí po domově.

	„Hej, ty,“ zavolala na ni Kiku, mrzutá dívka, která ji ráno probudila. „Pomůžeš mi odnést do domu ty přikrývky.“

	Taeko, dychtivě toužící po úniku z dusného stanu a po nalezení onoho svědka, odložila žehličku. Popadla přikrývky a následovala Kiku ženským křídlem do panského domu. Konkubíny pána Cunanoriho, příbuzné a jejich pomocnice seděly ve svých pokojích. Vzduch byl plný jejich vysokých hlasů a zatuchle čpěl voňavými oleji na vlasy a tabákovým dýmem. Hluk prořízlo hlasité zaječení.

	Taeko se zastavila a nahlédla do pokoje, ze kterého se ozvalo. Kiku pokračovala dál bez ní. Služka v modrém kimonu a bílém šátku klečela s hřebenem v ruce u nakysle se tvářící, bohatě oblečené dámy. „Už zase jsi mě zatahala za vlasy!“ vyjekla ta paní.

	„Promiňte.“ Služtička se přikrčila. Mohlo jí být sotva deset nebo jedenáct let.

	Její paní popadla kartáč na vlasy, uhodila jím děvče do obličeje a zavřeštěla: „Vypadni!“

	Dívka vyběhla z pokoje s rukou přes levé oko. Prohnala se chodbou kolem Taeko, kterou kruté chování té ženy nesmírně zděsilo. Její rodiče ani Masahiro nikdy nikoho ze sloužících neudeřili. Taeko se rozběhla za dívkou a sledovala ji až ven do zahrady. Tam seděly v pavilonu další dámy a krmily kapra v jezírku. Malá služka doběhla k nakloněné vrbě a ukryla se pod visícími větvemi. Když ji tam Taeko dostihla, viděla, že se choulí v zeleném stínu, jímž prosvítalo slunce, a vzlyká. Taeko vlezla pod větvemi za ní a odložila přikrývky.

	„Jsi zraněná?“

	Dívenka, s dlaní pořád ještě na oku, se posadila. Měla příjemnou oválnou tvářičku navzdory slzám, které poskvrnily slonovinovou pokožku a potrhaný šátek. Taeko si pomyslela, že by si ji jednoho dne ráda namalovala.

	„Co tady děláš?“ zakňourala dívka bojácně.

	„Přišla jsem ti pomoct.“

	Služčino hladké obočí se nakrčilo. Zdála se zmatená z pomyšlení, že by jí někdo chtěl pomáhat. „Radši se vrať do práce, ať nemáš taky potíže.“

	Vypadalo to, že má větší starost o Taeko než o sebe. Taeko to potěšilo. „To je v pořádku. Dovol, abych se ti koukla na to oko.“ Měla ho rudé a opuchlé.

	„Vidíš na ně?“ zajímala se Taeko. Dívka přikývla. Taeko, které se ulevilo, si všimla, že nejhůře úder odnesla tvář. Byla na ní modřina a tržná rána. „Z tváře ti teče krev.“ Taeko ji otřela rukávem.

	„Tebe jsem tady ještě neviděla. Jsi tu nová?“

	„Začala jsem pracovat v prádelně teprve včera. Jmenuju se Taeko. A jak ty?“

	„Emi.“

	„Bije tě ta dáma často?“

	Emi smutně přikývla. „Dělají to všechny.“

	„To by neměly. Jsou zlé a hloupé.“ Taeko věděla, že některé dámy nesnášejí služky, které jsou hezčí než ony.

	„A závistivé.“

	Emi se usmála. Bylo to, jako když po dešti vyjde slunce. „Jsi jediná, kdo se tady ke mně chová laskavě. Jestli pro tebe můžu něco udělat…“

	Taeko jen nerada využila ubohou osamělou dívku, na kterou si všichni zasedli, ale potřebovala pomoc. „Možná ano. Hledám jednoho svědka. Můžeš mi říct, kde ho najdu?“

	Zmatená Emi našpulila jemná ústa. „Svědka? Ale čeho?“

	„To nevím,“ přiznala Taeko. „Dokonce ani nevím, co to ten svědek je.“

	„Myslím, že to je někdo, kdo něco viděl nebo slyšel,“ mínila Emi. „Včera tady byli dva samurajové a vyptávali se. Slyšela jsem muže pána Cunanoriho říkat, že hledají svědky.“

	Ti dva samurajové museli být Masahirův otec a detektiv Marume, uvědomila si Taeko. Přišli vyšetřovat smrt šógunovy dcery, která byla manželkou pána Cunanoriho. Svědek tedy musí být člověk, který něco ví o té vraždě. A toho Masahiro hledal!

	„Ty víš něco o manželce pána Cunanoriho?“ vyhrkla Taeko plná naděje.

	V hezkých Eminých rysech se objevil strach. „O paní máme zakázáno mluvit.“

	Taeko pocítila vzrušení. Tušila, že Emi ví něco důležitého. „Slibuju, že to nikomu nepovím.“

	Emi se rozhlédla skrze vrbové větve, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá. „Bylo to večer předtím, než paní Curuhime onemocněla. Dala mně minci a složený kus papíru a nakázala mi, abych to druhý den ráno odnesla do lékárny. Měla jsem to dát lékárníkovi a přinést jí zpátky to, co mi dá. Překvapilo mě to, protože pro ni jsem obvykle nic nedělala. Když něco chtěla, nařídila to vlastním služkám. A taky mně poručila, abych se o tom nikomu nezmínila.“

	Nezdálo se, že by to mělo nějakou souvislost s vraždou, ale Taeko měla ráda tajnosti, a chtěla proto vyslechnout i zbytek příběhu. „A udělalas, co po tobě chtěla?“

	„Jo. Šla jsem do toho obchodu. Byl tam nějaký starý pán. Dala jsem mu papír a peníz a on mně dal sáček bylinek.“

	„Co to bylo za bylinky?“

	„To nemám zdání.“

	„A co stálo na tom papírku?“

	Emi zavrtěla hlavou. „Neumím číst.“

	„Co se s tím lístkem stalo?“

	„Ten starý muž ho vyhodil.“

	„A co se dělo pak?“

	„Odnesla jsem ten sáček domů. Ale když jsem tam došla, byl tam hrozný zmatek, protože paní Curuhime dostala neštovice. Kromě té ženy, co ji ošetřovala, se k ní nikdo nesměl přiblížit. Takže jsem jí ten sáček nemohla odevzdat. A nemohla jsem ho dát ani nikomu jinému, protože to mělo zůstat tajemstvím.“

	„Kde je ten sáček teď?“ Taeko se neodvážila doufat.

	Emi se kousala do rtu a váhala mezi poslušností a touhou prospět Taeko.

	„Curuhime je mrtvá,“ přemlouvala ji Taeko. „Teď už jí na tom nezáleží.“

	Emi vzdychla, sáhla pod kimono a vytáhla malý látkový sáček, který měla přivázaný na šňůře okolo pasu. „Nevěděla jsem, co s ním udělat, a vyhodit jsem se ho bála.“

	Taeko k ní natáhla otevřenou dlaň. Emi do ní sáček pustila, zjevně ráda, že ho předala někomu, komu důvěřuje. Zamračila se ale, jako by měla ještě jiné tajemství a přemýšlela, zda se podělit i o tohle.

	„Co ještě?“ vyhrkla Taeko dychtivě.

	Vrbové větve zašustily a mezi nimi se objevila hlava Kiku.

	Emi zalapala po dechu. Taeko honem zastrčila sáček s bylinkami pod kimono.

	„Aha, tady jsi!“ zaškaredila se Kiku. „Vylez!“

	Obě děvčátka vylezla ze skrýše pod vrbou. „Co jste tam dělaly?“ chtěla vědět Kiku.

	„Nic,“ zamumlala Taeko.

	„Nejspíš ses schovávala, aby ses mohla ulejvat z práce,“ utrhla se na ni Kiku. „Povím to hospodyni. To ti jen tak neprojde.“

	„Je to má vina,“ pospíšila si Emi. „Mám poraněné oko. Ona se mi jen snažila pomoct.“

	Kiku ukázala na Taeko. „Co to máš pod kimonem?“

	„Nic.“ Taeko si založila ruce na prsou.

	„Lžeš.“ Kiku k ní napřáhla ruku s nataženou dlaní. „Dej to sem.“

	Taeko se dala do běhu. Kiku se pustila za ní a křičela: „Počkej, až tě chytím! Budeš litovat!“

	* * *

	Do západu slunce Sano uzavřel ještě dvanáct soudních případů. Dva další muže odsoudil k trestu smrti, sedm k ranám na záda, třem udělil vysoké pokuty. Ani jednoho neosvobodil. Přímý pohled na bující korupci ho rozzuřil, ale přesto se mu jeho role, v níž udílel tresty smrti a utrpení, nezamlouvala. Když se s Marumem vracel k edskému hradu, cítil se tak vyčerpaný, jako kdyby celý den bojoval, a přitom měl před sebou ještě další naléhavé úkoly.

	Sano věděl, kde hledat šóguna, a proto mu také bylo jasné, kde najde Jošisata, který se od něj jen zřídkakdy vzdaloval. Když tedy zanechal Marumeho a svého koně doma, vydal se ke cvičišti bojových umění. Právě se tam konal turnaj. Válečnické třídě mělo tohle rozptýlení poskytnout úlevu od problémů po zemětřesení, nechat samuraje vybít vztek a zvýšit jejich morálku. Turnaj pokračoval ještě po setmění a šógun nikdy žádný nevynechal.

	Na terče pro lukostřelbu a na dostihovou dráhu už padla tma. Na hladině jezírka pro vodní bitvy se odrážela oranžová záře zapadajícího slunce. Lucerny pověšené na šňůrách mezi kůly osvětlovaly dav jásajících a tleskajících mužů, kteří seděli na dřevěných tribunách. Sano prošel mezi tribunami k okraji arény.

	Uprostřed tam kolem sebe kroužili dva muži ozbrojení dřevěnými meči a oblečení v bílých vestách a kalhotách. Jedním z nich byl Jošisato, druhým cvičitel tokugawské armády. Muži k sobě přiskakovali a odskakovali, sekali a bránili se, rozléhalo se klapání dřevěných zbraní. Jošisato měl atletickou postavu, pružné pohyby a bylo znát, že je dobře vycvičený. Sano věděl, že ho cvičitel šetří, protože nikdo, kdo má rozum v hlavě, by neriskoval, že zraní šógunova nástupce, ale Jošisato byl zdatný protivník. Souboj skončil tím, že přiložil dřevěný meč k soupeřovu hrdlu. Diváci aplaudovali. Šógun se smál a dával najevo radost z vítězství svého následníka. Když Jošisato odcházel z bojiště, Sano k němu přistoupil. V té chvíli ale zasáhl palácový strážce a zadržel jej se slovy: „Nepřibližujte se k němu.“

	„To je v pořádku,“ ujistil ho Jošisato. Strážce ustoupil. Sano se ani nemusel rozhlížet, aby věděl, že Janagisawa tady není. Kdyby tu byl, přispěchal by a nedovolil by mu s Jošisatem mluvit.

	„Co chcete?“ otázal se Jošisato pečlivě neutrálním tónem. Přesně takovým hovoříval Janagisawa, když plánoval nějaké spiknutí. Buď je tedy skutečně Janagisawovým synem, nebo svého adoptivního otce věrně napodobuje.

	„Jen si promluvit,“ pokrčil rameny Sano.

	„Proč si nepromluvit při souboji?“ navrhl Jošisato s vyzývavým úsměvem.

	„To myslíte vážně?“ Pro dva muže, kteří stojí na opačných stranách nějakého sváru, to nebyl dobrý nápad. Sano už viděl končit takové souboje smrtí.

	„Je to naše jediná šance k soukromému rozhovoru.“

	Sano se rozhlédl po divácích. Muži natahovali krky a snažili se něco zaslechnout. Samuraj nemůže odmítnout výzvu, aby nevypadal jako zbabělec. „Tak dobře.“

	Někdo mu hodil dřevěný meč. Když si ho Sano prohlížel, doufal jen, že neudělal chybu. Zvítězil už v mnoha opravdových soubojích, ale byl téměř o třicet let starší než Jošisato, a přestože při cvičení zručně ovládal zbraň, aby nezranil protivníka, k nehodě mohlo dojít vždycky.

	Jošisato sebevědomě odkráčel do středu arény. Sano se vydal za ním. Diváci nedočkavě hučeli. Jošisato povytáhl obočí a čekal, až Sano buď promluví, nebo pozvedne zbraň.

	Co do způsobů i vzhledu byl celý Janagisawa.

	„Vyšetřuji vraždu šógunovy dcery,“ prohodil Sano.

	„Já vím. Myslíte si, že ji někdo záměrně nakazil neštovicemi.“

	„Kdo vám to řekl? Váš otec?“

	Jošisato se usmál, a dal tak Sanovi najevo, že chápe, koho tím myslí, a že šógun to není. „Můj adoptivní otec.“

	Sano se uklonil a formálně nechal souboj zahájit Jošisata. Jošisato se uklonil zase jemu. V soubojovém postoji si uvolnili kolena a zvedli své cvičné meče. Jásot mužů na tribunách byl vzrušenější, než bývalo během turnajů obvyklé. Věděli, že to je souboj opravdových nepřátel, a očekávali, že spatří krev.

	„Dozvěděl jsem se, že krátce předtím, než Curuhime onemocněla, jste ji navštívil,“ prohlásil Sano, zatímco kolem sebe s Jošisatem kroužili. Cítil, že má ztuhlé svaly a že vyšel ze cviku. Od zemětřesení neměl na trénink bojových umění téměř žádný čas. „Je to pravda?“

	„Ano.“ Možná si Jošisato uvědomoval, že nemá smysl lhát, nebo cítil, že nemá co skrývat. Zaútočil a sekl.

	Sano ten výpad snadno odrazil. Poznal, že Jošitato jen zkouší jeho obratnost a neútočí ještě doopravdy. „Proč jste se za ní vydal?“ Sanův meč zasvištěl v těsné blízkosti Jošisatova těla. Z hlediště se ozvalo několik posměšných výkřiků.

	Jošisato odrážel všechny seky s elegancí, která maskovala jeho úsilí. Jeho příznivci ho hlasitě povzbuzovali. „Byla to moje nevlastní sestra.“ Zdálo se, že ho předchozí souboj vůbec neunavil. Ale Sanovi instinkt veterána napovídal, že v opravdové bitvě Jošisato ještě nikdy nebojoval. „Chtěl jsem se s ní seznámit a projevit jí úctu.“

	„Jak se vám líbila?“ nadhodil Sano, zatímco na sebe útočili, sekali a odráželi výpady. Začínal být zadýchaný.

	„Ani trošku.“ Jošisato měl potíže se soustředěním na boj i na rozhovor. „Příšerně se vychloubala. ‚Toto je ten nejdražší čaj.‘ ‚Tento koláč pekl můj kuchař. Je tím nejlepším v Edu.‘ ‚To kimono, co mám na sobě, je z nejjemnějšího čínského hedvábí. Je to dar od našeho otce. Je nejdůležitějším mužem v Japonsku a myslí si, že pro jeho dceru není nic dost dobré.‘ Po celou dobu se mnou flirtovala, chichotala se a dělala na mě za vějířem oči,“ vykládal znechuceně Jošisato. „Jako by si myslela, že na mě svou krásou a šarmem udělá dojem. Ale nic z toho nebylo.“

	To se shoduje s tím, co o své ženě vypověděl pán Cunanori, pomyslel si Sano. „Přinesl jste jí truhlu darů. Co v ní bylo?“

	„Krabice cukroví, nějaké vázy a stůček hedvábí.“ Jošisato se přikrčil a Sanův meč mu zasvištěl nad hlavou. „Žádné prostěradlo po nemocném neštovicemi. Ušetřím vám práci, kdybyste se náhodou hodlal zeptat, zda jsem ji zabil. Nezabil.“

	Zaútočil a ťal mečem po Sanovi. Když Sano výpad odrážel, narazily jejich zbraně na sebe s hlasitým klapnutím a takovou silou, až Sanovi zachrastily kosti v paži. Diváci jásali ještě hlasitěji.

	„Byl jste v jejím pokoji,“ vyrazil ze sebe Sano. „Mohl jste mít to prostěradlo zabalené v tom stůčku hedvábí.“ Předstíral útok na Jošisatovu levou stranu, a když se tam Jošisato natočil a přichystal k obraně, sekl Sano na opačnou stranu a zasáhl ho do pravé kyčle. „Mohl jste ho tam propašovat společně s dalšími věcmi.“ Jásot se změnil v pískot. Jošisato vypadal vyděšeně. Kdyby měl Sano ocelovou čepel, způsobila by mu ošklivé zranění. „Jak bych to asi udělal? Byla tam celou dobu se mnou. Musela by to vidět. Měl jsem jí snad oznámit: ‚Odpusťte, ale teď vám dám mezi vaše spodní prádlo špinavé prostěradlo, abyste z něj dostala neštovice‘?“

	Ten sarkastický tón byl také Janagisawův. Jošisato zahájil sérii seků a Sano měl plné ruce práce, aby je vykryl. Jedním ho přesto zasáhl do stehna. Sano měl co dělat, aby nevykřikl bolestí. „Neudělal jsem to,“ vyrážel ze sebe Jošisato. „S Curuhiminou smrtí nemám nic společného.“ Každé slovo zdůrazňoval seknutím mečem.

	Sano začínal být opravdu unavený. „Přiznal jste, že jste ji neměl rád.“

	„Bylo mi jí líto.“ Jošisatův hlas změkl soucitem, přičemž jeho dřevěná čepel neúnavně bušila do Sanova meče. „Vůbec našeho otce neznala. Dary jí posílal po svém tajemníkovi. Nejevil o ni nejmenší zájem.“ Jošisato dotíral na Sana stále prudčeji. „Nebyla hezká, ale nezasluhovala si zemřít.“

	Sanovi bušilo srdce rychleji a rychleji. Už jen stěží dokázal mluvit a dýchat současně. „Kdyby ale porodila šógunovi vnuka, stal by se příštím vládcem on.“

	„Naposledy vám povídám, že jsem ji nezabil!“ Jošisato se zuřivě pustil do Sana, který si jen setřásl z očí pot, aby se dokázal bránit. „Kdybych se kvůli tomu, abych se stal šógunem, musel uchýlit k vraždě, pak bych jím raději nebyl vůbec!“

	Prohlásil to s tak vřelou upřímností, že Sano ztuhl ohromením. Kdyby to byl opravdový boj, byl by Sano už mrtvý muž. Dav povykoval, aby Jošisato už se Sanem skoncoval. Ten ale místo toho ustoupil, začal kolem Sana kroužit a poskytl mu čas, aby se vzpamatoval. Diváci byli zmatení. „Špatně jste mě ohodnotil,“ pravil Jošisato. „Myslíte si, že jsem jako Janagisawa-san. Ale já takový nejsem.“

	„Začínám to chápat,“ vydechl Sano.

	„Máme s Janagisawou-sanem svár už téměř tak dlouho, jak dlouho jsem na světě. Já si ale nic takového nepřeji.“ Když se znovu pustil do boje se Sanem, dýchal už rychleji. „Chci, aby se z nás dvou, z vás a ze mě, stali spojenci, nikoli nepřátelé.“

	Pro Sana to byl jen další šok. Málem nestačil odrazit prudký sek, který mu mířil na žebra. „Pokud to je žert, tak zábavný rozhodně není.“

	„Není to žádný žert.“ V Jošisatově vážném obličeji se neukázal ani náznak humoru nebo zlé vůle. „Proč myslíte, že jste ještě naživu? Janagisawa-san vás samozřejmě chtěl dát zabít. Kdyby nebylo mě, tak už bychom tento rozhovor nevedli.“

	„Vy jste mě ochránil?“ Sano se konečně dozvěděl, proč byl ušetřen. „Proč?“

	„Protože jste čestný samuraj. Jednou chci vytvořit ve vládních kruzích spojenectví a byl bych rád, kdybyste se stal jeho součástí, protože se snažíte dělat to, co je správné, a ne to, co by sloužilo vašim sobeckým zájmům.“

	Užaslý a stále ještě nepřesvědčený Sano švihl Jošisatovi mečem po nohou. „Jak to můžete vědět? Vždyť se teď setkáváme poprvé.“

	„Mluvil jsem se spoustou lidí.“ Jošisato vyskočil a Sanova zbraň mu prosvištěla pod chodidly. „Vaši přátelé, a dokoncei někteří z vašich nepřátel o vás mluvili pochvalně.“

	Na Sana udělalo dojem, že Jošisato slepě nepřejímá Janagisawovy názory. „Proč chcete vytvořit to spojenectví?“

	„Protože nenávidím veškerou korupci a neschopnost a politické války, které jsem od té doby, co jsem u dvora, už viděl! Až se stanu šógunem, chci lidi sjednotit, aby mezi nimi panoval mír. Ale na to sám nestačím. Potřebuju lidi, jako jste vy, aby mi s tím pomáhali.“

	Teď již oba bojovali jen proto, aby mohli pokračovat v rozhovoru, o vítězství už ani jednomu nešlo. Sano si nyní uvědomil, že to Jošisato opravdu myslí vážně. Je slušný, plný ideálů a dojemně naivní, přesný opak Janagisawy. Jeho sen o harmonické vládě se Sanovi velmi líbil. Začínal si ho vážit. Toho, že takový mladík a s takovým rodinným zázemím může mít vizi lepšího světa beze svárů, které muži mnohem starší než on pokládali za nevyhnutelné.

	„Ví Janagisawa-san o vašich plánech na to spojenectví?“ nadhodil Sano.

	„Ještě ne.“

	„Nikdy s tím nebude souhlasit, hlavně proto, že tam chcete i mě.“

	„Nedělejte si starosti. Dovedu si s ním poradit.“

	Sano téměř uvěřil, že to Jošisato dokáže. „Věříte, že jste šógunův syn?“

	„Šógun mě jmenoval svým nástupcem,“ odvětil Jošisato, když kolem sebe opět tančili, útočili na sebe, podnikali protiútoky, kryli se a uskakovali. „Mně to jako důkaz stačí.“

	„Já ale tvrdím, že jeho synem nejste,“ namítl Sano. „Neměl byste zdědit trůn. Nemohu se spojit s někým, kdo se podvodně vydává za šógunova potomka.“

	„Proč raději nepřijmout fakt, že se jednou stanu šógunem, a spolupracovat se mnou, místo abyste proti mně bojoval?“

	Teď již z toho slovního i fyzického souboje docházel dech oběma. Sano musel uznat, že Jošisatův návrh mu připadá lákavý. Mírumilovná spolupráce s příštím šógunem, lepší vláda a větší bezpečí pro jeho rodinu – to nebyly výhody, které by se daly tak snadno odmítnout.

	„Slíbíte mi alespoň, že o tom budete přemýšlet?“ naléhal Jošisato.

	Jeho hlas zněl stejně mladě jako Masahirův. Obličej měl oživlý nadějí, nadšením a prosbou. Sano nedokázal říci ne. „Slibuji,“ odpověděl.

	Jošisatův úsměv byl plný úlevy a vděčnosti. „To je všechno, co po vás chci.“

	Pozpátku od sebe odstoupili, ukončili souboj nerozhodným výsledkem a navzájem se uklonili. Radostný řev diváků se změnil v nespokojené, nechápavé mumlání. Dnes večer na žádné prolévání krve nedojde. Oba soupeři se poklonili šógunovi, který je sledoval přivřenýma očima. Všichni cítili, že tu došlo k něčemu neobvyklému, ale nikdo nevěděl, k čemu vlastně.

	Sano přišel vyslechnout podezřelého z vraždy a skončilo to tím, že Jošisata, pěšáka svého nepřítele, začal mít rád.
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	„Já už to déle nevydržím!“ vykřikla Midori, přecházející sem a tam po pokoji. „Co když se Taeko už nevrátí?“

	„Vrátí,“ konejšila ji Reiko. Klečela u stolu a snímala pokličky z pokrmů na podnosu s večeří. „Buď trpělivá.“

	„Ale co když ji unesli?“ Midori si šátkem utřela slzami zmáčený obličej. „Nebo co když leží někde mrtvá!“

	„Na nic takového vůbec nemysli!“ Také Reiko už ale začínala ztrácet naději, že bude Taeko po celonoční a celodenní nepřítomnosti nalezena živá a zdravá. Teď je čekala další noc. „Měla by ses najíst. Podívej – pečené ústřice, ty máš přece ráda.“

	„Nemohu. Jestli se Taeko vrátí, už nikdy jí nevynadám. Bude si moct po libosti malovat celé dny!“

	Do pokoje vešel Sano. Ženy na něho nedočkavě pohlédly. „Máte nějaké zprávy o Taeko?“ bylo to první, co vyslovil.

	Midori, jejíž naděje tím byly zmařeny, si ukryla obličej v dlaních a rozvzlykala se.

	„Ne,“ odpověděla Reiko zoufale. „Pátrací skupiny ji stále ještě hledají.“

	„Ani já ji nenašel,“ hlásil nešťastně Masahiro, který právě také vkročil do pokoje. „A obešel jsem celý komplex pána Cunanoriho.“

	„Proč by měla být právě tam?“ zpozorněla Reiko.

	„Včera mě sledovala, když jsem tam šel vyšetřovat tu vraždu.“

	„Tos nám neřekl,“ vyčetl mu Sano.

	„To jsi ale měl!“ vyjekla Midori. „Co tam pohledávala?“

	„Já to vím,“ přiznal kajícně Masahiro. „Chtěla mi pomoct s pátráním. Odmítl jsem ji. Myslel jsem, že šla domů. Teprve dnes ráno jsem se dozvěděl, že tu není.“

	„Nikdy by neodešla z hradu nebýt tebe!“ obořila se Midori na Masahira. „Máš na ni špatný vliv. A rozhodně jsi ji neměl nechávat ve městě samotnou!“

	„Mrzí mě to,“ zahučel Masahiro, zjevně uražený tou výtkou a rozzlobený sám na sebe, protože Taeko opravdu zmizela zčásti jeho vinou. „Hledal jsem ji po celé Nihonbaši.“

	„Ty ses sám vypravil do Nihonbaši?“ vyděsila se Reiko. „Víš přece, že si to nepřeju, pokud to není nutné a nemusíš tam třeba doručit nějakou zprávu. Od zemětřesení je to nebezpečné místo. To poslední, co potřebujeme, je další nezvěstné dítě.“

	„Nejsem už žádné dítě,“ zaprotestoval Masahiro.

	„Ale choval ses tak,“ odsekla Reiko. „Měl by ses naučit zodpovědnějšímu počínání.“

	Připomněla si ale, že je mu teprve dvanáct. Se Sanem už s ním zacházeli jako s dospělým a očekávali od něj příliš mnoho. Nezávisle na tom, jak byl předčasně vyspělý, jeho rozum dosud plně nedozrál.

	Vzápětí se ozval hlas detektiva Marumeho. „Všichni jásejte. Našel jsem něco, co jste ztratili.“

	Reiko, Sano, Masahiro i Midori se v jeden ráz otočili ke dveřím. Stál tam Marume s Taeko. Taeko měla na sobě ušmudlané kimono z modré bavlny a na hlavě bílý šátek. Obličej měla pruhovaný špínou.

	„Taeko!“ Midori se rozběhla k dceři. Její radost se ale rychle vytratila. „Ty zlá holko! Víš vůbec, jaký jsem o tebe měla strach?“

	Taeko, unavená, vyhládlá a otřesená svým dobrodružstvím, jen hlesla: „Mrzí mě to, maminko.“

	„Kde jste ji našel?“ tázal se Sano Marumeho.

	„Právě vcházela do brány. Nechám vám ji tady,“ zabručel Marume a odešel. Midori Taeko hladila a zkoumala, zda nemá něco zlomeného nebo neutrpěla jiné zranění. „Co to máš na sobě? A kde máš svoje šaty? A kde jsi vůbec byla?“

	„Proč jsi mi včera utekla?“ chtěl vědět zase Masahiro. „Proč jsi nešla domů? Teď mám kvůli tobě potíže, že jsem se o tebe nestaral!“

	Taeko na něho hleděla skrz slzy, které se jí řinuly z očí. Zlobí se na ni, přesně jak se obávala. To už na ni bylo moc.

	„Nechte ji už všichni na pokoj,“ prohlásila Reiko. Bylo jí děvčátka líto. „Buďte rádi, že je zpátky doma.“

	Midori před Taeko poklekla, pevně ji objala a rozplakala se. „Díky bohům!“

	Taeko chtěla zůstat v matčině objetí a zapomenout na všechno, co se stalo, ale musela to říct. „Byla jsem u pána Cunanoriho.“

	„Uvnitř?“ zdráhal se věřit Masahiro. „Cos tam dělala?“

	„Pracovala,“ vzlykla Taeko a vylíčila, jak se stala služkou v prádelně.

	Midori ji ohromeně pustila. „Proč jsi chtěla dělat něco takového?“

	„Musela jsem hledat svědka.“ Taeko se obrátila na Masahira. „Protože jsi toho svého ztratil, tak jsem ti chtěla najít jiného.“

	„Taková hloupost!“ rozčiloval se Masahiro.

	„Ne, to nebyla žádná hloupost.“ Raněna jeho kritikou a ve snaze nějak se obhájit, vypálila: „Náhodou jsem ho našla! Je to služka, která se jmenuje Emi. Pověděla mi tajnost o paní Curuhime.“

	Její matka i Reiko na ni překvapeně pohlédly. „A co?“ vyhrkli jedním hlasem Sano a Masahiro.

	„Ještě ji v tom podporujte!“ vyjela na ně Midori. „Bude si myslet, že se ze všeho dostane lacino.“

	„Potřebuji to vědět,“ ohradil se Sano příkrým hlasem. „Toto vyšetřování je důležité pro obě naše rodiny. Jestli Taeko zjistila něco, co nám pomůže, pak je třeba, aby nám to pověděla.“ Midori zdráhavě přikývla. „Tak začni,“ pokynul Sano děvčátku.

	Taeko, ostýchavá, ale potěšená, že ji bere vážně, se pustila do vyprávění. „Paní Curuhime poslala Emi pro něco do lékárny. Ale onemocněla a umřela, ještě než jí to Emi stačila dát. A tak to teď dala mně.“ Taeko vytáhla zpod kimona hadrový sáček. „Tady to je.“

	„To by mohla být důležitá stopa,“ usoudila Reiko a pytlíček si od Taeko vzala. Rozvázala šňůrku a uvnitř se objevily sušené listy, květy, odštěpky dřeva a kousky kořenů.

	„Potřebujeme zjistit, co to je,“ rozhodl Sano. „Masahiro, dojdi pro lékaře.“

	Masahiro se na odchodu po Taeko škaredě koukl. Neodpustil jí. Spíš se zdál ještě rozzlobenější, protože našla stopu a on ne.

	„Teď tě vykoupu, pak ti dám najíst a uložím tě do postele,“ promluvila měkce Midori a odvedla Taeko z místnosti.

	* * *

	Reiko a Sano se po sobě podívali, ohromení nenadálým vývojem událostí. Jediné, co dokázala Reiko v tomto okamžiku vymyslet, bylo zeptat se Sana, jestli nemá hlad.

	Sano se pustil do večeře, které se Midori ani nedotkla. „Měl jsem nepříjemný střet s Janagisawou. Už o tom vyšetřování vraždy ví.“

	„To snad ne!“ V nitru, tam, kde spočívalo její nenarozené dítě, pocítila Reiko bodnutí strachu. Sano chvíli mlčky jedl a pak doplnil: „Dobré na tom je, že už nemusím tajit, co dělám. Což znamená, že jsem mohl vyslechnout Jošisata.“

	Reiko vycítila, že jí ohledně Janagisawy neprozradil všechno. Vůbec se jí tedy neulevilo. „A co jsi zjistil?“

	„Že před Janagisawou mě ochránil právě Jošisato. Jen proto mě Janagisawa nedal zabít. Musím mu být vděčný za svůj život.“

	Reiko byla teď ještě ohromenější. „A co dál?“

	„Jošisato výtečně zachází s mečem, ale přesto jsem s ním dokázal držet krok. Musím ale přiznat, že jsme se navzájem šetřili.“ Sano jí pak vylíčil průběh souboje. „Jošisato nezapřel, že Curuhime navštívil, ale tvrdí, že neštovicemi ji nenakazil.“

	„Věříš mu?“

	Sano přikývl a vysrkl ústřici ze skořápky.

	„Proč?“

	„Protože je jiný, než jsem si myslel. Ještě stále věřím, že je Janagisawův syn, ale je mnohem lepší než on.“ Sano se musel zasmát sám sobě. „Chce vytvořit spojenectví v zájmu zlepšení vlády. Požádal mě, abych jej v tom podpořil.“

	Udivená Reiko se zaklonila. „Cos mu na to odpověděl?“

	„Slíbil jsem, že o tom budu přemýšlet.“

	„Cožpak by to vůbec bylo možné?“ Reiko si svého manžela při nejlepší vůli nedokázala představit jako spojence Janagisawova syna, mladého muže, který se vlády zmocní podvodem. „Abys ochránil svoji rodinu?“

	Sano zrozpačitěl. „Ano. To je ten hlavní důvod. Ale taky má na to, aby se stal dobrým šógunem.“

	Jaká ironie, že podvodník má lepší předpoklady stát se dobrým vládcem, než ten, který sedí na trůně právoplatně, pomyslela si Reiko.

	Masahiro se vrátil s příjemným staříkem v tmavomodrém plášti, jenž byl znakem lékařské profese. Sano mu podal sáček se slovy: „Dokážete určit, co v něm je?“

	Lékař si nasypal bylinky do dlaně a chvíli je zkoumal.

	„Máta polej, kůra z kořene bavlníku a děhel čínský.“ Zamračil se na Reiko. „Nebrala jste to, že ne?“

	„Ne,“ ujistila ho Reiko.

	„To je dobře,“ pokýval starý lékař hlavou. „Tato směs vyvolává stahy dělohy. Neměla byste to užívat, pokud si nepřejete potratit.“

	Reiko náhle cítila, že omdlí. Ze zatuchlého pachu se jí zvedal žaludek. Potrat byl legální a běžný, ale jí se dělalo zle jen z toho pomyšlení.

	„Dejte to ode mě pryč, prosím!“

	Sano poslal Masahira, aby bylinky zamkl v pokladně v jeho kanceláři. Lékař odešel. Když se náběh na mdloby a žaludeční nevolnost zmírnily, uvědomila si Reiko, proč Curuhime ty bylinky potřebovala. „Chtěla prostředek, který přivodí potrat. To znamená, že byla těhotná.“

	Sano přikývl. „A to dítě nechtěla.“

	Oba mlčeli v šoku ze svého objevu. Kdyby nezemřela, mohla porodit dítě a zkomplikovat boj o následnictví.

	„Nemohlo být pána Cunanoriho,“ ozval se Sano. „Pokud mluvil pravdu, léta s ní nespal a já mu to věřím.“

	„Kdo tedy mohl být otcem?“ dumala Reiko.

	Masahiro se vrátil. „Podle mě to byl jeden mladý samuraj. Džinnosuke. Dnes jsem s ním mluvil. A on mi prozradil, že byli s Curuhime… milenci.“ Masahiro pak vyprávěl o svém hovoru s Džinnosukem a červenal se přitom.

	Reiko se usmála. Co se tělesné lásky týče, byl Masahiro ostýchavý, přinejmenším když o ní měl hovořit s rodiči. Byla na něho hrdá, že sám vyzpovídal svědka a našel stopu. „Předpokládejme tedy, že Curuhime čekala dítě s Džinnosukem. Možná se bála, že se manžel rozhněvá, protože mu bude jasné, že není jeho.“ To vypadalo jako logický důvod, proč si přála potratit.

	Sano zavrtěl hlavou. „Pán Cunanori by se na ni možná rozlítil kvůli cizoložství, ale dítě by mu nevadilo, zvlášť kdyby to byl chlapec. Chtěl se stát otcem šógunova vnuka. A rád by si ho přivlastnil. A i kdyby to byla dcera, mohl ji využít ke sňatku s mužem z nějakého mocného klanu.“

	„Curuhime muselo být jasné, že o těhotenství ani o potratu se její manžel nesmí dozvědět,“ uvažovala nahlas Reiko. „Proto musela ta malá Emi přísahat, že to uchová v tajnosti.“

	„Džinnosuke si myslí, že pán Cunanori o něm a Curuhime věděl,“ vložil se do toho Masahiro. „Bál se, že ho pán zabije. Možná ho Curuhime toužila ochránit, a proto se chtěla dítěte zbavit.“

	Reiko znepokojilo, že Masahiro už v tak útlém věku ví o cizoložství, o nemanželských dětech a potratech, ale byla pyšná na jeho logické uvažování. „To vypadá jako pravděpodobné vysvětlení.“

	„Curuhime byla pravděpodobně nakažena neštovicemi právě proto, že byla těhotná,“ usoudil Sano.

	„A pokud to nespáchal pán Cunanori, pak jsme zpátky tam, kde jsme byli na začátku,“ podotkla Reiko.

	„S Janagisawou jako nejpravděpodobnějším podezřelým.“

	„A s Jošisatem,“ dodala Reiko.

	Sano zamyšleně přikývl. „Doufám ale, že to Jošisato neudělal.“

	„Vždycky mi říkáš, že při vyšetřování si člověk musí zachovat nestrannost,“ připomněla Reiko Sanovi. „A že nemám předem stranit lidem, které mám ráda.“

	„Já vím.“ Sano vypadal podrážděně, protože mu předhodila jeho vlastní slova, a také proto, že se sám neřídil vlastním pravidlem. „Curuhiminu smrt může mít na svědomí Janagisawa, ale nevěřím, že v tom měl prsty také Jošisato.“

	„Ale z okruhu podezřelých ho vyřadit nemůžeš,“ přisadil si Masahiro.

	„To taky neudělám,“ odsekl Sano nazlobeně. Tak už i jeho syn si zřejmě myslí, že se dá lehce ovlivnit.

	Reiko pocítila úzkost, která až hraničila s panikou. Občas se při vyšetřování rozcházeli v názorech. Modlila se, aby tomu tentokrát tak nebylo. Už i bez toho mají problémů nad hlavu.

	„Šógunově dceří se musí dostat spravedlnosti,“ prohlásil Sano odměřeně. „A té se jí také dostane, nezávisle na tom, kdo je jejím vrahem.“ Zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ vyhrkla Reiko.

	„Za paní Nobuko. Chci slyšet její názor na nejnovější vývoj událostí.“

	* * *

	Sano mířil do kopce průchodem s kamennými zdmi, který vedl k paláci. Edský hrad byl ve studeném večeru zahalen do tmy, až na lucerny u kontrolních stanovišť a pochodně v rukou hlídek. Ticho narušovaly jen vzdálené kroky, rachocení kár s nočním odpadem jedoucích z města a občasné hlasy. Sano soukromí a klid vítal. Napětí ze dne plného ostrých střetů už mu ze svalů vyprchalo, ale z hlavy ho vyhnat nedokázal. Potřeboval vstřebat myšlenku na Curuhimino těhotenství a jeho důsledky. A také zvážit Jošisatův návrh. Jak by mohl sladit svoji potřebu chránit rodinu s odpovědností za ochranu mladíka, který je spřažen s jeho nejhorším nepřítelem, ale přesto nemusí mít s vraždou nic společného? Miloval svou manželku i syna, ale právě teď nedokázal poslouchat, jak pochybují o jeho soudnosti. Sano kráčel pomalu, protože potřeboval čas na přemýšlení.

	Palác byl až na několik stráží u vchodů opuštěný. Nad křivkami a lomenými štíty střech se třpytily hvězdy. Mihotavé plameny v kamenných lucernách osvětlovaly Sanovu cestu k samostatnému ženskému křídlu paláce. Tady žila paní Nobuko, v malém domě spojeném s hlavní budovou krytou chodbou a obklopeném úzkou zahradou, jejíž hliněné zdi a bambusové houští chránily její příbytek před hlukem. Dveře otevřela její dvorní dáma Korika.

	„Potřebuji mluvit s paní Nobuko,“ oznámil Sano.

	V širokém, příjemném Koričině obličeji se objevil starostlivý výraz. „Je mi líto, ale paní Nobuko už se odebrala na lůžko. Měla dnes špatný den.“

	Sano jí ho ale měl ještě zhoršit. „Probuďte ji. Je to důležité.“

	„Tak dobře.“ Korika ho uvedla do malého přijímacího pokoje osvětleného lampou a odešla.

	Sano poklekl. Čekal dlouho, než se služka s paní Nobuko vrátila.

	„Doufám, že máte k návštěvě v tuto hodinu dobrý důvod.“ Paní Nobuko měla svůj obvyklý olivově hnědý, důstojný šat, ale stříbrem prokvetlé vlasy jí visely v tenkém copánku a nebyla nalíčená. Hluboké vrásky v jejím obličeji, obvykle vyplněné hustou vrstvou bílého rýžového prášku, způsobily, že pokroucené svaly kolem jejího pravého oka byly ještě nápadnější.

	„To určitě mám. Dozvěděl jsem se, že Curuhime byla těhotná.“

	Svaly u oka se stáhly ještě víc a úhlopříčně jí rozdělily obličej. Korika si v úžasu přiložila dlaně k buclatým tvářím. Paní Nobuko bolestně zasténala a svinula se na podlaze do klubíčka.

	„Nevěděla jste to tedy.“ Sanův výrok jen potvrdil, co bylo již zřejmé.

	„Neřekla mi to,“ vypravila ze sebe ochable paní Nobuko, zatímco jí Korika masírovala spánky. „Se vším se mi svěřovala… až na tohle.“

	„Milosrdní bohové,“ zašeptala Korika. „Vnuk, v něhož šógun vždy doufal. Zemřel s naší ubohou Curuhime.“

	Paní Nobuko s vykrouceným krkem pohlédla na Sana. Oči po něm stáčela pomalu, aby se vyhnula ještě větší bolesti. „Jak víte, že byla těhotná?“

	Sano jí tedy pověděl o malé služce Emi, o bylinkách a milostném poměru Curuhime s mladým samurajem.

	Paní Nobuko zavřela oči a po tvářích jí stékaly slzy. „Neměla jsem o tom nemanželském vztahu ani tušení. Ale vím, že se Curuhime strašně bála porodů. Když jí bylo osm, její chůva otěhotněla mimo manželský svazek. Skrývala svůj stav až do chvíle, kdy vedle Curuhime, kde spávala, začala rodit. Její lůžko bylo celé od krve. Služky malou Curuhime odvedly, ale stačila ještě zahlédnout, jak jí mezi nohama trčí dítě. Bylo mrtvé. Lékař ho z chůvina těla vytahoval a ona celou tu dobu křičela. Pak vykrvácela k smrti. Následujícího dne se o tom mluvilo v celém ženském křídle a malé dívky měly nastražené uši.“

	Sano si dokázal pouze představit, jaký to pro Curuhime musel být hrozný pohled. Tohle jistě mohl být důvod, proč za žádnou cenu nechtěla mít děti, bez ohledu na to, kdo by byl otcem, nebo že by to byl šógunův vnuk či vnučka.

	Když se paní Nobuko vzpamatovala, znovu se zvedla na kolena. „I když mě vaše zpráva ranila, vidím v ní i něco dobrého. Curuhimino těhotenství je důkazem, že ji zavraždil Janagisawa. Chtěl zabránit tomu, aby porodila dítě, které by šógun zvolil za svého nástupce místo Jošisata. Vražda byla jediný způsob, jak to mohl překazit.“

	„Pokud o jejím těhotenství věděl,“ namítl Sano. „A já nemám možnost zjistit, zda mu to bylo známo.“

	„Musel to vědět. Jakmile to dokážete, můžete ho zničit.“ Z očí paní Nobuko sálala zvrhlá a škodolibá radost. „Ale to nestačí. Musíte zničit i toho jeho bastarda.“ Její nenávist k Janagisawovi se přenesla i na Jošisata. „Musíte dokázat, že Curuhime zavraždili oba.“

	V Sanovi zuřil vnitřní svár. Jeho nové zalíbení v Jošisatovi bylo v rozporu s jeho závazkem k paní Nobuko. „Budou-li vinni oba, dokážu jim to a oba také zaplatí.“ Než se setkal s Jošisatem, těšil se na to, že odrovná i Janagisawova pěšáka. Ale teď musel dodat: „Ale jestli se Jošisato neprovinil, nenechám ho padnout spolu s Janagisawou.“

	„To ale musíte!“ Paní Nobuko sevřela Sanovu paži. Její ruka byla jako zkroucený pařát, který se mu zaryl do masa. „Nechci, aby vládu zdědil ten Janagisawův bastard.“ Tak strašně toužila pomstít se Janagisawovi, že jí bylo lhostejné, zda bude trpěti nevinný mladík.

	„Když jsem přistoupil na to, že Curuhiminu smrt vyšetřím, jasně jsem vám též pověděl, že budu hledat pravdu. Ukáže-li se, že Jošisato je nevinen, pak nemůže být trestán za vraždu.“ Sano se energicky vymanil z jejího sevření.

	„Ale jestliže se Jošisato stane budoucím šógunem, Janagisawa zvítězí!“ Obličej paní Nobuko se stáhl v křeči. Sténala bolestí a znovu se svezla na podlahu.

	Pro Sana to představovalo dilema. Setkání s Jošisatem ho nejen rozkmotřilo s Reiko, Masahirem a paní Nobuko, ale zasahovalo i do jeho touhy pomstít se Janagisawovi.

	„Bude lepší, když už půjdete,“ obrátila se Korika k Sanovi.

	Když sestupoval po schodech z verandy na čerstvý vzduch a do tmy na zahradě, Korika vyběhla za ním a volala: „Počkejte!“

	Ve dveřích z ní proti světlu tam uvnitř byla jen silueta. „Cožpak nemůžete paní Nobuko dát, co chce?“ Pronesla to prosebným, dychtivým tónem. „Je to stará, nemocná žena. Znamenalo by to pro ni hodně.“

	„To chápu,“ odpověděl Sano s upřímným soucitem. „A chválím vaši oddanost.“ Zdálo se, že Korika svou paní opravdu miluje, přestože být její dvorní dámou musel být těžký úkol. „Ale nemohu obvinit nevinného člověka.“

	„Jošisato si nezasluhuje být šógunem!“ Korika si třela dlaně o sebe. „Je to podvodník!“

	Sano si připomněl, že ho Jošisato požádal, aby se připojil ke spojenectví pro dobro Japonska. „Nezničím ho jen proto, aby měla paní Nobuko radost.“

	Nebo aby splnil svoji povinnost a zabránil podvodníkovi zdědit trůn.

	Setkání s Jošisatem vedlo k tomu, že se Sano ocitl v konfliktu s vlastní ctí.

	Korika si povzdychla tak zhluboka, až se jí poprsí vzedmulo. Otočila se a vrátila se do domu. Než zavřela dveře, ozářilo světlo její profil. Její tvář byla náhle tak tvrdá, až si Sano na okamžik pomyslel, že hledí na úplně cizí osobu.
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	Slunce stoupalo nad svatyní Zódžó jako rudá perla rozpouštějící se v mléce. Karmínové světlo dopadalo na střechy chrámových síní, svatyní a pagod. Bušení kladiv a zvuk pil při řezání dřeva oznamovaly začátek pracovního dne. Chrámový okrsek nebyl žádnou výjimkou ze stavebního rozmachu, který po zemětřesení nastal. Zněly gongy. Mniši, kněží a mnišky mířili do města, průvod lidí s vyholenými hlavami a miskami na almužny v rukou, mnišky a mniši v prostých konopných hábitech, kněží v šafránově žlutých rouchách.

	Hirata se krčil pod mostem, který se klenul přes kanál Sakuraga. Průvod jej přecházel s jemným dusotem sandálů na mostních prknech. Jakmile dozněla ozvěna posledních kroků, vylezl na břeh a hleděl za průvodem. Daleko vpředu, po silnici, která se vinula mezi zalesněnými kopci, kráčel Deguči. Jeho aura se Hiratovi jevila jako obrovský červený šíp, který mířil přímo na něho. Hirata doufal, že Deguči nepostřehne, že je sledován, neodhalí jej a nevyčte jeho úmysly.

	Měl totiž v úmyslu Degučiho zabít.

	Všechno v něm se tomu vzpíralo. Vražda byla plivnutím do tváře jeho samurajské cti. Nechtěl se stát otrokem ducha. Ale pokud příkaz mrtvého generála Otaniho nesplní, tenhle přízrak ho zabije, až ho tajná společnost zase přinutí vejít do transu. A Hirata slíbil Sanovi, že vše napraví. Jediným způsobem, jak rozpustit tajnou společnost, na který přišel, byl nápad, že její členy zabije. Takže klidně může začít Degučim. Mnišky, mniši i kněží vešli do obchodní čtvrti Nihonbaši. Rozptýlili se do ulic, prosili o almužnu v obchodech, které už byly otevřené, a u stánků. Deguči mířil sám na východ. Hirata si od něj udržoval bezpečnou vzdálenost a čekal na příležitost, kdy ho bude moci zabít. Musí to být někde, kde ho přitom nikdo neuvidí. A musí to provést rychle. Bude na to mít jen jediný pokus.

	Deguči se držel hlavních ulic, které byly plné lidí. Hleděl přímo před sebe a zdálo se, že o svém pronásledovateli neví. Na rozdíl od ostatních se nikde nezastavoval a nežebral. Hirata by byl rád věděl, kam má namířeno.

	Došli až k řece. Sumida měla pod zataženou oblohou barvu olova. Deguči nastoupil do převozního člunu. Hirata zůstal na břehu, dokud se loďka s Degučim neocitla uprostřed proudu. Pak si najal jiného převozníka, aby s ním dovesloval na protější břeh. Tam našel Degučiho auru v davu lidí v zábavní čtvrti Hondžó. Deguči pospíchal čtvrtí, v níž si městští obyvatelé stavěli kolem kanálů nové domy. Jeho aura sršela nedočkavou energií. Hirata ho dostihl v enklávě, kde v předměstských vilách žili samurajové. Deguči zpomalil a nastavoval svou misku na almužny úředníkům v nosítkách i vojákům na koních. Hirata jej následoval kolem rozestavěných sídel. Deguči došel k jednomu obytnému komplexu, který se zdál už dokončený. Dvakrát ho obešel, ale ani se na něj nepodíval. Když se k bráně blížil podruhé, přešel ulici. Panský dům obklopovaly patrové ubytovny vojáků a brána byla otevřená. Přes opravované budovy vlevo od brány přesahovaly větve stromů. Tesaři pracovali na novém krovu kasáren na pravé straně. Deguči prošel bránou. Hirata chvíli počkal a pak se vydal za ním.

	Uvnitř se na domě činili další tesaři. Hirata se ukryl za hromadou stavebního dřeva a sledoval Degučiho, jak míří ke kasárnám. Zastavil se a prohlížel si vrchol střechy poblíž brány. Její převislé okraje byly dvakrát vyšší než on. Postavil misku na zem, zvedl paže, zapéroval v kolenou a vyskočil. Prsty se zachytil kraje střechy, vytáhl se nahoru, vyšplhal po nakloněné střeše a zmizel mezi stromy. Hirata se rozběhl podél vojenských ubytoven a zůstal stát asi dvacet kroků od místa, kde Deguči vyskočil na střechu. A pak ho napodobil, i když o něco méně obratně. Když se vytahoval na střechu, ozývaly se praskavé zvuky. Skopl jednu uvolněnou tašku. Spadla a rozbila se. Bušení kladiv ale její pád přehlušilo. Když se Hirata ocitl v bezpečí pod větvemi stromů, klesl na kolena a pohlédl vlevo.

	Deguči, téměř skryt listovím, seděl na hřebenu střechy a vyhlížel přes ulici. On i Hirata měli dobrý výhled na vnitřní areál panského sídla. Kasárna uzavírala zahradu, kde mezi travinami a keři zářily květinové záhony. K patrovému panskému domu vedly štěrkové cesty. Hirata se obrátil k Degučimu zády. Deguči se ani nepohnul. Pokud věděl, že je Hirata nablízku, nedal to najevo. Trpělivě čekal. Hirata odkládal útok, přestože to mohla být jeho jediná šance.

	Co se Deguči chystá udělat?

	* * *

	Taeko seděla na podlaze pokoje, který sdílela s mladším bratrem a Akiko. Matka jí sebrala věci na malování i jiné dětské hračky. Neměla nic, čím by se mohla zaměstnat. Mohla jen odposlouchávat rozhovory.

	„Zavřít ji v pokoji na tři dny mi připadá trochu kruté,“ uslyšela pronášet Reiko.

	„Neublíží jí to,“ odsekla naštvaně Midori. „Alespoň si příště dá pozor.“

	„Můžu si jít s Taeko hrát?“ ozvala se do toho Akiko.

	„Ne,“ odpověděla Midori. „Má za trest domácí vězení.“

	Poté Taeko zaslechla pod podlahou dupání, přetahování a smích. Akiko a Tacuo si hráli ve stísněném prostoru pod domem, mezi sloupy základů. Vzpomínala si na chvíle, kdy si přávala být sama, aby mohla malovat, ale nyní toužila jen po tom, aby se k nim mohla připojit.

	„Akiko! Tacuo!“ zavolala Midori. „Vylezte ven! Neříkaly jsme vám s Reiko-san, že si nemáte hrát pod domem, protože tam jsou jedovatí pavouci?“

	Hlasité bušení kladiv Taeko na chvíli znemožnilo rozumět tomu, co říkají.

	„… musím zjistit, zda o tom Janagisawa a Jošisato věděli.“ To byl Sanův hlas.

	„Jak?“ To promluvila Reiko.

	Akiko s Tacuem začali dupat a výskat kdesi v domě. Midori na ně zaječela, aby byli zticha.

	„… ráda bych věděla, jestli je jí to známo.“ Znovu Reiko. „Mohu jí napsat a požádat, aby mě navštívila.“

	„Nikdy ji nepustí.“

	„Za zkoušku to stojí.“

	Taeko by ráda věděla, o čem a o kom to mluví. Slyšela, jak Sano odchází z domu. Naslouchala, zda neuslyší Masahira. Zdálo se však, že není doma. Nechtěla mu způsobit potíže. Co by měla udělat, aby jí odpustil? Taeko, zamčená ve svém pokoji, zhluboka povzdychla.

	Budou to dlouhé tři dny.

	* * *

	Sano celé odpoledne vedl soudní pře a pak odjel s detektivem Marumem do obchodní čtvrti Nihonbaši. Nyní seděl sám v soukromém zadním salonku jedné čajovny. Zamřížovaným oknem viděl přes údolí do dvora zájezdního hostince. Dvůr byl plný žen, které něco vařily na venkovních ohništích. Na šňůrách viselo mokré prádlo. Sano cítil kouř z dřevěného uhlí, zkvašené tofu a splašky. Mnoho lidí, kterým zemětřesení zničilo domovy, nyní žilo za přemrštěné ceny v nově otevřených zájezdních hostincích. Sano poslouchal, jak se ženy hádají. Uběhly dvě hodiny, než se ve dveřích objevil muž, na něhož čekal.

	„Pojďte dál, Išido-sane,“ vyzval ho.

	Išida byl vysoký, svalnatý samuraj. Proutěný klobouk mu zčásti zakrýval obličej, který vypadal jako vyřezaný ze dřeva. Na oděvu neměl žádné erby, které by prozrazovaly, ke komu náleží. Než zavřel dveře, nervózně se ještě ohlédl ven.

	„Promiňte, že jsem se zpozdil.“

	Sano zvedl karafu se saké a nalil svému hostu pohárek. „Jste štědře placen, takže bych očekával, že když je třeba, přijdete včas.“

	„Já vím, ale byl jsem ve službě,“ omlouval sel Išida. „Jestli pán Janagisawa přijde na to, že jsem zmizel, přijdu o místo.“ Byl totiž jedním z Janagisawových osobních strážců. Vypil saké a otřel si ústa. „A pokud zjistí, že vám na něho donáším, jsem mrtvý muž.“

	„Tak dobře, nechme toho,“ ukončil to Sano. Trvalo věky, než našel někoho z Janagisawovy blízkosti, kdo byl ochotný pro něj špehovat. „Co dělal Janagisawa v poslední době?“

	„Byl opatrnější než obvykle na to, co vykládá před svými lidmi.“

	„Jak vycházejí s Jošisatem?“ chtěl vědět Sano a připomněl si jejich včerejší rozhovor při souboji.

	Išida si pohrával s prsty. „Myslím, že docela dobře.“

	Potíž se špehy spočívá v tom, že často nevidí všechno nebo to Sanovi nepovědí. Sano mu nyní položil důležitou otázku: „Nezmínili se jeden či druhý, že šógunova dcera byla těhotná?“

	Išidova tvrdá, jakoby dřevěná tvář ochabla úžasem. „A byla? Opravdu?“

	Bylo zřejmé, že od Janagisawy, Jošisata ani nikoho jiného to dosud neslyšel. „Nemohl byste se poptat a zjistit, jestli o tom ti dva věděli?“ požádal ho Sano.

	Dveře zaskřípěly a otevřely se. Sano vzhlédl a nevěřil vlastním očím. Přicházel Janagisawa s Jošisatem.

	„Copak vám má zjistit?“ otázal se Janagisawa. Ústa mu zkroutil vítězoslavný úsměv. Jošisato byl upjatý a pečlivě se ovládal.

	Ohromený Sano vrhl vyčítavý pohled na Išidu. „Vy jste mu umožnil, aby vás sledoval?“ Išidův výraz byl drzý a zaražený současně, jako by byl rád, že má ten nepěkný úskok za sebou. „Vy jste mu prozradil, že jste můj špeh?“ uhodil na něho Sano.

	Išida se postavil vedle Janagisawy. „Ano, věděl to po celou dobu.“

	„Donášel vám o mně falešné informace,“ dodal Janagisawa škodolibě.

	Sano dobře věděl, jaká rizika zaměstnávání špehů obnáší, ale tato zrada ho přesto rozhněvala. Pohlédl na Jošisata, který stál na délku paže od Janagisawy. Bylo zjevné, že mezi nimi žádný soulad nepanuje.

	„O čem jste teď s Išidou mluvili?“ dožadoval se odpovědi Janagisawa.

	„O tom, že šógunova dcera čekala dítě,“ odpověděl Išida místo Sana. „Ptal se mě, jestli jste o tom věděl.“

	Sano zaznamenal, že Janagisawovi vyjelo obočí vzhůru a údivem pootevřel ústa. O okamžik později, když přejel pohledem k Jošisatovi, spatřil u něho stejně šokovaný výraz. Jejich reakce byla natolik bezprostřední, že uvěřil, že je nehraná.

	„Teď o tom slyšíme poprvé. Celá léta si všichni mysleli, že Curuhime je neplodná, a najednou se čekala?“ Janagisawa to vyslovil tónem člověka, který právě o vlásek přežil smrtelně nebezpečnou nehodu. Pak se obrátil na Išidu a nařídil mu: „Počkejte na nás venku.“ Išida opustil čajovnu, ale o Sana přitom ani nezavadil pohledem. „Pro vás je výhodné, že dítě zemřelo, a nikdy tak nebude moci soupeřit s Jošisatem o to, kdo bude šógunem,“ prohlásil Sano a znovu se zadíval na Jošisata.

	Jošisato zděšeně zíral na Janagisawu, ale jakmile postřehl, že mu Sano věnuje pozornost, nasadil opět klidný výraz. Zmocnilo se ho snad podezření, že Janagisawa o těhotenství šógunovy dcery věděl a postaral se, aby skončilo zároveň s jejím životem? Mohlo tomu tak být. A možná že Jošisato nemá na Curuhimině vraždě žádný podíl.

	„Ale prosím vás, Sano-sane,“ utrousil pohrdavě Janagisawa. „Mně by bylo úplně lhostejné, kdyby Curuhime porodila. Jošisata by její dítě stejně nemohlo nahradit. Je to šógunův uznaný syn.“

	Třeba tedy byla smrt nenarozeného dítěte opravdu náhodná a pro Jošisata příznivá a Janagisawa v tom neměl prsty. Sano nemohl nebrat tuto možnost na vědomí, ale přesto si přál, aby vinen byl Janagisawa, nikoli Jošisato.

	„Vnuk s nezpochybnitelným rodokmenem by pro syna pochybného původu rozhodně představoval hrozbu,“ připomněl Sano Janagisawovi. „Nepotřebujete mít dalšího potenciálního nástupce, aby se vaši nepřátelé dali dohromady.“ Zvláště když váš chráněnec se vám vymyká z rukou. Sano pochyboval, že by Janagisawa měl byť jen tušení o tom, co mu Jošisato včera navrhl. Zkoumavě se na mladíka zadíval.

	Jošisato se tvářil netečně. Sano přemýšlel, jestli se o jeho návrhu nemá zmínit, aby viděl Janagisawovu reakci. Bude výhodnější to udržovat v tajnosti, nebo mezi ty dva vrazit klín? Opatrnost však Sanovi velela, aby držel jazyk za zuby.

	„Nevěděli jsme, že je Curuhime těhotná. Jste naivní, pokud si myslíte, že bychom riskovali vraždu šógunovy dcery jen proto, že by nás mohla někdy ohrozit,“ ušklíbl se Janagisawa.

	„Jste na to dostatečně bezohledný,“ vpálil mu Sano.

	„Naposledy vám povídám, že jsem Curuhime nezabil!“ štěkl Janagisawa se vzrůstajícím podrážděním.

	„Ani já ne.“ Jošisatovo klidné chování nedovolovalo odhalit, co si myslí o Janagisawově tvrzení o nevině. „Už byste mohl těch svých pokusů o naše usvědčení nechat.“ Pokud šlo o vyšetřování vraždy, byl s Janagisawou zajedno proti Sanovi.

	„Nenechám toho, dokud se šógunově dceři nedostane spravedlnosti. Pokud jste to udělali, zaplatíte za to.“ Sano pohlédl významně na Jošisata. Prokáže-li jeho vinu, může Jošisato na vysněné spojenectví s ním zapomenout.

	Mladý muž dal úsečným přikývnutím najevo, že bere Sanovo prohlášení na vědomí. Janagisawa si toho všiml, zamračil se a pak promluvil: „Objevily se jisté zvěsti, že Curuhime nebyla ze šógunovy krve.“

	„Ovšem. Pokud by Curuhiminým otcem nebyl šógun, pak by ho její těhotenství ani její vražda nezajímaly,“ opáčil Sano. „Myslím, že tu jistou zvěst jste pustil do oběhu vy sám.“

	Janagisawa pokrčil rameny. „Na tom, co si myslíte, nezáleží. Důležité je, zda tomu uvěří šógun.“

	Sanovi, který dobře věděl, jak je šógun naivní, poklesla nálada, nicméně prohlásil: „Jen do toho, zkuste Jeho Excelenci ohlupovat. Já budu mezitím pokračovat ve vyšetřování.“

	V Jošisatově tváři se zračila značná nelibost a Janagisawa se zlovolným úsměvem pronesl: „Poskytl jsem vám šanci ke spolupráci. Měl jste jí využít.“ A pak ošklivým tónem dodal: „Byla by škoda, kdyby se něco podobného jako dítěti paní Curuhime stalo i tomu, které očekává paní Reiko.“
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	Reiko klečela ve svém pokoji u otevřené truhly. Usmívala se, když vytahovala maličké růžové kimono potištěné bílými květy hřebíčku. Myslela na děťátko a připravovala se na porod, který bude konečně šťastnou úlevou ode všech potíží. Nemohla se dočkat, až bude držet miminko v náručí. Bude-li to chlapec, nebyla ještě rozhodnutá, jaké dostane jméno, ale holčička by se jmenovala Juki – sníh.

	„Co je to?“ zajímala se Akiko, která stála vedle ní.

	„To jsi nosila, když jsi byla úplně malá holčička.“ Reiko si schovala pár hezkých pestrobarevných oblečků po Akiko i Masahirovi. Teď je rozkládala do řady.

	„Ty jsou hezký. Můžu je dostat pro panenku?“

	„Kdepak, jsou pro tvého nového bratříčka nebo sestřičku.“

	Akiko našpulila rty. „Už jsem ti povídala, že žádnýho dalšího sourozence nechci.“

	„Až tady bude, změníš názor,“ pokusila se Reiko přesvědčit nejen Akiko, ale i sebe. „S živým děťátkem je mnohem větší zábava než s panenkou.“

	„Ne, není.“ Zdálo se, že se Akiko rozpláče.

	Reiko, sklíčená z dceřina odporu, povolila: „Tak dobře, jedny šatečky ti dám.“ Podala jí růžové kimono. „Už je nechci!“ odsekla Akiko a vyběhla z pokoje.

	Do dveří vešla služka. „Přišla vám návštěva. Paní Someko.“

	Reiko byla ohromena. Neočekávala, že Someko přijme pozvání, které jí dnes ráno dala doručit. Bez sebe zvědavostí si pospíšila, aby se setkala s matkou šógunova nástupce.

	Před přijímacím pokojem, v němž paní Someko klečela u výklenku, stáli dva Sanovi strážní. Someko na sobě měla rudobronzové hedvábné kimono, hladké, nahoru vyčesané černé vlasy jí držel pohromadě rumělkový hřeben. Reiko vstoupila do místnosti a poklekla naproti ní. Obřadně se uklonily jako nepřátelští generálové stojící proti sobě na bojišti.

	Když jí Reiko nabídla občerstvení a paní Someko zdvořile odmítla, chvíli si jedna druhou prohlížely. Paní Someko byla velice pohledná, široký obličej měla bez vrásek a na hlavě ani jediný šedivý vlas. Jejímu tělu, byť štíhlému a pevnému, se již ale hebkosti mládí nedostávalo. Šikmé oči jí svítily tvrdým, vyzrálým leskem. Reiko viděla, že pátravě hledí na její krásu a břicho vzedmuté těhotenstvím.

	„Nevěřila jsem, že přijdete,“ promluvila Reiko.

	Rty paní Someko se zkřivily v blahosklonném úsměvu, o kterém Reiko věděla, že u starších žen bývá znakem závisti. „Život je plný překvapení.“

	„Proč jste svolila?“

	„Jedním z důvodů je, že jsem toho o vás hodně slyšela, a jsem zvědavá.“

	Reiko si dokázala představit, co o ní paní Someko asi tak mohla slyšet. O hrdinských činech, které vykonala, když pomáhala Sanovi s vyšetřováním, se ve vyšších kruzích klevetilo už léta. A nejspíš se dosud nepřestalo přetřásat, jak loni přímo před palácem zabila jednoho zločince.

	„Ta zvědavost je vzájemná,“ poznamenala Reiko. „Mnohokrát děkuji, že jste přijala moje pozvání.“

	Paní Someko se usmála, až se jí ve tvářích udělaly dolíčky. „Nejste taková, jakou jsem si vás představovala.“

	„A jak jste si mě představovala?“

	„Vyšší, tvrdší a méně ženskou,“ odvětila upřímně paní Someko. „Nevypadáte na to, že byste uzvedla meč.“

	„I vy jste jiná, než jsem si myslela,“ přiznala Reiko.

	„A jakou jste mě v duchu viděla?“

	„Jako slabou, snadno ovladatelnou ženu.“

	Taková byla typická představa o konkubínách. Reiko si pomyslela, že paní Someko na to zareaguje opovržlivě, ale nic takového neudělala.

	„Dalším důvodem je to, že máme hodně společného,“ vrátila se Someko k původní otázce. „Obě jsme matkami synů.“

	„A naši muži stojí na opačné straně sváru,“ dodala Reiko. „Předpokládám, že i toto byste mohla pokládat za něco, co nás spojuje.“

	Someko se usmála, jako by ji zlomyslně těšilo, že se paktuje s nepřítelem. Reiko cítila, že mezi nimi klíčí přátelství. Roztržka mezi Sanem a Janagisawou musí Somečin život ovlivňovat právě tak jako její.

	„Nebude komořímu Janagisawovi vadit, že jste se mnou mluvila?“ otázala se Reiko.

	„Ovšemže by mu to vadilo. Ale nemá pod kontrolou všechno, co dělám.“ Paní Someko se chraplavě zasmála. „Nařizuje vám váš manžel, abyste zabíjela lidi, nebo to děláte z vlastního rozhodnutí?“

	Reiko ovšem nehodlala diskutovat o svém manželství s cizí ženou, která by to mohla donést Janagisawovi. „Jsou tu ještě nějaké jiné důvody, proč jste neodmítla?“

	Teď poprvé se zdálo, že Someko ztratila sebejistotu. Odpověděla záměrně nenuceným tónem: „Dozvěděla jsem se, že váš manžel vyšetřuje vraždu šógunovy dcery.“

	„Pokud tomu správně rozumím, chcete zjistit, jestli z ní podezříváme Jošisata a zda můj manžel má nějaké důkazy o jeho vině?“

	„Kdyby to byl váš syn, jehož nevlastní sestra by byla zavražděna, nechtěla byste se dozvědět, zda někdo proti němu má nějaké důkazy?“ pokrčila rameny Someko.

	Reiko s ní navzdory jejím popudlivým způsobům soucítila. Musí mít strach, že Jošisato bude obžalován z Curuhiminy vraždy a popraven. Someko se očividně nedomnívala, že je v bezpečí jen proto, že ho šógun přijal za syna. Nikdo nemohl vědět, zda by byl šógun schopen jenom tak přejít vraždu své dcery. Byla to zvláštní, bezprecedentní situace.

	„Uzavřeme dohodu,“ navrhla Reiko. „Já vám povím, jak probíhá vyšetřování vraždy, když vy mi odpovíte na jednu otázku.“

	Paní Someko nedůvěřivě přimhouřila oči.

	„Kdo je pravým Jošisatovým otcem? Šógun, nebo Janagisawa?“

	Paní Someko vyprskla smíchy. Nezdála se překvapená ani vyvedená z míry tím, že se z ní Reiko pokusila vypáčit kompromitující odhalení, jako spíš pobavená naivním dětským trikem. „Šógun, samozřejmě. A teď jste na řadě vy.“

	„Opravdu jste se šógunem sdílela lože? Vždyť dává přednost mužům.“

	„Mně dával přednost tak dlouho, až mě přivedl do jiného stavu.“

	„V době, kdy jste otěhotněla, jste ale žila s Janagisawou. Spala jste i s ním? Nemůže tedy Jošisato být jeho?“

	„Když si mě Janagisawa vzal k sobě, už jsem byla těhotná se šógunem,“ prohlásila Someko a náhle vypálila otázku: „Kdo je otcem dítěte, které nosíte?“

	„Můj manžel samozřejmě,“ odpověděla překvapená Reiko.

	„A kdyby to byl jiný muž, prozradila byste mi to?“ Someko zkoumavě hleděla Reiko do obličeje. Pak se škodolibě usmála. „Určitě ne. Nechtěla byste, abych to roznášela a aby váš manžel zjistil, že jste mu byla nevěrná. Rozvedl by se s vámi. Proč si tedy myslíte, že bych já vám měla svěřovat, že šógun není otcem mého syna, i kdyby to čirou náhodou byla pravda?“

	Reiko z celého srdce věřila, stejně jako Sano, že Jošisatovým otcem je Janagisawa. Uvědomovala si však, že kdyby se paní Someko přiznala k podvodu, byly by následky daleko horší než rozvod. Šógun by ji dal popravit i s Jošisatem.

	„To jste řekla dobře,“ souhlasila Reiko. „Jen mě napadlo, že bych to mohla zkusit.“

	„Přestaňte už zkoušet moji trpělivost a prozraďte mi, jak pokračuje vyšetřování.“

	„Můj manžel si myslí, že šógunovu dceru někdo záměrně nakazil neštovicemi,“ prohlásila Reiko a přitom pozorně sledovala paní Someko.

	Zdálo se však, že Someko je zklamaná. „Povězte mi něco, co jsem ještě neslyšela.“

	„Jeden svědek našel prostěradlo umazané od krve a hnisu ukryté v Curuhimině pokoji.“

	„Kdo je ten svědek?“ Do Somečina hlasu se vkradla obezřelost. „A kde je to prostěradlo?“

	„To nesmím prozradit.“ Reiko hlavně nechtěla, aby vyšlo najevo, že prostěradlo zmizelo, ani odhalit totožnost svědka.

	„Aha.“ Výraz paní Someko naznačoval, že tomu nevěří a myslí si, že ten důkaz nikdy neexistoval. Přesto se snad trochu uvolnila.

	„Doneslo se k vám, že podezřelým je Janagisawa?“

	„Ano. Vyšetřuje to váš manžel jen proto, aby ho dostal do potíží?“

	Reiko rozzlobilo, že se Someko odvážila obvinit Sana z tak hanebného motivu. Jistě ale věří v Janagisawovu nevinu. Její a Jošisatův osud byl svázaný s jeho osudem. „Janagisawa měl důvod Curuhime zabít. Byla totiž těhotná.“

	Obočí paní Someko vylétlo vzhůru. „Jak to víte?“

	„Ani to vám nesmím povědět. Věděl o tom Janagisawa?“

	Paní Someko mlčela. Reiko za třpytem v jejích očích nedokázala číst myšlenky. Věděla ona, že Curuhime čekala dítě? „Co se děje? Vadí vám snad představa, že Janagisawa z politických důvodů zavraždil těhotnou ženu?“

	„Představa vraždy těhotné by měla vadit spíš vám,“ odsekla Someko, která se už vzpamatovala z překvapení. „Curuhime totiž pravděpodobně zabil váš manžel, aby to mohl svést na Janagisawu.“

	To obvinění bylo ale natolik směšné, že Reiko ani nestálo za odpověď. „Věděl o tom Jošisato?“

	„Ne. A ani nemohl. Nikdy se s Curuhime nesetkal. On ji tedy dozajista nezabil.“ Bílé líčidlo skrylo nával krve do tváře paní Someko, ale holá kůže nad výstřihem kimona zrudla. „Není schopen vraždy.“

	„Během posledních několika měsíců se mu ale přihodilo mnoho věcí,“ podotkla Reiko. „Zničehonic má velkou moc. To může člověka změnit, zvláště tak mladého a snadno ovlivnitelného.“

	„Nikoli ovšem Jošisata. Je to hodný chlapec,“ pravila přesvědčeně paní Someko. „Svého syna dost dobře znám.“

	„Možná ne tak dobře, jak se domníváte.“ Reiko jen nerada rozbíjela iluze matky o jejím dítěti, ale kvůli vlastním dětem to musela udělat. „Jošisato se totiž s Curuhime sešel. Navštívil ji krátce předtím, než ulehla s neštovicemi.“

	Zlost změnila tvář paní Someko ve ztuhlou masku a pleť ve výstřihu kimona jí pro změnu zbělela. „Ne! To by přede mnou nezamlčel.“ Reiko si uvědomila, že se Someko děsí toho, že Jošisato opravdu může mít podíl na Curuhimině smrti. „Lžete!“

	„Je mi líto, ale nelžu,“ pronesla Reiko soucitně. „Váš syn to přiznal mému manželovi, když spolu včera hovořili. Měl možnost jí to prostěradlo podstrčit.“

	„Ne… ke své návštěvě musel mít nějaký jiný důvod.“ Someko to vyslovila nejistým hlasem, ale bylo zřejmé, že se o tom pokouší přesvědčit hlavně sama sebe. „Curuhime nezabil.“

	„Myslíte si ale, že to udělat mohl,“ namítla Reiko. „Začala jste ho podezřívat, když jste zjistila, že u ní byl. To je také další důvod, proč jste se mnou chtěla mluvit. Proč ho vlastně podezříváte? Kvůli něčemu, co řekl nebo udělal?“

	„Nepodezřívám ho! Ani v nejmenším!“ Hruď paní Someko se zvedala a klesala zrychleným, úzkostným dechem.

	„Možná býval hodný hoch, ale pod Janagisawovým vlivem se změnil. Janagisawa dává zabíjet lidi. Nezastavil by se ani před vraždou šógunovy dcery, aby dostal Jošisata do čela státu.“

	„Jošisato ale není jako on!“ Zděšená paní Someko prudce vyskočila.

	„Zopakuji vám to tedy ještě jednou. Janagisawa možná nemusel Curuhime zabíjet,“ šla si dál Reiko nemilosrdně za svým, za pravdou, „protože to za něho udělal Jošisato.“

	Jako malá šla Reiko jednou s babičkou do města a spatřila ženu přivázanou ke kůlu. Čekala ji smrt upálením za žhářství. Babička ji odtáhla pryč, ještě než zažehli hranici, ale na tu odsouzenou Reiko nikdy nezapomněla. Nyní viděla stejně divoký, zoufalý výraz u paní Someko. Právě totiž vyslovila její nejděsivější noční můru – že se Jošisato změní v Janagisawu, svého skutečného otce. Šaty paní Someko se vlnily v průvanu. Rudobronzové hedvábí zářilo jako plameny stravující její tělo.

	„Dospěla jsem k názoru, že viníkem je Jošisato,“ prohlásila Reiko, „a vidím, že vy si to myslíte také.“

	S pocitem, že se přiblížila k vyřešení vraždy, se odmlčela. Věděla, že Sano by důkazy proti Jošisatovi nepřivítal.

	„Budu vašeho manžela varovat, aby nechal Jošisata na pokoji,“ zasykla paní Someko tichým, ale jedovatým hlasem. Lesk pod víčky dělal z jejích očí dva svítivé body čiré nenávisti. „A pokud se podle toho nezařídí, bude se za to zodpovídat Janagisawovi. A vy zase mně.“
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	Hirata skrytý v listoví stromů sledoval, co dělá Deguči. Už více než tři hodiny proseděli na střeše kasáren. Deguči se ani nepohnul a ani na chvíli neodvrátil zrak od zahrady sousedního komplexu. Zahrada byla v zamlženém odpoledním slunci opuštěná a vyhlížela tak mírumilovně. Pak vyšel z panského domu nějaký muž a sestoupil z verandy po schodech do zahrady. Drobný a hrbatý. Pán Ienobu!

	Když vykročil po zahradní cestičce, naklonil se Deguči dopředu. V pravé ruce držel nějaký malý předmět, který mnul mezi prsty. Vypadalo to jako oblázek. Pak se rozpřáhl a zamířil na Ienobua. Hirata instinktivně vyskočil, prodral se mezi větvemi a s hlasitým žuchnutím přistál vedle Degučiho přesně v okamžiku, kdy hodil.

	Ta věc letěla tak rychle, že přitom hvízdala vzduchem. Zářila jako kometa a zanechávala za sebou tenký oranžový plamen. Prosvištělo to těsně kolem Ienobuovy hlavy a s třesknutím narazilo do zdi panského domu. V příštím okamžiku se nebe otřáslo hlučným výbuchem. V chomáčcích dýmu se do okolí rozletěly kousíčky omítky. Ienobu se zmateně rozhlížel a kabonil se. Díry ve zdi, do které se oblázek zaryl, si nepovšiml. Nevěděl, že mu měl rozrazit lebku a zabít ho. Zavrtěl hlavou a zahnul za roh panského domu.

	Deguči se prudce otočil k Hiratovi. V ohromení a údivu němě ústy naznačoval slova: Kvůli vám jsem se netrefil! Co tady vůbec děláte?

	„Proč jste se právě pokusil zavraždit Ienobua?“ vyhrkl Hirata.

	Zatímco na sebe udiveně zírali, Hirata si uvědomil, že ztratil šanci Degučiho zabít. Mnich už teď ví, že ho sleduje, a bude se mít na pozoru. A také teď pochopil, proč mu Otaniho duch nařídil Degučiho usmrtit. Generál Otani věděl, že Deguči zkusí Ienobua zabít, a proto poslal Hiratu, aby tomu zabránil.

	„Myslím, že oba si máme co vysvětlovat,“ prohlásil Hirata.

	Seskočili ze střechy a vydali se k řece. Tam usedli na břeh kanálu se stojatou vodou. „Proč jste to udělal?“ chtěl vědět Hirata. „Víte přece, že generál Otani si přeje, aby se Ienobu stal příštím šógunem. Proč jdete proti němu, Taharovi a Kitanovi?“ Hiratu vskutku udivilo, že není jediný, kdo nesouhlasí se záměry tajné společnosti.

	Deguči ho chytl za ruku.

	„Co to děláte?!“ Hirata sebou při tom důvěrném gestu trhl. Deguči ale zamával prstem, aby mu dal najevo, že to v žádném případě nemá být milostný návrh. Sevřel jeho dlaň ve své a Hirata zaslechl tichý mužský hlas, který stoupal po nervech v jeho paži až k hlavě:

	Slyšíte mě?

	„Ano.“ Hirata se celý roztřásl z toho divného pocitu – slyšet Degučiho myšlenky ve vlastní hlavě. „Vy také slyšíte, co si myslím?“

	Ne. Nejdřív byste se musel naučit myšlenky vysílat.

	Hiratovi se ulevilo. „Čekám na vaše vysvětlení,“ vybídl ho.

	* * *

	Když Sano dorazil do úřadu pro výstavbu, potkal na chodbě Moriwakiho. „Zatímco jste byl pryč, přišel pro vás vzkaz od šóguna,“ oznámil mu úředník a nasadil zářivý úsměv. „Chce vás ihned vidět.“

	Sano se tedy otočil a zamířil ke hradu. V paláci našel šóguna v jeho pracovně. Na zlatem vykládaném, černě nalakovaném psacím stole se vršily svitky. Šógun na ně tiskl podpis svým pečetítkem, aniž by kterýkoli z nich četl. Vraštil nad tou nesmírně únavnou prací čelo.

	„Ahh, to jste vy,“ zamumlal. „Pojďte dál.“

	Sano poklekl a uklonil se. „Vaše Excelence si se mnou přála mluvit?“

	„Ano.“ Šógun se zamračil ještě víc. „Byl jsem upozorněn, že, ahh, místo abyste se věnoval výstavbě Eda, čenicháte, ahh, všude možně a vyptáváte se na smrt mé dcery.“

	Sanova naděje, že se o tom šógun nedozví dřív, než bude vyšetřování u konce, se rozplynula. Bylo zřejmě, že se to Jeho Excelenci nezamlouvá.

	„Smím se zeptat, kdo vám to pověděl?“

	„Ne, nesmíte.“

	Sano v duchu procházel seznam lidí, kteří o jeho pátrání věděli. Janagisawa a Jošisato by to šógunovi neprozradili. Paní Nobuko si sice přála, aby vše probíhalo v naprosté tajnosti, ale Sano jí stejně nedůvěřoval. Že by si stěžoval pán Cunanori, si Sano sice nemyslel, ale kdo ví?

	„Objasněte mi,“ nakázal šógun, „proč se zabýváte mojí dcerou.“

	Sano mu dlužil pravdivou odpověď. Kdyby se vyšetřování týkalo jeho dcery, také by chtěl znát důvod. A teď, když to ví i Janagisawa, už na tom stejně tolik nezáleží. „Protože se domnívám, že byla zavražděna.“

	V šógunově obličeji se objevil důvěrně známý roztřesený, ustrašený výraz. Nic nechápal a bál se požádat o vysvětlení, protože by riskoval, že bude vypadat jako hlupák. „Ale, ahh… ona nezemřela na neštovice? Tak mně to bylo, ahh, přece řečeno.“

	Sano mu tedy vyprávěl o znečištěném prostěradle.

	Vyděšený šógun zalapal po dechu. „Milosrdní bohové! Jestliže se to stalo jí, může se to stát i mně!“ Rychle zamířil ke dveřím, svolal služebnictvo a rozkázal: „Prohlédněte ihned mé pokoje. Pátrejte po věcech, na kterých je krev a hnis. Jestliže něco takového najdete, okamžitě to spalte!“ Sloužící odběhli. Šógun se zhroutil za svým psacím stolem s rukama zvednutýma do výšky, protože se bál čehokoli dotknout.

	„Nemyslím, že by Vaše Excelence byla v nějakém nebezpečí.“ Ale už když to Sano pronášel, nedokázal se zbavit myšlenky, že jde o součást širšího spiknutí proti tokugawskému klanu, a tím, kdo je nyní řadě, je vskutku šógun.

	Už trochu uklidněn, ale pořád ještě zcela nepřesvědčen položil šógun otázku: „Kdo Curuhime zabil?“

	Nyní měl Sano příležitost. Teď může ukázat prstem na Janagisawu. Kdyby uspěl, šógun by komořího odsoudil k smrti a Sano by se ho zbavil jednou provždy. Ta šance zářila jako duha na olejem potažené hladině jinak čisté vody. Sano však neměl proti Janagisawovi žádné důkazy. A čest mu zakazovala obvinit někoho, kdo by mohl být nevinen. Zato mnohé svědčilo pro Jošisatovu vinu, ale tomu zase nechtěl ublížit, přestože věděl, že ten mladík je zapleten do hanebného podvodu. Sano si ale rovněž uvědomoval, že Jošisata by z Curuhiminy vraždy ani obvinit nemohl. Obžaloba šógunova nástupce se podle zákona rovnala zradě. Navíc Sano nezapomínal ani na pána Cunanoriho a ošetřovatelku. Také oni byli dosud mezi podezřelými.

	„Ještě nevím, kdo tu vraždu spáchal,“ odpověděl nakonec popravdě. „Mé vyšetřování ještě tak daleko nedospělo.“ Příležitost odtekla jako voda do kanálu.

	„A proč ne?“ vyštěkl zlostně šógun. „To si říkáte detektiv?“ Zřejmě zapomněl, že Sano už jím už dost dlouho není.

	„Musel jsem sladit pátrání a výslechy se svými povinnostmi vedoucího úřadu pro výstavbu.“

	„Ty povinnosti nejsou tak důležité jako vypátrat, kdo zabil moji dceru, a, ahh, jako ochrana mé osoby.“ Šógun namířil na Sana ukazováček. „Budete se, ahh, věnovat pouze pátrání po vrahovi, a to tak dlouho, dokud ho nepolapíte.“

	„Jak si přejete, Vaše Excelence.“ Sano se uklonil, vstal a zmizel dřív, než šógun stihne přidat ke svému rozkazu ještě nějakou výhrůžku.

	To, že nyní bude mít čas na případ a že získal oficiální posvěcení, bylo smíšeným požehnáním. Povinnosti k šógunovi totiž ještě zhorší jeho vztahy s Janagisawou. Ten se jistě jen tak nesmíří s faktem, že si jeho pán přeje, aby Sano dělal něco, co se on sám snažil ze všech sil překazit.

	A jestli Sano vraždu nevyřeší, nechá ho šógun popravit bez ohledu na to, co se stane s Janagisawou.

	* * *

	Hirata a Deguči seděli na břehu kanálu, drželi se za ruce jako milenci a Deguči beze slov vyprávěl Hiratovi svůj příběh. Když mi bylo osm, moji rodiče zemřeli. Žil jsem na ulicích, živil se odpadky a žebral. Někdy jsem chodil s muži. Spali se mnou a zaplatili mi za to vždycky pár měďáků.

	Hirata si pamatoval, jak mu Tahara povídal, že Deguči byl sirotek a dětský prostitut. O mnoha věcech zjevně lhal, ale o tomhle zřejmě mluvil pravdu.

	Některým mužům dělalo dobře, když mi ubližovali. Ienobu byl jedním z nich.

	Tohle Hiratu ohromilo. „Nikdy jsem neslyšel, že by Ienobu provozoval sex s chlapci.“

	Udržoval to v tajnosti. Nechtěl, aby se lidé dozvěděli, že má stejné sklony jako jeho strýc šógun. Chtěl, aby si mysleli, že je čistý a šlechetný. Pohrdání, jež čišelo z hlasu v Hiratově hlavě, se změnilo v kousavost. Špehoval jsem ho. V uzavřených nosítkách cestoval do zájezdních hostinců za městem. Jeho osobní sloužící už tam vždy na něho čekal s nějakým hochem. Stalo se to i mně. Jakýsi muž mě sebral na ulici a nechal mě v pokoji nějakého zájezdního hostince. Pak přišel Ienobu. Bil mě, škrtil a nakonec mě znásilnil. V Degučiho očích hořel hněv. Hirata cítil, jak se mu třese ruka. Když skončil, byl jsem samá modřina a celý od krve. Byl jsem tak zřízený, že jsem se nedokázal ani hnout. Ienobu odešel a jeho osobní sluha mě odnesl do nějaké uličky. Myslel jsem, že jsem mrtvý. Po nějaké době se mi ale podařilo se vydrápat na nohy a potácel jsem se tak dlouho, dokud jsem nedošel do svatyně Zódžó. Tam jsem se zhroutil. Mniši mě odnesli dovnitř a starali se o mě, dokud jsem se nezotavil. Stal jsem se novicem. Měl jsem jídlo, šaty, školu a střechu nad hlavou. Ale nedokázal jsem zapomenout na muže, kteří mi ublížili. Přísahal jsem si, že jednou je všechny zabiju. Ale nevěděl jsem, jak to udělat, dokud jsem se jednoho dne neseznámil s jistým potulným mnichem a jeho žákem. Tím žákem byl Tahara.

	Tehdy byla zřejmě zaseta semínka tajné společnosti. Jak Hirata fascinovaně naslouchal, začaly kanál, trosky domů i horké slunce před jeho očima blednout.

	Ozuno vyučoval bojovému umění. A já se později stal jeho nejlepším žákem. Pozval mě totiž, abych šel s ním a s Taharou. To už mi bylo dvanáct. Slíbil, že ze mě udělá velkého bojovníka. Věděl jsem, že když půjdu, mohu se naučit všemu, co budu potřebovat.

	Hirata si uvědomil, že Deguči měl stejně jako on sám ke studiu mystických bojových umění osobní důvody. On chtěl znovu nabýt síly po hrozném zranění, Deguči si přál získat schopnosti, které by mu dovolily vraždit.

	Tahara na mě zpočátku žárlil, protože se se mnou musel o mistra Ozuna dělit, ale nakonec jsme se spřátelili. Učil jsem se u Ozuna šest let. Pak jsem odešel, toulal se po Japonsku a využíval své schopnosti. Tehdy už odešel i Tahara. Po nějaké době jsem se vrátil do Eda a stal se knězem. Začal jsem pátrat po těch mužích. Jeden z nich byl bohatý lichvář. V noci, když spal, jsem k němu vlezl oknem a uškrtil ho.

	Hlas v Hiratově hlavě byl mrazivě věcný, když Deguči popisoval čtyři vraždy, které spáchal. Zjevně nepociťoval žádný rozpor mezi svými činy a buddhistickým zákazem brát lidem život.

	Mezitím jsme se s Taharou znovu setkali. A potkali jsme Kitana. Také studoval u Ozuna. Po několika letech jsme založili tajnou společnost. Deguči se obrátil k Hiratovi. Většinu z toho, co se stalo pak, už znáte.

	„Proč jste Ienobua nezabil už dřív?“ nechápal Hirata.

	Nemohl jsem ho najít. Neznal jsem jeho jméno. Až do zemětřesení jsem ho neviděl. Pak jsem jednou šel na hrad, abych se tam zúčastnil jednoho náboženského obřadu, a on tam byl. Šógunův synovec.

	„Ale tehdy jste už přece byl pod přísahou, že tajná společnost bude mít přednost před vším ostatním. Souhlasil jste, že pomůžete duchovi, aby se příštím šógunem stal Ienobu.“ Hirata byl ohromený tímhle Degučiho dilematem, o kterém předtím neměl ani tušení. „Kdybyste ho zabil, porušil byste přísahu společnosti.“

	Deguči se tvářil zatvrzele. Že se mu pomstím, jsem si odpřísáhl ještě dřív, než byla vůbec nějaká společnost založena.

	Hirata viděl, že oba mají z doby před vstupem do tajného spolku předchozí závazky. Tím Hiratovým byla jeho věrnost Sanovi, Degučiho zase vázala přísaha, že se pomstí na těch, kteří mu v dětství ublížili.

	„Jak jste mohl předpokládat, že vám zabití Ienobua projde?“ chtěl vědět Hirata. „Cožpak vás nenapadlo, že na to Tahara s Kitanem přijdou?“

	Deguči pokrčil rameny. Důvěřují mi.

	„Kdyby se doslechli, jak Ienobu zemřel, nepodezřívali by vás?“

	Mrštil jsem po něm střelou. Vypadalo by to, jako kdyby ho někdo zastřelil. Dokonce jsem způsobil i hlučnou ránu jako ze střelné zbraně. Takové věci letí rychleji než zvuk. Tahara a Kitano by si jeho smrt se mnou nespojovali.

	„Takže jste to měl všechno předem vymyšlené?“

	Všechno ne. Deguči náhle vypadal smutně. Generál Otani by věděl, co jsem udělal. Před ním se nic utajit nedá. Kéž bychom byli s Taharou a Kitanem Ozuna nezabili a neukradli mu tu knihu kouzelných zaříkadel! Už se nechci řídit příkazy toho ducha! Vášeň v jeho slovech pálila Hiratovu mysl syčením nervových impulzů. Tahara a Kitano bývali mými nejlepšími přáteli, ale změnili se. Jediné, co chtějí, je získat nové schopnosti. Chtějí potěšit ducha a na mně jim nezáleží! Hirata náhle viděl v Degučim opuštěného sirotka, který se zlobí, že o něho kamarádi nejeví zájem. Nesmírně bych si přál tajnou společnost opustit. Jestli ti dva zjistí, že jdu proti nim, zabijí mě. Nebo to udělá Otani, až příště budu muset do transu.

	Stejný trest, jakým přízrak hrozil Hiratovi.

	Taková je cena, kterou zaplatím za pomstu Ienobuovi. Svým vlastním životem. Deguči se na Hiratu tázavě zahleděl. Proč mě vlastně špehujete?

	„Když jsem při posledním rituálu v transu cestoval, generál Otani mi nařídil, abych vás zabil.“

	Deguči pustil Hiratovu ruku. Ve tváři se mu zračily ohromení a zděšení.

	„Nebojte se! Neudělám to!“ Hirata náhle spatřil řešení svých i Degučiho problémů. „Myslím, že si můžeme navzájem pomoci.“

	Deguči s obezřetnou nadějí Hiratovi pokynul, aby mu to vysvětlil. „Ani já netoužím být otrokem ducha,“ začal Hirata. „Také se chci vymanit z tajné společnosti. Byl jsem rozhodnutý zabít vás všechny. Někdo musel být první, a tím jste tedy měl být vy. Teď už vás ale o život připravit nemusím.“ Hirata, šťastnější než po celé věky, napřáhl ruku k Degučimu. „Spojme se. Zabijeme Taharu a Kitana dřív, než oni zavraždí nás.“

	Deguči zíral na Hiratovu pravici, jako by to bylo ostří, které by ho mohlo říznout. Hirata věděl, že když chce, aby se obrátil proti svým přátelům, žádá od Degučiho příliš. A navíc bylo oběma jasné, že zabít Taharu a Kitana nebude vůbec nic lehkého.

	„Je to jediný způsob, jak se můžeme osvobodit,“ naléhal Hirata.

	Deguči dlouho mlčel. Hirata se jej veškerou silou svého ducha snažil přimět, aby souhlasil. V dálce odbil zvon ze svatyně další hodinu. Pak se Deguči rezignovaně znovu chopil Hiratovy ruky. Jak se ale zbavíme generála Otaniho?

	Železná obruč kolem Hiratova srdce praskla. Chtělo se mu skákat radostí a nezřízeně se chechtat. Získal spojence proti Taharovi a Kitanovi! Ale na oslavování bylo ještě brzy.

	„Spálíme kouzelnou knihu, aby ji už nemohl nikdo používat a duch generála Otaniho se nikdy nevrátil,“ prohlásil Hirata.

	To nestačí. Ozuno řekl, že existují ještě jiné kopie té knihy. Přízrak by mohl vyvolat někdo jiný. Pak by po nás zase mohl jít. Než tu knihu spálíme, musíme se naučit kouzlo, které ducha navždy pošle do říše mrtvých.

	„Správně. Přesně takhle to uděláme.“

	Společně přemohou Taharu, Kitana i ten přízrak. Než uplyne pět dní, bude Hirata svobodný. Získá zpět svoji čest a své právoplatné místo po Sanově boku.
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	Když Sano odcházel z paláce, dohonilo ho jedno z pážat a se slovy: „Mám pro vás zprávu, ctihodný pane,“ mu podalo pouzdro na svitky. Sano ho otevřel a rozvinul list. Četl kaligrafii, která byla stejně pokřivená jako muž, který ta slova psal: Přijďte, prosím, do lesní obory, abychom probrali jistou záležitost, která je pro nás oba naléhavě důležitá. Ienobu.

	Lesní obora byla pečlivě udržovaným kusem divočiny v areálu edského hradu. V prvních dnech po zemětřesení tam Sano jednou zašel, aby unikl pohledu na všudypřítomnou spoušť a o samotě si odpočal od neustálé dřiny. Zjistil, že ze stejných důvodů je tam i spousta dalších lidí a sluhové řežou poražené stromy na ohně. Nyní tu ale bylo ticho a pozdně odpolední slunce barvilo listí stromů dozlatova. Pohled na krásu přírody kazil jen Ienobu se svými dvěma osobními strážci, kteří seděli pod baldachýnem stromů na přikrývce rozprostřené v trávě mezi prázdnými lakovanými krabicemi na jídlo.

	„Věřil jsem, že přijdete dřív, než dojíme,“ promluvil Ienobu, když se k nim Sano blížil. Strážci odešli a postavili se k bráně ve zdi obklopující oboru, a to tak, aby na Sana a Ienobua sice viděli, ale přitom neslyšeli nic z jejich rozhovoru. Ienobu natáhl k Sanovi pokroucenou ruku. „Připojte se ke mně, prosím.“

	Sano poklekl na přikrývku. Oba se navzájem pozdravili úklonami.

	„Popovídal jste si dobře s mým strýcem?“ zeptal se Ienobu.

	Sano byl zprvu překvapený, že Ienobu ví o jeho setkání se šógunem, ale vzápětí mu to došlo. „Byl jste to vy, kdo mu prozradil, že vyšetřuji smrt Curuhime.“

	Ienobu se zakřenil a rozevřené rty odhalily zuby. „Chytrý odhad.“

	„Předpokládal jste, že šógun bude chtít vědět, proč po tom pátrám,“ usoudil Sano. „Poslal jste páže, aby mě po odchodu z paláce dostihlo.“

	Ienobu přikývl.

	„Jak se vám podařilo dostat se k šógunovi?“ zajímal se Sano. „Byl jste přece vykázán ode dvora.“

	„Mám na hradě pořád ještě přátele. Ti mě tajně dostali dovnitř. Můj strýc se sice trochu zdráhal se mnou mluvit, ale když jsem mu sdělil, že čenicháte kolem smrti jeho dcery, vyslechl mě.“

	„Jak víte, že to vyšetřuji?“ chtěl vědět Sano.

	„Mám známé i v sídle pána Cunanoriho. Prozradili mi, že jste se tam byl vyptávat.“

	„Kdo jsou ti známí?“

	Ienobu si přiložil ukazováček na ústa. „Moudrý člověk oplácí služby diskrétností.“

	Když Sano hleděl Ienobuovi do obličeje, zdálo se mu, že se dívá na chobotnici v temné podmořské jeskyni, jež natahuje svá dlouhá chapadla a přisává se jimi na všechny a na všechno, o čem si myslí, že by jí mohlo být užitečné. „Proč jste o tom pověděl šógunovi?“

	„Myslím, že si zasluhuje vědět, co se děje za jeho zády,“ odvětil Ienobu se svatouškovským úsměvem.

	„Promiňte, ale nevěřím, že jste tak zásadový a čestný muž. Využil jste mě jako nástroj ke svému útoku na Janagisawu a Jošisata? Těšilo by vás, kdyby se šógun domníval, že jeho dceru zabili tihle dva, nebo jeden z nich?“

	Ienobu se hvízdavě zasmál, připomínalo to zvuk, jaký při stlačení vydává ztuhlý kožený vak. „Vám nic neunikne, Sano-sane.“

	„Zvlášť když je zřejmé, že kdyby Jošisato ztratil šógunovu přízeň, zdědil byste vládu nad Japonskem vy. Jak jste se dozvěděl, že Janagisawa a Jošisato jsou z Curuhiminy vraždy podezřelí?“

	„Napadlo mě, že kdybyste nepodezříval právě tyhle dva, nebyl byste tak přesvědčený, že šlo o vraždu, a nezahájil byste tajné vyšetřování.“

	Sano by byl rád věděl, zda Ienobu ví i o paní Nobuko, Korice a znečištěném prostěradle. Raději se ho ale nezeptal ze strachu, že by tyto informace obratem zneužil. „Já jsem ale šógunovi neřekl, že jsou podezřelí.“

	Ienobu se zklamaně zamračil, ale přesto poznamenal: „To je správné. Nemá smysl někoho obviňovat, dokud proti němu nebudete mít pádné důkazy.“

	Sano, poněkud vyvedený z míry, se otázal: „Jak víte, že proti nim žádné důkazy zatím nemám? Máte snad ‚přátele a známé‘ i v mém domě?“

	Ienobu se znovu pískavě zasmál. „S tím si nemusíte dělat starosti. Jen jsem si pomyslel, že kdybyste důkazy měl, tak už byste je přece obžaloval z vraždy.“

	Sano ovšem vůbec nebyl přesvědčený, že si nemusí dělat starosti, protože Ienobu nepopřel, že ho dává špehovat. „Proč jste se mnou vlastně chtěl mluvit? Jen proto, abyste se dozvěděl, co mi řekl šógun?“

	„Začněme tedy tím.“

	„Nařídil mi odložit veškeré jiné povinnosti a přednostně dopadnout vraha. Mimochodem, co je tou ‚důležitou věcí‘, o které jste se zmínil v dopise?“

	Ienobu si proplétal prsty, jako by mezi nimi sbíral myšlenky. Sano byl překvapen očividným rozdílem mezi Ienobuem a Janagisawou. Ode dne, kdy byl Ienobu vypuzen ode dvora, byl Janagisawa stále lehkomyslnější a poddával se emocím, zatímco Ienobu se uklidnil. Kdysi se Sano domníval, že Ienobu nemá proti Janagisawovi šanci, ale nyní už si tím nebyl tak jistý.

	„Předpokládejme, že se vám podaří obvinit Janagisawu a Jošisata,“ začal vysvětlovat Ienobu. „Možná to bude jejich konec, ale možná taky ne. Janagisawa to se šógunem umí. A rovněž dovede dobře zahlazovat stopy. Je pravděpodobné, že se vám Janagisawu z té vraždy nepodaří usvědčit, a pak bude s Jošisatem vládnout Japonsku. Co v tom případě hodláte udělat?“

	Sano, zaražený bezútěšným scénářem, který mu Ienobu právě nastínil, mlčel. Pomyslel si, že bude lepší neodhalit svůj hlavní záměr – zničení Janagisawy – muži, kterému nedůvěřuje stále víc a víc.

	Ienobu se však spokojeně uculoval, jako by četl Sanovy myšlenky a zjistil, že jeho úmysly jsou pro něho výhodné. „Prozradím vám tedy, o co mi jde: chci vám učinit návrh.“

	Přitahuji nabídky, jako rozlitý med láká mouchy, pomyslel si Sano. „Jaký?“

	„Spojte se mnou síly.“ Ienobuův hlas zněl nyní vážně. Byla v něm jistá hrubost, naléhavost. „Pomohu vám zničit Janagisawu a toho jeho bastarda. Vy pak podpoříte moji snahu o získání nástupnictví.“

	Sano se dosud nevyrovnal s představou Jošisatovy zkázy, ale vyhlídka na pomoc proti Janagisawovi byla lákavá. Až do této chvíle si neuvědomoval, jak se cítí osamělý a zranitelný, jak je už vyčerpaný z těch nekonečných čtrnácti let bojů s Janagisawou, během nichž nikdy nezískal pevnou půdu pod nohama. Ienobu mu náhle nepřipadal tak odpudivý. Ani představa tohoto muže coby příštího šóguna.

	„Zničit je? Proč ne? Ale jak?“ nadhodil Sano.

	„Nezapomínejte na ty mé přátele. Dodají důkazy, že šógunovu dceru zavraždil Janagisawa. Vy jen budete předstírat, že jste to vypátral sám. Pak začnou tlačit na Janagisawovy spojence, aby změnili stranu. Budeme ho soudit za vraždu a usvědčíme ho. Šógun jej bude muset dát popravit, aby neztratil tvář. A jakmile bude Janagisawa pryč, stane se Jošisato jehňátkem mezi vlky.“ V jeho úšklebku se zaleskly sliny.

	Sano věděl, že by mu tenhle plán měl připadat odpudivý. „To není čestný boj,“ namítl chabě. Ale najednou už mu to tak strašné nepřišlo a Jošisatův život se mu zdál méně důležitý než trvalé vítězství nad Janagisawou.

	Ienobu pokrčil pokřivenými rameny. „O nic nečestnější, než je Janagisawův způsob boje. Jestli chcete tuto válku vyhrát, musíte být ochoten se vyválet v bahně. Uděláte to?“

	* * *

	„Co jsi Ienobuovi odpověděl?“ vyhrkla Reiko později toho dne při večeři, když jí a Masahirovi o jeho nabídce vyprávěl.

	„To, co Jošisatovi. Že o tom budu přemýšlet.“

	Reiko to tak ohromilo, že málem upustila svoji misku s rýží. „Teď ale nemluvíš vážně, že ne?“

	„Naprosto vážně.“ Ve tváři se mu zračily únava a nespokojenost. „Jistě jste si všimli, že nejsem právě v situaci, kdy bych si mohl dovolit odhánět případné spojence. Jen tak mimochodem, jsem ve válce s Janagisawou a Jošisatem. Možná dobře nevědí, jak vládnout, ale je v jejich oboustranném zájmu mě zničit dřív, než dokážu, že jeden z nich nebo oba zavraždili šógunovu dceru.“

	„Ale Ienobu ti v podstatě nabízí pomoc s obviněním Janagisawy nečestnými prostředky.“

	„Jestli je Janagisawa vinen, a já věřím, že ano, co záleží na tom, jak ho dostanu před soud?“ ušklíbl se Sano. „Pravé důkazy nejsou zase tak četné jako zničené domy po zemětřesení. Zfalšované tedy postačí.“

	Reiko byla zděšena cynickým přístupem, který pro něj vůbec nebyl obvyklý. Změnil ten neustálý zápas o přežití na ostří nože v nelítostném světě politiky jejího milovaného manžela v cizince ochotného ustupovat od svých zásad?

	„Otče, jak jsi mu mohl něco takového odpovědět?“ opovážil se Masahiro. „Také nenávidím Janagisawu, ale falešné obvinění by bylo nečestné.“ Reiko viděla, že i Masahiro se obává, že se Sano změnil. „Vždycky jsi mě přece učil, že čest je důležitější než cokoli jiného.“

	Sano se jen rozpačitě pousmál. Styděl se za svá rouhavá slova, ale na názor svého syna byl hrdý. „Ovšemže na Ienobuův návrh nehodlám přistoupit. Chtěl jsem si jen vyzkoušet, jak budou znít případné důvody pro souhlas.“

	Masahiro si oddechl úlevou, ale Reičiny obavy nepolevovaly. Každého lze pod tlakem zkorumpovat, i Sana. Nesnášela, když musela přihlížet, jak je nucen k rozhodnutím, která by za jiných okolností nikdy neudělal.

	„Je to zvláštní,“ pronesl zamyšleně Sano. „Když mi Ienobu ten návrh učinil, zdál se mi docela rozumný. Bylo to, jako kdyby pochopil, co si přeji, a když mi nabídl svou pomoc, byl jsem jako slepý – nechtěl jsem vidět, proč je to špatné. Naopak jsem měl pocit, že důvody, které uvádí, jsou přijatelné a dobré. Dává to nějaký smysl?“

	„Ne,“ odpověděla po krátké úvaze Reiko. „Ienobu samozřejmě ví, že si přeješ porazit Janagisawu. Každý to chce. Už jsi měl jiné příležitosti, abys pro politický zisk učinil kompromis se svojí ctí, a pokaždé jsi to odmítl. Proč se chytáš zrovna téhle šance?“

	„Možná proto, že jsem si uvědomil, že čest mi pravděpodobně moji bitvu s Janagisawou nevyhraje. Neumím to vysvětlit. Ienobu měl na mě silný vliv.“

	„Ienobu na člověka dokáže zapůsobit, to je pravda. V jeho společnosti máš pocit, že saháš na slimáka.“ Masahiro se zatvářil znechuceně.

	Reiko se zasmála, ale protestovala: „To bys o šógunovu synovci říkat neměl.“

	„Mám z něho stejný pocit,“ přiznal Sano. „A to je kromě skutečnosti, že je to nečestné, další důvod, abych na jeho návrh nepřistoupil. Samuraj by neměl uzavírat dohody s lidmi, které nemá rád a kterým instinktivně nedůvěřuje.“ Přísně, leč láskyplně pohlédl na Masahira. „Kdybych na to někdy zapomněl, tak mi to určitě zase připomeň.“

	Přesto Sano přímo nevyslovil, že Ienobuův návrh odmítne. Reiko z toho měla smíšené pocity. Na jedné straně si nepřála, aby se Sano paktoval s nečestným spojencem, na druhé straně její rodina potřebovala v bouři nějaký přístav. „Co udělá Ienobu, když ho odmítneš?“

	„Určitě neřekne, že se nic nestalo, a nenechá mě na pokoji. Prohlásil, že kdo nejde s ním, jde proti němu, takže se ocitnu na nepřátelské straně. Což znamená, že on a jeho spojenci mě vypudí z vlády a ode dvora. Pokud to dřív neudělá Janagisawa.“

	Důsledky budou právě tak zlé, jak se Reiko obávala. „Kdo jsou jeho spojenci?“

	„Několik poměrně důležitých klanů daimjóů,“ odvětil Sano. „Dědiční spojenci Tokugawů, kteří jsou Janagisawovými nepřáteli. Když dají dohromady své armády, budou mít několik set tisíc vojáků.“

	„A kdo je s námi?“ chtěl vědět Masahiro.

	Sano mlčel. Reiko i Masahiro však už znepokojivou odpověď znali: Neexistuje nikdo mocný, na koho by se mohli spolehnout, že bude bojovat na jejich straně.

	„Nezapomínejte ale, že Ienobuův návrh není jedinou nabídkou, kterou jsem obdržel,“ upozornil Sano, ale znělo to sklesle. „Něco mi přece nabídl i Jošisato.“

	„Cožpak o tom stále ještě uvažuješ?“ vyhrkla Reiko překvapeně.

	„Z něj alespoň nemám pocit slimáka,“ prohodil Sano a s Masahirem se na sebe usmáli.

	Reiko se zamračila. Jošisato už se opět vklínil mezi ně. „Nechápu, proč na něm tak lpíš.“

	„Kdyby ses s ním setkala, tak bys to pochopila.“

	„Nemá na tebe také nějaký zvláštní vliv?“

	„Jiný než Ienobu. Z Jošisata sálají čestnost a charakter.“

	„Čestnost a charakter? Já si naopak myslím, že je zapletený do Curuhiminy vraždy!“ vykřikla Reiko, zoufalá ze Sanových sympatií.

	„Tomu nevěřím,“ namítl Sano, zoufalý zase z jejich vzájemného nepochopení. „Janagisawa mohl Curuhime zabít bez Jošisatova vědomí. A nemám dojem, že by Janagisawa nebo Jošisato věděli, že byla těhotná.“

	„Obávám se, že mám důkaz svědčící proti Jošisatovi.“ Reiko se zdráhala přilít olej do ohně jejich sporu, ale musela mu sdělit, co se stalo. „Dnes za mnou přišla paní Someko.“

	Sano se málem udávil pečenou olihní, kterou měl v ústech. Zakašlal a vypravil ze sebe: „To bych věřil, že je mnohem pravděpodobnější, že tě poctí návštěvou sám Buddha.“

	„To jsem si myslela i já,“ souhlasila Reiko a pak shrnula nejdůležitější body jejich rozhovoru. „Z vraždy ho podezřívá i jeho vlastní matka. Neměl bys ho stále omlouvat.“

	„Máš pravdu,“ zahučel Sano, rozzlobený jejím naléháním, ale i vytrestaný. „Ani jeho nabídku bych neměl přijmout.“

	Ale ani tentokrát neřekl jasně, že ji nepřijme, všimla si Reiko. Přesto byla navzdory všemu ráda. Jošisato představoval další přístav v bouři.

	„Když odmítneš Jošisata i Ienobua, kam nás to zavede?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Ven do zimy, kde nás může napadnout kdokoli,“ odtušil Sano se surovou otevřeností.

	Reiko si zkřížila ruce na břiše, jako by chtěla chránit děťátko. „Co budeme dělat?“

	„Pokračovat v pátrání. Snažit se dokázat Janagisawovu vinu. Co se má stát, se stane,“ uzavřel Sano a už veselejším hlasem dodal: „Mám totiž i jednu dobrou zprávu. Ienobu žaloval šógunovi, že to vyšetřuju. Ale šógun se nerozzlobil. Naopak mě tím případem oficiálně pověřil! Mám zatím nechat práce na úřadu výstavby a věnovat se výhradně tomu.“

	„Díky bohům alespoň za to,“ vydechla Reiko. „Jaký tedy bude příští krok?“

	„Zítra znovu navštívím pána Cunanoriho. Vezmu si s sebou vládní vojáky. Tentokrát mi nedokáže zabránit v tom, abych si promluvil s jeho lidmi.“ Vzápětí mu ale nálada poklesla. „Budu muset zjistit, zda věděl, že jeho manželka čekala dítě s jiným mužem. Doufám, že to nevěděl a že budu moci očistit jeho jméno. Protože kdyby svou ženu zabil on, a Janagisawa neměl s její vraždou nic společného…“

	Reičina naděje se začala vytrácet. „Pak jsme šanci na Janagisawovu konečnou porážku ztratili.“
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	Jošisato se v rezidenci následníka chystal na lůžko. Po většinu svého života měl rád denní světlo a dával přednost slunečnímu svitu před temnotou, ale od té doby, co přišel ke dvoru, byly jeho nejoblíbenější dobou pozdní večery, kdy od něho nikdo nic nevyžadoval. Nemusel nic předstírat před šógunem ani si dělat starosti s tím, že ho lidé pokládají za podvodníka. A co na tom bylo nejlepší, nemusel trávit čas s Janagisawou.

	Nyní už se téměř blížila půlnoc. Svěží po horké lázni seděl v pohodlném bavlněném rouchu na podlaze svého pokoje a cvičil, aby si uvolnil svaly a mohl se vyspat do dalšího dne budoucího diktátora Japonska. Jošisato předstíral, že je zpátky doma a nemá před sebou nic obtížnějšího, na co by se mohl těšit, než je lekce bojových umění. Toužil po klidu, který už pravděpodobně nikdy mít nebude.

	Ozvalo se lehké zaklepání. Pak se dveře odsunuly a Jošisato se mračil na Someko, která stála na prahu. „Matko! Co tady děláš?“

	Paní Someko vklouzla do pokoje. Tvářila se stejně jako vždycky, když se na něho dívala – láskyplně a ustaraně. „Chtěla jsem vědět, jestli jsi v pořádku.“

	„Jsem,“ odvětil Jošisato úsečně a pokračoval v úklonech do stran s rukama za hlavou. „Právě jsem se chystal jít spát.“

	Someko však, místo aby to vzala jako náznak, že má odejít, u něho poklekla. „Už je to dlouho, co jsme si naposledy popovídali jen tak mezi čtyřma očima.“

	Jošisato měl matku velmi rád, ale nerad přicházel o jediný čas, který měl sám pro sebe. „Co chceš?“

	Urovnala si záhyby hnědého pláště okolo rudooranžového kimona. Vypadala nervózně a nešťastně. Jošisato si připomněl den, kdy mu bylo osm a prosil ji, aby požádala otce o účast na jeho prvním šermířském turnaji. Musela mu tenkrát říct, že Janagisawa nepřijde. Nyní jednala stejným způsobem.

	„Chci, abys přestal předstírat, že jsi šógunův syn,“ prohlásila.

	Jošisata to ohromilo, nejen proto, že po něm žádala nemožné. „Myslel jsem, žes to pokládala za dobrý nápad.“

	„Když to Janagisawa navrhl, tak ano. Tvrdil, že je to jediný způsob, jak ti zachránit život.“

	To bylo před pěti měsíci, kdy Ienobu vymyslel plán, jak Jošisata odsoudit k smrti. Janagisawa ale podnikl protiútok a prohlásil Jošisata za šógunova syna. „A vyšlo to.“

	Paní Someko zavrtěla hlavou. Ozdoby ve vlasech jí zacinkaly. „Přesvědčil mě, že ti to poskytne šanci stát se tak důležitým, jak si zasluhuješ.“ Její oči zářily nadějí a láskou k synovi. „A že jednoho dne budeš vládnout Japonsku! Jistěže jsem s ním souhlasila.“

	„Jistěže. Ty s ním přece souhlasíš pokaždé.“ V Jošisatově hlase zněla hořká nevraživost. „Nenávidíš ho, ale spíš s ním. Jak mu vůbec můžeš dovolit, aby se tě dotýkal?“

	O jejím vztahu k Janagisawovi spolu ještě nikdy nehovořili. Tvář paní Someko poznamenal stud, když si uvědomila, že v době, kdy žili společně v palácovém domě pro hosty, je Jošisato musel slyšet. Teď byl rád, že unikl zvukům jejich vášnivého, agresivního milování.

	„Do toho ti nic není,“ odsekla a pevněji si přitáhla plášť kolem těla. „Neodbíhej od tématu.“

	„Tak dobře.“ Jošisato se stejně o ní a o svém otci bavit nechtěl. Nenáviděl skutečnost, že se po sedmnácti letech dali na Janagisawův podnět znovu dohromady. Usoudil, že když se matka nechá od Janagisawy ponižovat, je to její vina. Ale nemohl se ubránit myšlence, že kdyby se býval nenarodil, nestala by se Janagisawovou otrokyní.

	„Co tě přivedlo k tomu náhlému rozhodnutí, že bych měl přestat předstírat, že jsem šógunův syn?“

	„Protože je to nebezpečné.“

	„Tos přece věděla od začátku. Janagisawa nás varoval, že někteří lidé tomu neuvěří.“

	„Nevěděla jsem ale, že kvůli tomu někdo přijde o život!“

	„Myslíš Curuhime? Ta ale umřela na neštovice. Zemřela by, i kdyby Janagisawa ten nápad nedostal a kdybych já nikdy nepřišel ke dvoru.“

	Someko ho nevěřícně pozorovala. Po chvíli ticha pronesla: „Vůbec jsi mi neřekl, že jsi byl u Curuhime na návštěvě.“

	Jošisatovi zatrnulo u srdce. Sano tedy není jediný, kdo ho podezřívá z vraždy. Teď je to zřejmě i vlastní matka. „A proč bych měl? Nevykládám ti všechno.“

	„Ale dřív jsi to dělal.“ Usmála se v nostalgickém stesku po jejich malém, soukromém světě.

	„Už jsem dospělý.“ Jošisato skryl svůj strach za netrpělivost. „Teď je to jiné.“

	Someko se k němu naklonila. „O čem si s Janagisawou celé ty hodiny, co jste spolu, povídáte? Čemu tě učí?“

	„Rozhodně mě neučí vraždit lidi. Ani mě nikdy nepřesvědčoval, že bych měl zabíjet ty, kteří si nepřejí, abych se stal šógunem.“ Jošisato to pronesl velmi ironickým tónem, aby zamaskoval fakt, že Janagisawova výchova spočívá právě v tomhle.

	Zděšený matčin výraz však prozradil, že jeho lži prohlédla. „Věděla jsem, že na tebe bude mít špatný vliv. Proklínám ho! Kéž by se byl nikdy nevrátil!“

	„Ale matko,“ odfrkl Jošisato podrážděně. Dotkla se ho její domněnka, že je tak poddajný. „Protože očaroval tebe, ještě neznamená, že musel očarovat i mě.“

	Someko odvrátila pohled. „Proč jsi šel za Curuhime?“

	„Abych projevil úctu své nevlastní sestře. Jak vůbec víš, že jsem u ní byl?“

	„Pověděla mně to paní Reiko.“

	Jošisato sebou trhl. „Ty jsi s ní mluvila? Proč?“

	„Doslechla jsem se, že její manžel Curuhiminu smrt vyšetřuje. Chtěla jsem se dozvědět, co zjistil. Kromě všelijakých klepů mi nikdo nic pořádného neprozradí.“

	„To se Janagisawovi nebude líbit.“ Jošisatovi se ovšem líbilo, že se mu alespoň jednou vzepřela. „Rád by, abys nemluvila vůbec s nikým, natožpak se Sanovou manželkou.“

	„Co mi může udělat? Zabít mě?“ Someko to vyslovila pohrdavým tónem. „Ne, to neudělá. Potřebuje mě živou, abych dosvědčila, že jsem spala se šógunem a počala s ním tebe.“

	„Potrestá tě nějakým jiným způsobem.“ Po nocích strávených s Janagisawou Jošisato vídal na jejím těle modřiny.

	„To je můj problém. Proč jsi tu návštěvu u Curuhime přede mnou utajil?“

	Jošisato viděl, jak zoufale si přeje, aby ji přesvědčil, že s tou vraždou nemá nic společného. „Nepokládal jsem to za důležité. Pravděpodobně bych se s ní už dál nestýkal. Úplně jsem na to zapomněl – dokud se mi o tom nezmínil Sano.“

	Po každém důvodu, který uvedl, vypadala Someko méně přesvědčená a o to zoufalejší. „Kdybych byla na Sanově místě, tak bych tvým chabým výmluvám nevěřila.“

	„To je jedině dobře, že nejsi na jeho místě! Zdá se, že mám větší šanci přesvědčit o nevině nepřátele než svoji vlastní matku!“ Jošisato vyskočil a sežehl ji zlostným pohledem. „Opravdu si myslíš, že bych byl schopen vraždy?“

	Vstala, stejně rozzlobená jako on. „Nevím. Mám pocit, že už tě vůbec neznám!“

	„Neudělal jsem to,“ vydechl, zraněn tím, jak malou v něho má důvěru. „Nenakazil jsem Curuhime neštovicemi. Opakuju ti to znovu a už jsem to řekl i Sanovi. Co ještě mám udělat?“

	„Přestaň s tím předstíráním a přiznej šógunovi, že nejsi jeho syn.“ Pronesla to s takovou naléhavostí, až jí došel dech. „Já řeknu, že jsem se spletla v datech a počala tě dřív, než jsem spala s ním. Vydědí tě.“

	Jošisato jen ohromeně zíral. „K čemu to bude dobré?“

	„Nebudeš terčem Janagisawových nepřátel.“ Paní Someko ho naléhavě popadla za paži. „Sano tě nechá na pokoji. Cožpak to nechápeš?“

	„Chápu jen, že ti to pořádně nemyslí,“ zavrčel Jošisato a setřásl její ruku. Nerozumí Sanovi o nic lépe než Janagisawa. „Dojde-li Sano k názoru, že jsem Curuhime zabil, tak po mně půjde. A co si myslíš, že udělá šógun, když mu najednou povíš, že ses vlastně spletla a že žádný jeho syn nejsem? Věříš snad, že řekne: ‚Tak dobrá, sbohem a, ahh, mějte se hezky‘?“ Jošisato se rozesmál vlastnímu žertu. „Ne – rozzuří se. Po celá léta toužil mít dědice, tys mu ho dala a pak mu ho zase sebereš? Potom bude jedno, jestli jsem Curuhime zabil nebo ne. Šógun mě odsoudí k smrti a tebe taky!“

	Someko ohromeně poslouchala. „Tak ty toho nenecháš! Chceš se stát příštím šógunem a vládnout Japonsku bez ohledu na riziko nebo na následky.“ Potácivě od něho odstoupila, jako kdyby ji udeřil. „Jsi stejný jako Janagisawa!“

	„Ne!“ vykřikl Jošisato. „Tohle už nikdy neříkej!“

	Bezděky zvedl ruku. Jeho matka zalapala po dechu a s pláčem vyběhla z pokoje.

	Zahanbený Jošisato s pocitem viny z toho, že ji málem uhodil, doklopýtal na lůžko. Ležel na zádech s rozhozenýma rukama a nohama a lomcovaly jím protichůdné pocity. Janagisawa ubližoval jeho matce a jeho neustále shazoval. Je to zkažený, nečestný člověk. A přesto…

	Touha zachránit si život nebyl jediný důvod, proč Jošisato s drzým plánem, že se bude vydávat za šógunova syna, souhlasil. Pokud si pamatoval, otcova nepřítomnost zela v jeho duši jako velká otevřená rána. Matka mu řekla, že ho otec navštívil pouze jednou, brzy po jeho narození. Bylo divné, že postrádal někoho, na koho si vůbec nepamatoval, ale bylo tomu tak. Jako osamělé dítě snil o tom, že jednoho dne si pro něho otec přijde a prožijí spolu báječná dobrodružství. Nakonec, z vyslechnutých hovorů strážných, zjistil, že jeho otec Janagisawa je mocný politik, obávaný pro svoji krutost. Uvědomil si, že on, jeho syn, je mu naprosto lhostejný a že si pro něho nikdy nepřijde. Rozhodl se tedy, že ho bude nenávidět. Ale když se Janagisawa po mnoha letech nečekaně ukázal, Jošisato zjistil, že ta hluboká rána v jeho nitru se nikdy nezhojila. I když se proti Janagisawovi za to dlouhé zanedbávání neustále bouřil, současně jej miloval a prahl po jeho uznání. Kdyby se stal šógunem, možná by ho otec kvůli tomu začal mít rád.

	Ale když Jošisato probíral své vlastní motivy, zjistil, že nejsou tak čisté jako synovské přání potěšit otce. Chtěl se stát šógunem. Chtěl si vyzkoušet, jaké to je vládnout vlastní rukou Japonsku. A neodmítal ani moc nad životem a smrtí všech. Co když opravdu je jako Janagisawa?

	Ta představa ho ale děsila. Stres z předstírání, z očekávání útoků nepřátel, odpor proti Janagisawovu vlivu, to všechno mu připadalo nesnesitelné. Ale na to, aby s tím přestal, už bylo pozdě. A přestože toužil Janagisawu zabít za to, že ubližuje matce a jeho ponižuje, nikdy by to nedokázal. Janagisawa měl pravdu v tom, že se navzájem potřebují. Jsou spojeni poutem lásky, nenávisti a tajné dohody.

	Jošisato se modlil, aby se mu podařilo sestavit spojenectví, o kterém vyprávěl Sanovi. Byla to jeho jediná naděje, jak se postavit Janagisawovi, přežít dost dlouho na to, aby se stal šógunem, a udržet režim pod kontrolou, až bude sedět na trůně. Moc nadějně to ale nevypadalo! Jošisato se chtěl schoulit pod přikrývku a vyplakat se z toho, jak se najednou cítil mladý, bezmocný a osamělý.

	Místo toho si položil dlaně na bránici, zavřel oči a zahájil hluboké dýchání v meditaci. Po dlouhé snaze zbavit se nepříjemných myšlenek se konečně začal cítit klidněji a pomalu se propadal do spánku.

	Náhlé zvuky jej zase probraly. Prudce otevřel oči. Slyšel kradmé našlapování a tlumené výkřiky zvenčí.

	* * *

	Kolem černého kolosu edského hradu vířil vichr. Rozeklané mraky rychle pluly oblohou a krájely měsíc. Stromy okolo rezidence následníka se kolébaly a šustily listovím. Z mřížoví kolem základů se linul kouř. Kosočtverci mezi zkříženými dřevěnými latěmi prosvítala oranžová záře. Ozvaly se rychlé kroky a jakási postava zmizela ve tmě.
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	Sana probudilo vytrvalé pronikavé zvonění. Jeho ospalé vědomí zavalil pach kouře. Spolu s Reiko se na lůžku prudce posadili.

	„To je požární zvon,“ vykřikla Reiko. Vyskočila z postele a rozběhla se ke dveřím. „Masahiro! Akiko!“ volala přitom.

	Sano už byl také na nohou a trhnutím otevřel skříň. Vytáhl z ní kožené protipožární oděvy, hodil Reiko ten její a soukal na sebe svůj.

	„Hoří! Hoří!“ ječeli Masahiro s Akiko, když vpadli do pokoje. Oba už měli své protipožární obleky na sobě – dlouhé pláště, přes hlavu kukly jen s průhledem pro oči a vysoké boty po kolena. Požáry, v Edu naprosto běžné, byly nejobávanější katastrofou. Ohně, které způsobilo zemětřesení, napáchaly mnoho škod. Proto na ně byli všichni, včetně dětí, připraveni. Sano slyšet křičet strážce i služebnictvo. Poslal rodinu, aby se připojila k tlačenici před domem, a ujistil se, že nikdo nezůstal uvnitř. Když byli všichni z panského domu venku, potkal se na verandě s detektivem Marumem.

	„Hoří tam nahoře,“ ukazoval Marume.

	Ve druhé nejvyšší řadě hradu byla západní pevnost zahalena dýmem, z něhož šlehala hrozná oranžová záře a valila se do kopce. Zvon nepřetržitě vyzváněl. Po hradě se ozývaly ozvěnou výkřiky a běžící kroky narychlo svolávaných hasičů. Vzduch byl plný popela a jako světlušky v něm svítily hořící oharky.

	„To je rezidence následníka,“ vydechl Sano.

	Dal dohromady skupinu mužů, která s ním půjde hasit, a pak ještě jednu – ta bude střežit jejich sídlo. „Buďte opatrní!“ zavolala za nimi Reiko, ale to už Sano, Marume, Masahiro a další muži vyběhli z brány.

	Průchod byl plný vojáků v protipožárních oděvech; hnali se do kopce, aby zachránili šógunova nástupce. Nesli kbelíky, sekerky a dlouhé tyče s hákem na konci. Sanovi lidé se k nim připojili. Když se dostali ke zdmi obehnanému komplexu, byl už dům následníka v burácejících a praskajících plamenech. Z oken se valil dým. Tašky vystřelovaly ze střechy jako rakety. Hořely i stromy, keře a tráva. Všude bylo plno lidí, sledujících to peklo.

	„Proč je nevyženou ven?“ chtěl vědět Masahiro, z něhož v průhledu kožené kukly byly vidět jen oči.

	Sano a Marume se protlačovali davem. „Kde je voda?“ hulákal Sano přes řinčení zvonu.

	„Studna je ucpaná,“ odpověděl někdo. „Jsme bez vody.“

	„Zatracená práce!“ zanadával Marume.

	Sano se rozběhl k obytnému domu a křikl na jednoho hasiče: „Dostal se Jošisato ven?“

	„Neviděli jsme ho. Když jsme sem přiběhli, byl dům už v plamenech. Musí být ještě uvnitř.“

	Sano se vyděsil. V tu chvíli mu bylo lhostejné, že je Jošisato podvodník a syn nepřítele. Je lidská bytost, jejíž život je v nebezpečí. Stáhl si kožené hledí přes oči, z kapsy pláště vyndal rukavice, natáhl si je a rozběhl se ke vchodu. Hasiči s tyčemi s háky na koncích uvolnili dveře. „Nechoďte tam!“ varovali Sana.

	Hned za dveřmi už plameny olizovaly chodbu. Sloupy se hroutily a stěny propadávaly. Sana obklopily kouř a žár. Rychle se vyřítil zase ven. V zoufalé snaze zachránit Jošisata doběhl ke studni, aby se podíval, zda by nebylo možné ji uvolnit. Nad kulatou, kameny obloženou šachtou se skláněli čtyři hasiči. Ze studny se vynořila hlava. Hasiči vytáhli svého druha nahoru. Vlekl za sebou velkou, mokrou bílou přikrývku. „Tohle bylo tam dole.“

	Kdosi studnu záměrně ucpal. Muži rychle utvořili řady mezi studnou a obytným domem. Sano, Marume i Masahiro v ní zaujali místa. Naplněné kbelíky přecházely z ruky do ruky. Muži na předních místech je vylévali na hořící budovu. Voda syčela v plamenech, ze kterých stoupala pára. Prázdné kbelíky se rychle předávaly zpátky a plné zase dopředu v nekonečném cyklu. Marume vypadal, jako by takhle mohl pracovat navěky, ale Sano se pod koženým oblekem potil a začínaly ho bolet ruce. Vystoupili s Masahirem z řady a jejich místa zaujali jiní. Peklo řádilo dál. Střecha se s mohutným praskotem a gejzírem žhavých uhlíků zřítila. Hasiči začali strhávat stavbu a dělit ji na části. Zvon přestal vyzvánět ve chvíli, kdy plameny uhasly.

	Sanovi v náhlém tichu znělo v uších. Všichni byli vyčerpaní, nehybně stáli a beze slova hleděli na spáleniště. Z hromad zčernalých trámů stoupaly chomáčky vodnatého dýmu. Uhlíky dosud žhnuly. Půda byla zaplavena loužemi černými od sazí a vzduch čpěl popelem a kouřem.

	Velitel hasičů a jeho muži procházeli spáleništěm a pátrali po lidech, kteří se snad mohli zachránit.

	„Tohle nikdo nemohl přežít,“ potřásl hlavou Marume.

	Přestože si Sano myslel totéž, připojil se k hledání. Odhazoval trámy, prkna a střešní tašky, které byly dosud horké, když našel první oběť. Spálenou dočerna. Ze zbytků masa vyčnívaly kosti. Orgány v břišní dutině se rozvařily v páchnoucí směs. V lebce zely prázdné oční důlky a odhalené zuby budily zdání příšerného šklebu. Sana zavalila vlna nevolnosti. Pod maskou, která mu chránila obličej, nasál vzduch a ze zápachu spáleného masa se mu zvedl žaludek.

	Hasiči volali, že našli další mrtvé. Celkem čtyři. „Jošisato tady žil se třemi strážci,“ poznamenal velitel hasičů. „To odpovídá.“

	Všichni se odmlčeli. Zafoukal vítr a pokryl popelem muže, kteří tu stáli se sklopenými hlavami. Sano vzpomínal na Jošisata, takového, jaký byl při turnaji v bojových uměních – živého, čilého a plného ideálů. Teď už se nemusel rozhodovat, zda přijme jeho nabídku. Jošisato už nikdy nevytvoří spojenectví, které mu vylíčil.

	Sanovo přání se děsivým způsobem vyplnilo. Jošisato se příštím šógunem nestane.

	Přestože jej těšilo, že režim je v bezpečí a šógun už se nemůže stát obětí podvodu, současně byl zděšen. Raději by Jošisata viděl jako příštího šóguna, než aby zahynul tak příšernou smrtí. Bylo mu líto mladíka, kterého začal mít rád a jehož si navzdory všemu vážil. Z celého srdce si přál, aby se události byly vyvinuly jinak. Kde je ale Janagisawa?

	V tomto okamžiku se Sano nedokázal radovat, že Janagisawa právě ztratil šanci zmocnit se vlády. Jelikož byl sám otcem, nemohl se těšit z toho, že jiný otec přišel o syna, přestože šlo o nepřítele, který svého syna vydával za šógunova.

	Hasiči na spáleništi se dohadovali. „Jak to, že si noční strážný nevšiml požáru a dům nevyklidil?“

	„Proč ten dům shořel tak rychle?“

	„Ta přikrývka se ve studni určitě neocitla jen tak.“

	Sana se náhle zmocnilo ošklivé podezření a rozběhl se k hasičům. Marume a Masahiro se hnali za ním. „Myslíte si, že ten požár nevznikl náhodně?“ vyhrkl Sano.

	„Myslíme,“ přisvědčil velitel. „Vypadá to na žhářství.“

	Sano, Marume i Masahiro se na sebe znepokojeně podívali. Pokud vážně šlo o dílo žháře, pak byla Jošisatova smrt vraždou, která mohla mít nedozírné důsledky. Sano se rozhlížel kolem. Ostatní muži si stahovali kukly z hlavy. V počínajícím svítání byl patrný pot v jejich obličejích. Sano poznával armádní důstojníky i hradní úředníky, ale nikdo z nich neměl vyšší postavení než on. Vyšší úředníci zřejmě raději zůstali doma, protože buď nechtěli riskovat životy, nebo se báli, že z případné Jošisatovy smrti by mohli být obviněni oni. Sano tedy převzal velení.

	„Než oznámíte šógunovi, že požár byl založen žhářem, potřebujeme pro to důkazy,“ sdělil hasičům. „Vy hledejte svědky a já prohlédnu spáleniště.“ Oslovení zamířili k davu a Sano s Marumem a Masahirem začali prozkoumávat sežehlé trosky. „Co hledáme?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Všechno, co sem nepatří,“ vysvětlil mu Marume.

	Sano prohledával ohořelé keře poblíž. Zpod třetího vytáhl kovový koš, takový, v jakém bývají žhavé uhlíky k zapalování dýmek. Byl prázdný, ale vnitřní stěny měl pokryté popelem. Poté našel prázdnou hnědou keramickou nádobu a ranec hadrů. Když k nim přičichl, ucítil petrolej.

	Nalezení důkazů jej obvykle naplnilo nadšením. Když ale nyní sbíral košík, nádobu a hadr, aby vše ukázal veliteli hasičů, nemohl být znepokojenější.

	„Jošisato! Kde je?“ ozval se náhle Janagisawův křik. Komoří s oddílem svých vojáků právě procházel bránou. Jeho hedvábný oděv s pestrobarevným vzorem ostře kontrastoval s bezútěšným okolím. Když spatřil spáleniště, klopýtavě se zastavil. Hrůzou mu zbělel obličej. „Co se stalo?“

	* * *

	Nikdo mu neodpověděl. Janagisawa viděl, jak na něj muži s protipožárními kuklami v rukou zírají. Ve tvářích se jim zračily vyčerpání a zoufalství. Janagisawa propátrával pohledem dav.

	„Jošisato! Jošisato!“ volal stále naléhavěji.

	Odpovídala mu ale jen ozvěna vlastního hlasu. V očích přítomných četl strašnou zvěst. Potácel se ke spáleništi a sandály s vysokými podrážkami mu podkluzovaly v loužích. V nitru se mu začal zvedat žal jako přílivová vlna rodící se pod hladinou v místě, kde na mořském dně vybuchla sopka. Janagisawa pobíhal mezi zčernalými prkny, která mu trhala oděv. Noc byla děsivě tichá a vítr se utišil. Dav ho mlčky sledoval. Pak Janagisawa téměř stoupl na první mrtvolu.

	Zaječel a odskočil od zubící se kostry pokryté zčernalým masem. Lezl po čtyřech po rozbitých střešních taškách, které ho řezaly do rukou a kolen, až našel tři další sežehnutá, schoulená těla. Ani jedno se nedalo rozpoznat a ani jedno už nepřipomínalo člověka. Janagisawa se zoufale bránil uvěřit, že jedno z nich patří Jošisatovi, ale v duchu už počítal. Čtyři mrtvoly. Jošisato a tři jeho strážci. To odpovídalo. Je mrtev. Janagisawa, zhroucený na kolenou v popelu, byl zdrcen až k závrati. Před patnácti měsíci zahynul násilnou smrtí Joritomo. A dnes v noci Jošisato. Janagisawa už přišel o jednoho syna a teď o druhého. Další šance zmocnit se vlády nad Japonskem se rozplynula. Jeho naděje, že bude vládnout téhle zemi prostřednictvím svého syna odešla s dýmem, který viděl stoupat k obloze, když se prve na koni vracel do edského hradu. Ale ztráta naděje mu připadala bezvýznamná, vše překrýval strašný žal z Jošisatova skonu.

	Jeho drzý, vzpurný, tvrdohlavý syn!

	Syn, kterého miloval navzdory jeho snahám ho trestat a odcizovat se mu, navzdory poznání, že láska ho činí zranitelným.

	Janagisawa se domníval, že nic už ho nemůže ranit tolik jako Joritomova smrt, která ho svrhla do nejhlubší propasti žalu. Ale Jošisatův konec byl ještě větší tragédií. Milý, poslušný, oddaný Joritomo nebyl v porovnání s Jošisatem nikým. Jošisato byl úžasný. Jednoho dne se mohl stát velikou osobností. Janagisawa, bez sebe bolestí, se rozplakal.

	Už nikdy se s Jošisatem nebudou moci usmířit. Jeho syn zemřel s nenávistí v srdci.

	Každý vzlyk mu ve vnitřnostech otevíral krvácející ránu. Bylo mu lhostejné, že ho všichni pozorují. V duchu se proklínal. Kéž by nešel včera večer na hostinu, aby zlepšil vztahy se svými spojenci a posílil jejich politickou podporu! Kéž by dokázal přemluvit Jošisata, aby jej doprovázel! Ale Jošisato trval na tom, že chce být večer doma. Sám. Kéž by ho tam Janagisawa nenechal samotného, aby ho mohl ochránit!

	Myšlenky na vlastní vinu byly příliš trýznivé, aby se daly snést. A k nesnesení bylo rovněž pomyšlení, že Jošisato nebo některý z jeho strážců neopatrně nechal hořící lampu příliš blízko papírové stěny a že se Jošisato stal obětí hloupé nehody.

	Janagisawa se zvedl na nohy a zlostně pohlédl na shromážděné. „Kdo z vás může za to, co se stalo?“

	Nedostalo se mu žádné odpovědi. Janagisawa cítil strach, čpící jako kouř ve vzduchu. Jeho vzlyky ustaly, protože mu instinkt našeptával, že když takto násilně zemře člověk, jehož jedni podporují a druzí odmítají, je pravděpodobnou příčinou vražda. Janagisawa si otřel rukávem oči. Jeho pohled klouzal po jednotlivých tvářích a pak se zastavil u tří mužů stojících společně opodál u keře.

	Sano se svým osobním strážcem Marumem a synem Masahirem.

	Janagisawa viděl Sana jako skrze stěnu šlehajících plamenů. Vykročil k trojici. Sano a Marume mu s obezřetnými výrazy ve tvářích vyšli vstříc.

	„Co tady děláte?“ obořil se na ně Janagisawa hlasem plným nenávisti.

	„Pomáhali jsme hasit oheň,“ odpověděl Sano, „ale přišli jsme už pozdě. Je mi to velmi líto.“

	„Jak se opovažujete předstírat, že Jošisatovy smrti litujete?“ zaryčel Janagisawa, ale neposkytl Sanovi čas na odpověď. „Co to máte v rukou?“

	Sano pohlédl dolů na věci, které držel, a zdálo se, že ho samotného překvapily, jako by na ně úplně zapomněl. Dav vyčkával. Panovalo takové ticho, že Janagisawa slyšel slabé vzdálené výkřiky a klapot holí z nějaké městské rvačky.

	„Ten požár byl založen úmyslně. Tohle všechno jsem našel tady pod keřem.“ Sano se vzpamatoval. Zvedl kovový koš, pár hadrů a keramickou nádobu. „Nádoba i hadry jsou cítit petrolejem. Zřejmě je tedy nechal žhář.“

	Janagisawu zděsila myšlenka, že zatímco Jošisato nevinně spal, někdo podpálil dům. Popadl ho takový vztek, že sotva dokázal promluvit. „Netropte si ze mě žerty. Přinesl jste to sám! A teď jste se to pokoušel odnést, než to najde někdo jiný. Vy jste ten žhář!“

	„Nejsem. Vaše tvrzení je směšné!“ Sano byl zaražený a zmatený. To přece nemůže myslet vážně.

	„Nechtěl jste, aby se Jošisato stal šógunem. Snažil jste se dokázat, že není synem Jeho Excelence, a když se vám to nepodařilo, tak jste ho zabil!“

	„Já ten požár opravdu nezaložil,“ odvětil nyní již řádně rozzlobený Sano. „Alespoň jednou v životě si uvědomte, že vše špatné, co se vám kdy stane, není moje vina! Dostal jsem se sem, když už dům byl v plamenech.“

	„To je pravda,“ hlásil hned Marume. „Byl jsem s ním.“

	„Vy mlčte!“ zařval Janagisawa, jistý si Sanovou vinou. Sano se uchýlil k vraždě, aby zmařil jeho snahu o přebrání moci, a Jošisato se stal jeho obětí.

	„Studna byla ucpaná,“ vysvětloval dál Sano. „Hasiči měli hned podezření na žhářství. Zahájil jsem vyšetřování. A toto jsou důkazy, které jsem objevil.“

	„Už žádné lži!“ Janagisawa vytrhl všechny ty věci Sanovi z rukou a křikl na své vojáky: „Zatkněte ho!“ Pak se obrátil k Sanovi: „Joritomova smrt vám prošla, ale Jošisatova vám už neprojde!“

	* * *

	Sana ten náhlý zvrat jejich rolí nadobro ohromil. Ještě před chvílí byl Janagisawa jeho hlavním podezřelým v případu Curuhiminy vraždy. A nyní je on sám podezřelý ze zavraždění Jošisata. Hledal důkaz Janagisawovy viny, a teď byl přistižen s důkazy svého žhářství v ruce. Sano si dobře uvědomoval, že právě tak to může lidem připadat. A bylo mu rovněž jasné, že zločin, z něhož byl obviněn, je mnohem vážnější než ten, který podle něj spáchal Janagisawa. Nakažení šógunovy dcery neštovicemi byl méně závažný trestný čin než upálení šógunova nástupce.

	Sanovy minulé potíže byly ničím v porovnání s těmi, které ho čekají nyní.

	Když k němu stráže vykročily, pokusil se ještě Janagisawu přesvědčit: „Dopouštíte se chyby. Jestliže mě obviníte ze založení požáru, zůstane skutečný viník na svobodě!“

	„Mám skutečného viníka,“ prohlásil Janagisawa s pomstychtivou spokojeností. Sana znepokojilo, že tomu skutečně věří. Když se ho vojáci chopili, ozvaly se z davu výkřiky. Všichni byli nečekaným vyvrcholením boje mezi Sanem a Janagisawou vzrušení. Sano se zlostně bránil zatčení.

	„Pusťte mého otce!“ vykřikl Masahiro a vrhl se na vojáky. Také Marume přispěchal, aby bránil svého pána. Přihnali se i ostatní Sanovi muži. Nikdo z nich u sebe ale neměl meč – zbraně by jim při hašení požáru překážely. Začali se tedy s Janagisawovými ozbrojenci rvát. Masahiro kolem sebe mlátil pěstmi a kopal. Sano, který se ocitl uprostřed rvačky, viděl, že Janagisawovi vojáci tasí meče.

	„Jen do toho, Sano-sane!“ zařval Janagisawa, běsný žalem a zuřivostí. „Nedejte se. Poskytněte mi záminku, abych vás i vašeho syna mohl nechat zabít hned teď a tady!“

	„Dost!“ houkl Sano a přestal se vzpírat. „Vzdávám se!“

	„Ne!“ zaprotestoval Masahiro.

	Z davu se ozvalo brblání. Vzdát se byla ta nejméně čestná věc, jakou mohl samuraj udělat. Sano se hluboce styděl, ale nebylo zbytí, protože jeho lidé nebyli ozbrojení a na smrt svého syna se nechtěl dívat.

	„Udělejte, co jsem řekl,“ nařídil Masahirovi, Marumemu a svým mužům.

	Všichni zdráhavě ustoupili.

	„Vrať se domů!“ zavolal pak na Masahira, když ho Janagisawovi ozbrojenci odvlékali. „Pověz matce, co se stalo. A vyřiď jí také, ať si nedělá starosti.“ A nakonec zakřičel to, o čem si přál věřit, že je pravda, ale současně věděl, že není. „Dobře to dopadne!“
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	Janagisawovi vojáci zamkli Sana ve strážní věži.

	Čekal tam sám v holé kamenné místnosti. Na střešních taškách začal rachotit déšť. Pod protipožárním pláštěm, který měl dosud na sobě, mu zimou chladl na těle pot. Stál u okna a hleděl na rozbřesk nad Edem.

	Je to jeho poslední ráno?

	Co se stane s jeho rodinou?

	Přemýšlel, jak by se mohl dostat z této ošemetné situace, ale za lhostejnou maskou klidu zuřil uragán zoufalství. Všechno, co mohl udělat, bylo čekat.

	Nakonec pro něj Janagisawovi ozbrojenci přišli a vedli jej do kopce stoupajícími krytými chodbami. Bičujícím deštěm jej pak eskortovali do paláce. V přijímací síni klečel na stupínku šógun, Janagisawa po jeho pravici. Čtyři staří muži z rady ponuře a mlčky poklekli ve dvou řadách proti sobě na prvním stupni od podlahy. Okolo stěn byli rozmístěni vojáci. Janagisawovi muži stlačili Sana na kolena na nejnižší úrovni, přímo na podlaze. Roztřesený zimou a zmáčený studeným potem stanul před svými nadřízenými.

	„K tomu, aby, ahh, se toto shromáždění svolalo na tak časnou hodinu, musel být dobrý důvod,“ promluvil šógun.

	„Podstatný důvod to vskutku má.“ Janagisawův hlas byl kolísavý a nejistý od pláče a pohled krví podlitých očí tvrdý, jako by se jeho slzy proměnily v doruda rozžhavené železo. „Sano-san vám poví, co se stalo včera večer.“

	Sano pohlédl na členy rady starších. Zírali do země, protože už to věděli. Janagisawa se rozhodl, že tu strašnou zprávu sdělí šógunovi Sano, jelikož nikdo nebyl ochoten se toho ujmout dobrovolně. A Sano se té nespravedlnosti nedokázal vzepřít, protože cítil vinu za to, že nedokázal Jošisata zachránit. Mohl pro něho už udělat jedině to, že všem vypoví fakta o jeho smrti.

	„V rezidenci následníka vypukl požár,“ začal Sano.

	Šógunovy oči se rozšířily děsem. „Jošisato…?“

	„Je mi to nesmírně líto, Vaše Excelence, ale Jošisato nepřežil,“ vypravil ze sebe Sano.

	Zděšený šógun před ním ucukl. Na Janagisawově tváři se objevil ošklivý, spokojený úsměv.

	„Ne, to nemůže být pravda.“ Chvějící se a zoufalý šógun se rozhlížel po místnosti. Když ale nikdo Sanova slova nepopřel, začal kvílet: „Ubohý, drahý chlapec!“ A pak se rozplakal. „Ahh, jak hrozně musel trpět!“

	Přestože byl Sano sklíčený z dopadu svých slov a ze strachu o vlastní život, udivilo ho, jak velmi Jošisatova smrt šóguna zdrtila.

	„Byl to takový báječný chlapec! A musel zemřít tak mladý. Jaká tragédie!“ Šógun v pláči padl obličejem na stupínek.

	Sano očekával, že jako obvykle projeví obavy jen o sebe, jako tomu bylo v případě smrti jeho dcery. Tentokrát ale naříkal kvůli Jošisatovi, nikoli pro narušení svého světa. Sano si začínal myslet, že Jošisato byl skutečně velkou osobností.

	„Můj syn! Měl jsem ho tolik rád!“ Šógun se rozvzlykal tak mocně, že musel lapat po dechu. „Mohl jsem ho mít, ahh, jen tak krátce. A teď je navždy pryč!“

	Sano nikdy nezažil, že by měl šógun někoho rád. Ten upřímný žal ještě prohluboval pocit jeho viny. Janagisawa to vše sledoval se zvráceným potěšením. Šógun se nadzvedl na loktech a jeho zoufalství se změnilo v zuřivost. Uslzený pohled upíral na Sanův protipožární plášť.

	„Proč jste ten požár neuhasil? Proč jste mého Jošisata nezachránil?“

	„Zkoušel jsem to.“ Sano znovu pocítil žhoucí burácení plamenů šlehajících ze dveří. „Ale už bylo pozdě.“

	„Ten požár založil on sám!“ vykřikl náhle Janagisawa pobouřeně, jako by to už nemohl poslouchat.

	„Je to pravda?“ Šógun zděšeně zíral na Sana. „Vy jste zavraždil mého syna?“

	„Ne!“ ohradil se Sano důrazně. „Komoří Janagisawa se mýlí.“

	„Lže. Tady jsou důkazy, které po něm zůstaly.“ Janagisawa sáhl za sebe a vytáhl koš, nádobu a hadry.

	„To není moje,“ odporoval Sano.

	Šógun vzal do ruky železný koš pokrytý vrstvou popela a nakrčil nos, když si přičichl k hadrům. „Co je to?“

	„V košíku přinesl žhavé uhlíky,“ začal vysvětlovat Janagisawa. „Od nich zapálil hadry a založil požár.“ Z Janagisawova tónu bylo znát, že je o pravdivosti svých slov pevně přesvědčený. V posledních několika hodinách se v názoru, že Jošisatovým vrahem je Sano, ještě utvrdil.

	„Poprvé jsem ty věci spatřil, až když požár uhasl,“ bránil se Sano a pohledem hledal podporu u rady starších. Všichni na něj ale hleděli pochybovačně. Buď je Janagisawa už přesvědčil o jeho vině, nebo se prostě báli komořímu postavit. „Vyšetřoval jsem ten požár a ty věci jsem našel pod keřem.“

	„Ne! Odnášel jste je pryč, aby je nikdo nemohl nalézt. A já jsem vás při tom přistihl!“ trval na svém Janagisawa. Potom se obrátil na šóguna: „Sano nechtěl, aby Jošisato po vás jednou převzal vládu. Snažil se zpochybnit jeho původ, ale neuspěl. A tak ho upálil k smrti.“

	„Ne!“ vykřikl Sano. „Tak to není!“

	„Já z toho ale mám pocit, že jste mého syna zabil!“ zaječel hystericky šógun. Drapl kovový košík, vstal, sestoupil ze stupínku a namířil si to k Sanovi. „Proč? Proč jste to udělal?“

	Šógun už dřív Sana neprávem obvinil z mnoha zlých činů, ale nikdy z ničeho tak strašlivého. „Já ten požár opravdu nezaložil,“ obhajoval se Sano naléhavým hlasem. „Vaše Excelence mě zná už čtrnáct let. Ve svém srdci dobře víte, že bych ničeho tak podlého nebyl schopen.“

	„Nevěřte mu!“ vykřikl Janagisawa. „Sano Jošisatovi záviděl. Toužil vládnout Japonsku sám. Jošisato mu stál v cestě. A tak se ho Sano zbavil tím, že ho chladnokrevně zavraždil!“

	„Vrahu! Zrádče!“ Šógun začal Sana mlátit kovovým košíkem. Ostrý kovový roh ho poranil na spánku. „Proklínám vás!“ A ještě několikrát ho prudce udeřil.

	Rány dopadaly Sanovi na lícní kosti, zraňovaly nos i ústa. Připomněl si, jak on sám tloukl netečného Hiratu. Nyní to byl on, kdo mlčky strpěl urážky i bolest, zatímco ho šógun bil pořád dál, do zad a do hrudi. Bylo Sanovou povinností přijmout bez odporu trest, jakkoli nezasloužený. Přestože mu do očí stékala krev, viděl, jak to Janagisawa s radostí pozoruje. Cesta válečníka vyžadovala odvahu. Sano by se nikdy nezneuctil prosbami o milost.

	Nakonec se šógun od něho odvrátil, upustil košík, s námahou se vydrápal zpátky na stupínek a nadobro vyčerpaný lapal po dechu. Sanovi trýznivě bušilo v hlavě. Obličej měl podivně znecitlivělý, ale pod kůží cítil bolest, jako kdyby celá jeho tvář byla jedním velkým podebraným bolákem. Vyděšené tváře mužů z rady posloužily jako zrcadlo, které mu prozradilo, jak asi vypadá. Janagisawa dával najevo škodolibé potěšení ze Sanových ran, ale současně se zdál zklamaný, že šógun skončil tak brzy. Diktátor mávl rukou k Sanovi. „Odkliďte mi, ahh, ten odpadek z očí.“

	V Sanovi se něco prolomilo. Přehrada, která zadržovala jeho nejsoukromější myšlenky a pocity, se protrhla. Ty se nyní začaly valit ven v jedovaté černé záplavě. Šógunova hloupost, sobectví, nespravedlnost a slabost jej už mnohokrát rozhněvaly, ale ta zlost bledla ve srovnání se zuřivostí, jaká se ho zmocnila nyní. Často se na šóguna zlobil pro jeho urážky, hrozby a špatné zacházení. Nyní se ale jeho poraněné tělo bouřilo proti všem trestům, které ho jeho mysl podle zákona bušidó nutila přijímat. Veškerý soucit se šógunem zmizel, jakmile byl Sano natlačen za hranu, kde už nevydržel to neustálé zpochybňování své cti a nedokázal už dál ospravedlňovat šógunovo násilnické chování. Hrozilo, že vybuchne zběsilou nenávistí, jako divoké zvíře puštěné z klece.

	„Odvedu Sana na popraviště,“ vyhlásil Janagisawa s neskrývanou radostí z toho, že po tolika letech konečně přelstil svého nepřítele. Litoval jenom toho, že už není nic horšího, co by ještě Sanovi mohl provést kromě toho, že mu odepře rituální sebevraždu. Vstal a pokynul vojákům. „Dám mu useknout hlavu a vystavit ji u Nihonbašského mostu.“

	Sano věděl, že teď má poslední možnost se obhájit a vybojovat si život, ale nedokázal vůbec promluvit. Jeho náhlá nenávist k šógunovi, ještě větší, než jakou pociťoval k Janagisawovi, jej nadobro stravovala. Janagisawa už mu způsobil mnoho nepříjemností, ale procházelo mu to jen proto, že to šógun dovolil. I kdyby tedy Sano byl schopen slova, nemohl by pronést nic tak věrohodného, aby ho to zprostilo viny. Ztrýzněné tělo by se zmocnilo vlády nad jazykem, který až dosud dokázala ovládat jeho mysl. Vychrlil by ze sebe, co si o šógunovi doopravdy myslí.

	Ty pajdavý mrňousi, mávající ochablou prackou, abys svého nevinného věrného dvořana odsoudil k smrti, ty lotře, co posíláš jiné lidi, aby za tebe dělali špinavou práci!

	Stráže vykročily k Sanovi. V jejich obvykle lhostejných obličejích se nyní zračila nedočkavost. Věděli, že to je historická událost, a cítili vzrušení, že budou u toho. Šógun civěl s otevřenými ústy a prázdným pohledem. Sano věděl, co ten pohled znamená: Šógun měl podezření, že něco není v pořádku, ale nechtěl se tím zabývat, a proto se rozhodl, že to prostě nechá být, nepochopené. Sano na něho hleděl s hořkým odporem.

	Ne, ve skutečnosti nejsi až tak hloupý! Jen ses rozhodl, že se tak budeš tvářit! Je to snadnější než se sám namáhat, a tak necháváš Janagisawu, aby si uzurpoval tvou moc pro sebe!

	„Počkejte!“ zvolal jeden člen rady starších. Kato Kinhide, muž s plochým obličejem s převislou kůží, podobný masce, v níž zejí jen otvory pro oči a ústa. Eskorta se zastavila. „Nesmíme to uspěchat.“

	„Jak by bylo možné uspěchat popravu zločince, který zavraždil šógunova syna a následníka?“ vyštěkl Janagisawa, rozhořčen tím, že jeho nohsled se pokouší oddálit jeho vítězství nad Sanem.

	„Je třeba mít jistotu, že je Sano-san vinen,“ odpověděl Kato.

	„Milosrdní bohové, dopadl jsem ho s usvědčujícími důkazy v rukou!“

	Jenže potom se ozval další člen rady. „Viděl ho někdo zakládat požár?“

	„Vím, že to udělal,“ odsekl zlostně Janagisawa. „Jak se opovažujete jít proti mně?“

	Sano věděl, že by se měl chytit šance a zkusit proměnit muže z rady starších ve své spojence, ale veškerá jeho pozornost byla soustředěna na mlčícího, zjevně nevnímajícího šóguna. Tak už se probuď, ty líná napodobenino vladaře!

	„Nejdeme proti vám, ctihodný komoří,“ vysvětloval spěšně třetí člen rady. „Myslíme si jen, že je třeba určité obezřetnosti.“

	„Obezřetnosti?“ vyplivl Janagisawa tónem, jako by šlo o neznámé sprosté slovo. „Proč?“

	„O tom později,“ utrousil Kato s varovným pohledem na šóguna.

	Sano věděl, že rada starších nikdy nechce probírat politickou strategii před šógunem. Šógun si však vybral tento okamžik, aby se znovu rozplakal. V jeho hlasitém vzlykání zanikla tichá konverzace, kterou nechtěl slyšet. Obavy členů rady, že by Jošisatova smrt mohla zvrátit rovnováhu moci v jeho prospěch, což byl jistě důvod, proč teď váhají proti němu zakročit, byly Sanovi lhostejné. V té chvíli byl příliš stravován svým pohrdáním šógunem. Jeho loajalita k nejvyššímu pánu se zhroutila. A z trosek se vynořila touha po pomstě, která byla neodmyslitelnou součástí jeho samurajské krve.

	„Chci, aby byl Sano popraven okamžitě!“ zařval Janagisawa a praštil pěstí do stupínku.

	Ani bezprostřední nebezpečí smrti ale nedokázalo Sana odradit od jeho záměru pomstít se za křivdy, kterých se na něm šógun dopustil. Pravá ruka bezděky zajela pod kožený plášť a prsty hmataly po meči, který však nechal doma.

	„Přehlasovali jsme vás,“ namítl ovšem Kato. Jak on, tak ostatní členové rady starších sice nevypadali úplně odvážně, ale odhodlaně ano.

	Sano věděl, že už dřív Janagisawovi hrozili, že mu přestanou být věrní, pokud s nimi odmítne spolupracovat. I tuto příležitost dostat je na svoji stranu však Sano nechal bez povšimnutí a očima měřil vzdálenost, která ho dělila od stupínku. Stačil by k šógunovi skočit dřív, než ho zastaví stráže?

	Janagisawa vrtěl hlavou, jako by nemohl věřit vlastním uším. „Proč mi to děláte?“

	„Držte se obvyklého postupu,“ odvětil Kato a ostatní rádci přikývli. „Postavte Sana před soud jako každého jiného obviněného ze zločinu.“

	Uškrtit šóguna by nedalo moc práce. Sano svíral a rozevíral pěsti. Téměř hmatal svraštělou kůži šógunova hrdla a slyšel, jak praští jeho křehké kosti.

	Janagisawa vztekle zíral na členy rady. Zdálo se, že váhá mezi potřebou udržet si přátele a touhou bez prodlení prolít Sanovu krev. „Držte ho v domácím vězení,“ nařídil nakonec znechuceně svým vojákům.

	Samuraj obžalovaný ze zločinu nikdy nemusel do žaláře, výsadou jejich třídy byla možnost domácího vězení. Sano však tenhle odklad popravy, šanci zachránit si život nedokázal ocenit. Když ho vojáci vyváděli z místnosti, uvědomil si, jak rouhavé byly jeho myšlenky. Kdyby zavraždil svého pána, nezasluhoval by si právo nazývat se samurajem. Po takovém porušení bušidó už by nikdy nemohl znovu nabýt své cti. Ale zuřící zvíře, v něž se změnilo jeho tělo, ještě stále divoce toužilo po pomstě.

	Ohlédl se po šógunovi, který pořád hlasitě plakal a nevnímal, co se děje kolem něho. Dva strážní drželi Sana tak pevně, že se mu jejich prsty zarývaly do masa. Sano jim však byl vděčný, že ho drží v tak železném sevření. Bylo to totiž to jediné, co mu v této chvíli bránilo zabít šóguna.
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	Reiko s Masahirem a detektivem Marumem stáli před Sanovým panským domem na verandě. Čekali už hodiny od chvíle, kdy Masahiro a Marume přinesli zprávu, že Jošisato zahynul při požáru a Sano byl zatčen. Nyní zvony ze svatyní odbíjely poledne. Reiko sledovala, jak z okrajů střech kape voda a na nádvoří se rozlévají kaluže. Objala si rukama břicho, aby chránila děťátko, a třásla se zimou.

	„Měla bys jít dovnitř, matko,“ poznamenal Masahiro.

	„Zůstanu venku, je mi tu dobře.“ Reiko se modlila, aby se Sano vrátil domů, a cítila, jak její strach s každým uplynulým okamžikem roste. Věděla, že se toho strašného zločinu nedopustil, ale uvěří v jeho nevinu i ostatní? Neodsoudili ho už k smrti? Reiko se pokoušela uklidnit, kvůli dítěti, ale srdce jí bušilo tak prudce, až se jí točila hlava a bála se, že omdlí.

	„Váš manžel z toho vyvázne,“ ozval se Marume, ale neznělo to moc přesvědčivě.

	A Masahiro snad už podesáté zopakoval: „Jdu ven a kouknu se, jestli už nejde.“ Proběhl deštěm a loužemi.

	Na verandu vyšla Akiko. „Co tady děláš, mami?“

	„Čekám na tvého tatínka,“ odpověděla Reiko.

	„Proč?“

	„Abych se s ním přivítala, až přijde domů.“ Reiko nechtěla dcerku znepokojovat.

	„A kde je?“

	„V práci,“ prohodil Marume vesele a rozcuchal jí vlasy. „Máte moc otázek, mladá dámo.“

	Reiko náhle měla strašlivou vizi Sanovy mrtvoly, kterou nesou k jejich domu. „Akiko, běž dovnitř.“

	„Matko!“ křičel v běhu Masahiro s úzkostí ve tváři.

	Reiko zatajila dech a zatrnulo jí u srdce. Za Masahirem pochodovalo pět vojáků. Mezi sebou vedli muže v ušpiněném koženém hasičském plášti, v němž zprvu Sana ani nepoznala. Její úleva, že ho vidí živého, se však okamžitě změnila ve zděšení. Obličej měl plný podlitin, šrámů a krve. Oteklé oči zavřené. Sotva se belhal a dva ozbrojenci mu mezi sebou svírali paže. Akiko vyjekla.

	Reiko si ji přitáhla k sobě a zavolala na Masahira: „Odveď sestru do jejího pokoje!“

	Masahiro vtáhl vřeštící a plačící děvčátko do domu.

	Reiko spěchala k Sanovi bez ohledu na déšť, který jí promáčel šaty. „Milosrdní bohové, co se stalo?“

	Sano k ní otočil hlavu, ale neodpověděl. Vojáci ho hrubě strčili jejím směrem. Zapotácela se a pod jeho vahou ztratila rovnováhu. Oba je zachytil Marume.

	„Je obžalován z Jošisatovy vraždy,“ oznámil jeden z vojáků. „Až do soudu setrvá v domácím vězení.“

	Většina soudních případů však končila verdiktem o vině, a protože oběť byla šógunovým nástupcem, o trestu smrti se nedalo pochybovat. Reiko si ale zakázala na to myslet. Její první myšlenkou bylo postarat se o Sana.

	„Pojďme dovnitř,“ pronesla laskavým, klidným hlasem, jaký používala, když byly děti nemocné a ona se snažila skrýt strach. Sano se o ni těžce opíral. Cítila, jak se celý třese. S Marumem mu pomáhali do schodů, protože na opuchlé oči vůbec neviděl.

	„Vypadněte,“ štěkl Marume na eskortu.

	Pochopitelně neposlechli. Pár mužů dokonce doprovázelo Reiko, Marumeho a Sana do domu. Jejich velitel jim pak nařídil: „Dobře ho hlídejte. Postarejte se, aby neutekl. Jeho vojáky zavřete. Zabavte jim zbraně a peníze.“ Muži se hned rozběhli po komplexu a naháněli Sanovy vojáky do kasáren.

	Marume na ně vrhal zlostné pohledy, když provázeli Reiko a Sana chodbou. Sloužící zděšeně civěli na svého zraněného pána. „Připravte lůžko,“ zavolala na ně Reiko. „Přineste horkou vodu a čisté plátno. A sežeňte lékaře.“

	Odběhli, aby splnili příkazy. V ložnici posadili Reiko s Marumem Sana opatrně na lehátko. „Jděte dohlédnout na ty hrozné chlapy,“ požádala Reiko Marumeho. Pak se obrátila k Sanovi: „Kdo ti to udělal?“

	Sano neodpověděl. Jen seděl a chvěl se od hlavy k patě.

	Reičiny obavy ještě vzrostly. „Kde jinde jsi ještě zraněný? Svlékni se, ať se můžu kouknout.“

	Sano se začal vysvlékat, ale ruce se mu tak třásly, že mu Reiko musela pomáhat. Ulevilo se jí, když na ramenou a na těle objevila jen nějaké modřiny. Kožený plášť ho ochránil. Ale jeho zimnicí jako by se otřásal celý dům, trhaně dýchal a zdálo se, že vůbec nemůže promluvit.

	„Je ti ještě něco?“ Reiko vibroval hlas hrůzou, že se z toho všeho pomátl na rozumu. „Můžeš mluvit?“

	„Šógun. On. Ten to udělal,“ zamumlal Sano krvácejícími rty. V třesu ze sebe vyrážel jednotlivá slova. „To on. Mně.“

	Reičina úleva se změnila v hrůzu.

	Do dveří vešla služka. „Prosím za prominutí, ale lékař nepřijde.“

	Zprávy o Sanovi už se očividně rozšířily. Reiko pochopila, že lékař nechce pomáhat obviněnému zrádci. Naštěstí ho alespoň občas pozorovala, když Sanovi dřív ošetřoval jiná zranění. Bude to tedy muset zvládnout sama. Vymyla Sanovi řezné rány na hlavě, namazala je léčivým balzámem a ty nejhorší převázala bavlněnými obvazy – jednu na levé tváři, druhou na obočí. Jemně mu rozevřela víčka.

	„Vidíš?“

	Roztřesený Sano přikývl.

	Reiko zvedla tři prsty. „Kolik?“

	„… Tři.“

	„Jak se jmenuješ a jaké máš postavení? Kdo jsem já? Jaká jména jsme dali dětem?“

	Sano na všechny otázky odpověděl správně, ale ta hrozná zimnice neustávala. Zdálo se však, že mozek poškozený nemá. „Proč se tak třeseš?“ naléhala Reiko.

	Neodpověděl. Musí to být reakce na tu děsivou událost. Reiko ho uložila, šíji mu podložila polštářem, přikryla ho a na opuchlé oči přiložila bylinkové obklady. Nebezpečí, ve kterém se nacházel, ale bylo mnohem horší než veškerá zranění.

	Šógun, který odsuzoval násilí, Sana takto surově zmlátil. Musí tedy věřit, že Sano je vrahem jeho dědice.

	Reiko poklekla u Sanova lůžka. „Co se vlastně stalo?“ Musí se dozvědět všechno, bez ohledu na to, jak příšerné to bude.

	Sano jí vše zdráhavě, zajíkavě vypověděl. Reiko naslouchala, pobouřená falešným obviněním a bez sebe strachy. Jediný paprsek naděje přicházel od rady starších, která trvala na zákonném postupu před Sanovou popravou.

	„Ještě pořád máme šanci tě zachránit,“ prohlásila Reiko. „Pojďme přemýšlet o tom, co je třeba udělat.“ Sano však nereagoval. Vzala ho za ruku. „Vím, že jsi zraněný, ale musíme něco rychle vymyslet! Janagisawa udělá všechno pro to, aby soudní jednání uspíšil. Nemáme času nazbyt!“

	„Jak já ho nenávidím.“ Sano ze sebe ta slova vyrazil s tak děsnou zuřivostí a tak strašným hlasem, jaký od něho Reiko ještě nikdy neslyšela. Teprve teď jí došlo, proč se tak hrozně chvěje. Třese se vzteky a zoufalou snahou dostat svou zuřivost pod kontrolu.

	„Já vím. Taky Janagisawu nenávidím.“

	„Nemluvím o Janagisawovi,“ zasyčel Sano. „Ale o šógunovi!“

	Reiko málem omdlela zděšením. Zírala Sanovi do tváře pokryté obvazy a obklady. „Jak můžeš něco takového vyslovit? Je to tvůj pán!“ Pro samuraje byl jeho pán bohem, důvodem jeho existence.

	Sano se krátce ironicky uchechtl. „Báječný příklad pána. Je dost statečný na to, aby mě mlátil, protože ví, že mu to nemůžu vrátit.“

	Reiko si o šógunovi nemyslela nic pěkného už léta, ale od Sana něco podobného ještě nikdy neslyšela. Ona také byla pouhá žena, která si mohla myslet, co chtěla, pokud si to nechávala pro sebe. Sanovou povinností naopak bylo šóguna bezvýhradně respektovat. „A co bušidó?“

	„Co je s ním?“ Sanův třes ustal. Vzdal se snahy o zvládání emocí a jeho tělo se uvolnilo. „Po veškeré mé službě šógunovi, po všem, co jsem udělal pro jeho blaho a spokojenost, to dopadlo takhle.“ Ukázal si na obličej. „Cesta válečníka je jen záminka, aby mohl šógun se svými dvořany zacházet, jak se mu zlíbí. Jsme hloupí, že mu na to skáčeme a necháváme se ponižovat a urážet!“

	Reiko si uvědomila, že po tomhle surovém napadení se její manžel změnil. Předtím Sano všechny hrozby a urážky toleroval, ale tohle bylo mnohem osobnější. Ztráta tváře byla tím nejhorším, co se mohlo hrdému samuraji stát, a Sano byl doslova zničený, na dně, zdrcen.

	„Kéž bych byl tu Curuhiminu vraždu nikdy nezačal vyšetřovat,“ vyrazil ze sebe trpce. „Janagisawovu vinu jsem neprokázal a nikdy neprokážu. Ke všem démonům s tím!“

	Tahle Sanova proměna Reiko děsila stejně jako to, že byl zatčen za vraždu šógunova nástupce.

	„Kéž bych se nikdy neprotivil Janagisawovým plánům a nepokoušel se šóguna přesvědčit, aby nepřenechával nástupnictví Jošisatovi,“ pokračoval Sano v bědování. „Kdybych to neudělal, všechno by dneska mohlo být jinak. Jošisato mohl být naživu a já bych nebyl obžalován z jeho vraždy. Byl bych na tom lépe, kdybych šóguna ponechal jeho slabosti a hlouposti!“

	Reiko začala propadat panice. Kde je ten čestný samuraj, za kterého se provdala? Bylo zřejmé, že tahle proměna je šógunovým dílem. „Nekřič tolik!“

	„Proč? Protože by mě někdo mohl uslyšet a udat mě šógunovi?“ Sano se znovu zasmál. „Stejně už jsem odsouzenec na smrt.“

	„Nevzdáme to,“ prohlásila Reiko, znepokojena jeho lhostejností. Kdykoli se dřív dostali do potíží, byl Sano vždycky tím, kdo jí dodával sílu a udržoval morálku rodiny. „Budeme bojovat.“

	Sano však jenom ležel, ztuhlý a nehybný jako kus dřeva. Zpod obkladů na očích mu po tvářích stékaly lesklé pramínky. Zdálo se, že pláče. Reiko si vzpomněla na ráno po zemětřesení, kdy poprvé spatřila napáchané škody. Nyní měla podobný pocit. V minulosti byli se Sanem vždy partnery a jejich individuální síla se ve dvojici násobila. Ale nyní se jí manžel, který se dřív chrabře postavil jakékoli výzvě, hroutil před očima. Část viny za to neslo zemětřesení. Sano celé měsíce dřel ve dne v noci, aby pomohl lidem, kteří přežili, a město bylo znovu vystavěno. Vyřešil také nelehký případ vraždy, čímž zabránil občanské válce.

	Žádný člověk by takové vypětí nevydržel bez následků.

	Ostudný výprask od šóguna pak byl pro Sana poslední kapkou. Za celý život se Reiko ještě nikdy necítila tak vyděšená a sama jako nyní. Sano, základ jejich rodiny, se zhroutil jako město při zemětřesení.

	Zaslechla v chodbě synovy kroky. Sevřela Sanovu ruku a zašeptala: „Masahirovi ani slovo!“

	Masahiro vešel do pokoje a starostlivě pohlédl na Sana. „Otče? Jak je ti?“

	Reiko štípla Sana do ruky, aby mu připomněla, že nemá nic říkat. „Bude to dobré. Jenom si musí odpočinout.“ Vynaložila všechny síly, aby její hlas zněl klidně. „Co dělá Akiko?“

	„Je v pořádku. Vzal jsem ji do kuchyně a kuchaři jí dali pár koláčků,“ uklidnil matku. Pak se otázal: „Co budeme dělat?“

	Reiko se nadechla a vzala odpovědnost za osud rodiny na svá drobná ramena. „Vypátráme Jošisatova vraha.“

	„No ovšem. Když zjistíme, kdo zabil Jošisata, nebude za jeho smrt potrestán otec.“ Moc přesvědčivě to ale neznělo. „Já můžu jít pátrat po stopách,“ došlo mu vzápětí, „ale otec je v domácím vězení a ty bys neměla chodit ven.“

	To jim snahu o záchranu života opravdu zkomplikuje. „Věci se změnily,“ prohlásila však okamžitě Reiko. „S otcem opravdu počítat nemůžeme. Neuděláme-li to ale my dva, zemřeme všichni, včetně mého nenarozeného děťátka. Budu se tedy jen snažit nedělat nic příliš namáhavého.“

	Masahiro přikývl, chvíli přemýšlel a pak nahlas zauvažoval: „Oba šógunovi potomci byli zavražděni tak krátce po sobě. Nemohlo by to mít nějakou spojitost?“

	„Možná.“ Reiko, pyšná na jeho inteligenci, se hned cítila lépe. Protože Sano nadále ležel jako mrtvý, musí ho ve funkci hlavy rodiny zastoupit Masahiro. A má také detektiva Marumeho. Její strach zeslábl natolik, že dokázala začít přemýšlet o novém případu. „Podezřelí ale nemusejí být stejní.“

	„Komu by mohla Jošisatova smrt prospět?“ nadhodil Masahiro.

	Reiko v duchu probírala spleť politických spojenectví, svárů a motivů. Pak odpověděla: „Napadají mě nejméně dva lidé.“

	„Pokud spolu ty vraždy opravdu souvisejí, pak možná vyřešením té Jošisatovy dopadneme i Curuhimina vraha,“ usoudil Masahiro.
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	Taeko otevřela zasouvací dveře svého pokoje a spatřila po chodbě běžet Masahira. Rozběhla se za ním, ale matčin hlas ji zastavil.

	„Taeko! Zůstaň tady!“

	„Já chci za Masahirem,“ žadonila Taeko.

	„Ne, nikam nepůjdeš,“ zakázala jí to Midori. „Vrať se do svého pokoje.“

	„Ale mami, cožpak nevíš, že Sano-san je v domácím vězení?“ Taeko nevěřila, že by matka mohla trvat na jejím trestu v takové době. „Povídají, že zabil šógunova syna.“

	„Kdo to povídá?“

	„Služky. Bavily se o tom před mým pokojem.“

	Midori se rozladěně zamračila. „Nakázala jsem jim, že nemají šířit klepy.“ Uchopila Taeko za paži. „Pojď se mnou.“

	„Taky si šeptaly, že Sano-sana popraví a s ním všechny ostatní, co tady bydlí. A ještě jsem slyšela, jak se Masahiro a paní Reiko domlouvají, že musejí najít opravdovýho vraha šógunova syna, a dokázat tak, že Sano-san to neudělal. Musím jim pomoct!“ Svět se rozpadal na kusy a její matka předstírala, že všechno je jako dřív. „Cožpak to nechápeš?“

	„Ten, kdo nic nechápe, jsi ty.“ Midori odtáhla Taeko do jejího pokoje a poručila: „Zůstaneš tady.“

	„Prosím!“ Taeko zkrátka musí pomoct Masahirovi, a to nejen proto, že by si tak moc přála, aby ji měl rád. Hlavně musí udělat všechno pro to, aby zachránila svoji i jeho rodinu.

	„Jestli zase zmizíš, tak strachy o tebe zešílím!“

	„Už jsem mu přece pomáhala předtím. A našla jsem stopu!“

	„To byla jenom šťastná náhoda.“

	„Ale mami…“

	Midori podřepla před Taeko a položila jí ruce na ramínka. „Podívej se na mě.“ Taeko se jí zahleděla do očí, plných starostí, zoufalství a lásky. „Vím, jak je to teď zlé. Nepokouším se dělat, že se nic neděje. Ale nedovolím ti běhat po městě a vystavovat se nebezpečí.“ Pevně svou dcerku objala. „Už jsem přišla o tvého otce a nechci přijít ještě o tebe!“

	* * *

	V paláci započala smuteční bohoslužba za Jošisata. Přijímací síň byla plná vládních představitelů, daimjóů, dvorních dam a významných obchodníků. Čekali v řadě, aby mohli vyjádřit soustrast šógunovi, který klečel na stupínku a plakal. Vedle něho stála na podstavci rakev s Jošisatovými ohořelými ostatky, obdélníková dřevěná truhla zakrytá bílou látkou. Na oltáři před rakví hořely svíčky a doutnala vonná kuřidla. Na dřevěné tabulce s Jošisatovou namalovanou podobiznou bylo napsáno jeho jméno. Pod stupínkem klečeli mniši v šafránových rouchách s brokátovými štólami, tloukli do bubínků a prozpěvovali modlitby.

	K paláci přicházel Janagisawa s paní Someko. Visela mu na paži, klopýtala a plakala. Když jí oznámil, že Jošisato je mrtvý, zakvílela a padla na podlahu. To se stalo před osmi hodinami. Od té doby nepřestala vzlykat. Janagisawa ve svém žalu nedokázal snést navíc ještě ten její. Musel se ovládat, aby se na ni nerozzuřil, protože to přece jen byla Jošisatova matka a zasluhovala si soucit. A také laskavé zacházení.

	Její služky ji oblékly a nalíčily, ale nyní už byla zase rozcuchaná, protože si v zoufalství rvala vlasy. Po bílém pudru a červeném líčidle na tváři jí stékaly slzy a špinily její tmavošedé kimono. Když překročila práh přijímací síně, rozvzlykala se ještě hlasitěji. Všichni se otočili a civěli na ni.

	„Ztiš se,“ sykl Janagisawa.

	V řadě, která vedla k šógunovi na stupínku, stálo hodně lidí, ale ještě víc se jich tísnilo kolem stěn. Janagisawa věděl, že čekají na něho, aby viděli jeho reakci na Jošisatovu smrt. Paní Someko bolestně štkala a zvědavých pohledů si nevšímala.

	„Seber se,“ nařídil jí Janagisawa, když ji vedl ke stupínku.

	Dav se rozdělil, aby mohli projít. Janagisawa spatřil rakev. Oči ho pálily, ale slzy už z nich netekly. Podlamovala se mu kolena, ale kráčel stále dál. Joritomova smrt ho srazila na kolena, Jošisatova ho zdrtila ještě víc, ale nehodlal se znovu zřítit do propasti žalu ani se uzavřít před světem jako předtím. Když zemřel Joritomo, měl pocit, že se rozpadne na kusy, a trvalo dlouho, než se dokázal vrátit mezi lidi. Tentokrát věděl, že pokud se opět poddá smutku, žádný návrat už nebude. Tentokrát musí zůstat dostatečně silný, aby získal moc a pomstil oba mrtvé syny.

	Someko se od něho odtrhla, doběhla k rakvi a padla na ni s křikem: „Jošisato! Jošisato!“

	Šógun na ni bojácně hleděl. Janagisawa ji popadl za paži. „Přestaň,“ přikázal jí tichým, ale přísným hlasem.

	„Chci ho vidět! Proč mi nedovolíš se na něho podívat?“

	„Už jsem ti to vysvětlil. Je strašně spálený.“

	„Musím ho vidět!“ Paní Someko začala rvát bílou tkaninu z rakve a odhalila dřevo pod ní.

	„Už dost!“ Janagisawa s ní zápolil, aby jí v tom zabránil.

	Šógun od nich odvrátil pohled. V síni se ozýval rozpačitý šepot. Paní Someko se podařilo zvednout víko. Zklamaně, pobouřeně vykřikla. V rakvi nic nebylo. Nikdo nedokázal poznat, které ze čtyř ohořelých těl patří Jošisatovi. Ostatky na spáleništi byly tak křehké, že se při doteku rozpadaly, čpěly kouřem a zuhelnatělým masem. Janagisawa proto nařídil, aby rakev zůstala zatím prázdná, a ostatky do ní byly vloženy až před pohřbem, který se měl konat za dva dny. Pak budou spáleny a popel uložen v hrobce tokugawského klanu.

	Someko se vykroutila z Janagisawova sevření. Nehty škrábala do dna rakve, jako by odtud chtěla Jošisata vyhrabat.

	„Odveďte si ji!“ nařídil šógun.

	Janagisawa zvedl paní Someko ze země a přehodil si ji přes rameno. Když ji odnášel z místnosti, ječela a bušila ho do zad. Než se s ní dostal ven, už sotva popadal dech. Pronesl ji kolem stráží u dveří a vlekl se s ní dál po cestičce. Zuřil, protože mu všechno ještě ztěžovala, ale zároveň mu jí bylo líto. On znal Jošisata pouhých pět měsíců, ale ona ho milovala sedmnáct let.

	„Už tě neunesu.“ Janagisawa ji postavil na zem. „Budeš muset dojít domů sama.“

	Zhroutila se do trávy u cestičky a rozplakala se tak strašně, až se začala dusit.

	Po pěšince se trousili úředníci mířící na smuteční obřad nebo už na odchodu a všichni po Someko pokukovali. Janagisawovi došla trpělivost. „Vstaň! Nebo chceš, aby tě takhle viděl celý svět?“

	„Mně je úplně jedno, kdo mě vidí. Moje dítě je mrtvé a na ničem jiném už mi nezáleží.“

	„Ale mně ano! Už jen kvůli Jošisatovi by ses měla chovat trochu důstojněji.“

	„Nekritizuj mě, ty mizero! Zemřel tvojí vinou!“

	„Proč mojí vinou?“ zarazil se Janagisawa.

	„Kdybys ho nechal na pokoji a nepředstavil ho šógunovi, tak by v té zatracené rezidenci následníka vůbec nebyl, když vypukl ten požár. Mohl žít!“

	Měla pravdu a Janagisawa se náhle skutečně cítil provinile, což ještě zvýšilo jeho zlost na ni. „Smiř se s fakty. Jošisatovým vrahem je Sano. To on ten dům podpálil!“

	„Ano, to už jsi mi vykládal.“ V uslzených očích paní Someko blesklo opovržení. „Ale já ti nevěřím. Neustále lžeš. Jako třeba o tom, že Jošisato je šógunův syn.“

	„Ne tak nahlas!“ Znepokojený Janagisawa si všiml, že po cestičce se blíží dva úředníci.

	„Co na tom záleží, jestli se svět dozví, že sis tu astrologovu předpověď vymyslel a že skutečným Jošisatovým otcem jsi ty?“ Začala s tím, čeho se Janagisawa obával nejvíce: s odhalováním jejich klamu na veřejnosti. Byla šílená žalem.

	„Protože to byla součást plánu na oklamání šóguna,“ zašeptal zlostně Janagisawa. „A to je zrada. Zrada se trestá smrtí.“

	„Ale nějak ti to nevychází, co?“ Someko se přes svoje vzlyky rozesmála. „Jošisato se nestane diktátorem. A pokud se ti nepodaří přesvědčit šóguna, že je otcem některého z tvých dalších synů, tak se můžeš s plánem na vládnutí Japonsku rozloučit.“

	Přicházející úředníci už byli nebezpečně blízko. „Drž už hubu, nebo přijdeme oba o život!“ Janagisawa se na ni vrhl a ucpal jí ústa dlaní. Someko zdušeně skučela, škrábala ho a kopala. Procházející úředníci na ně udiveně hleděli. Janagisawa zvedl paní Someko na nohy. Kousla ho do dlaně. Zaklel a pustil ji.

	„Je mi úplně jedno, co se mnou bude!“ Střídavě plakala a divoce se chechtala. „Teď, když je Jošisato mrtvý, už nemám pro co žít. Zemřu ráda, pokud ty zemřeš se mnou!“

	Janagisawa ji vlekl k bráně a prohlížel si přitom pokousanou ruku. Z hlubokých otisků po zubech mu prýštila krev. Nenávidí ho natolik, že by obětovala vlastní život za předpokladu, že zahubí i jeho. „Dobře, tak mě potrestej, ale počkej, dokud já nepotrestám Sana. V tvých představách jsem se mohl provinit milionem zločinů, ale byl to Sano, kdo Jošisata upálil ve spánku na uhel!“

	Paní Someko zasténala při tom surovém popisu Jošisatovy smrti. „Ne! Ty jsi vinen!“ Hlas jí ze všeho toho ječení a křiku zdrsněl. „Vinen smrtí mého dítěte. Vinen tím, žes mě zatáhl do svých plánů na vládu nad Japonskem. Ale to ještě není všechno! Zabil jsi i šógunovu dceru!“

	Janagisawou projelo kopí strachu. Na Curuhime už zapomněl. A nejspíš už na ni zapomněl i šógun. Ale nakonec poprask kolem Jošisata utichne a někdo šógunovi připomene, že také jeho dcera byla zavražděna. Janagisawa upadne znovu do podezření, a přestože Sano už tady nebude, aby mu mohl ztrpčovat život, udělají to za něho jiní nepřátelé. Janagisawa musí upevnit svoji obranu, a jednou z jejích slabin je Someko. Bude ji muset umlčet.

	„Tak už konečně pojď.“ Zmohl se na jemný, žertovný tón. „Jsi schopná mě obvinit z veškerého zla pod sluncem. Šógunovu dceru jsem nezabil.“

	Došli společně k domu pro hosty. Vtáhl ji dovnitř a pak dál, do jejího pokoje. Když ji pustil, obrátila se k němu a v očích jí jiskřila pomstychtivá zloba. „Nesnaž se mě obalamutit. Než se Curuhime nakazila neštovicemi, dozvěděl ses, že čeká dítě. Věděl jsi, že pokud porodí a bude to syn, tvůj velkolepý plán, aby se příštím šógunem stal Jošisato, bude odsouzen k nezdaru.“

	„Odkud víš, že byla těhotná?“ vyhrkl udiveně Janagisawa.

	„Od paní Reiko.“

	„Tys mluvila se Sanovou ženou? Nenakázal jsem ti, aby ses nepřibližovala k nikomu, kdo má něco společného se Sanem?“

	„Navštívila jsem ji,“ odsekla paní Someko, hrdá na svoji neposlušnost. „Protože nikdo jiný mi nic neprozradí.“

	Janagisawa si přejel krvácející rukou po tváři. Ta ženská ho přivede do hrobu. „Co ještě ti paní Reiko navykládala?“

	„Ptala se, jestli o Curuhimině těhotenství věděl Jošisato. Snažila se mi namluvit, že její smrt má na svědomí on. Ale já vím, že to neudělal. Nikdy by nikoho nezabil.“ Ze zhrublého hlasu paní Someko zaznívalo pevné přesvědčení. „Na rozdíl od tebe.“ Ukázala ostrým nehtem na Janagisawu. „Vím, že tys o tom těhotenství věděl.“

	„Nic takového vědět nemůžeš,“ odporoval Janagisawa naléhavě ve snaze přesvědčit ji o své pravdě. „Ve skutečnosti jsem se to doslechl až včera od Sana.“

	„Nevěřím ti. Musel jsi to vědět, protože máš v sídle pána Cunanoriho špeha. Je to jeho hospodyně. Platils jí za to, aby ti oznámila, kdyby Curuhime náhodou přestala mít své ženské dny.“

	Janagisawa si dokázal domyslet, jak to Someko asi mohla zjistit. Jako spojka mezi ním a hospodyní, se kterou se on sám nikdy nesetkal, sloužil jeho hlavní dvořan. A Someko musela toho muže přemluvit, aby jí všechno řekl. Janagisawa se zhrozil, když si uvědomil, že se to prozradilo. Sanovi je tahle informace už k ničemu, ale v rukou jiných Janagisawových nepřátel by se mohla stát smrtelně nebezpečnou. Ienobu by ji mohl použít jako důkaz, že Janagisawovi muselo být Curuhimino těhotenství známo, a proto ji připravil o život.

	Paní Someko se hystericky rozesmála. „Stála ti ta vražda šógunovy dcery za to? Teď, když je Jošisato mrtvý, už je ti to úplně k ničemu!“
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	„Šógunův syn zavražděn!“

	Tato slova, která někdo vykřikl pod jeho oknem, Hiratu probudila. Posadil se na lůžku ve svém pokoji v zájezdním hostinci. Mlha spánku v hlavě se pod dojmem z té zprávy začala rozplývat. Rychle se oblékl a bosý vyběhl v dešti na ulici. Pod okrajem střechy jedné z čajoven stál na protější straně ulice prodavač novin. Hirata mu dal minci, popadl noviny tištěné po jedné straně a dychtivě si celou zprávu přečetl. Jošisato zahynul při požáru na edském hradě a Sana zatkli za žhářství!

	Hirata byl zděšený i nadšený současně. Jošisatova vražda všechno změnila. Hirata vběhl do svého pokoje a vybalil hedvábné kimono, plášť a kalhoty. Všechno to bylo pomačkané, ale oblékl se a koukl do zrcadla. Zíral na něho zarostlý obličej s dlouhými rozcuchanými vlasy. Na edský hrad ale nemůže přijít jako vandrák. Zavěsil si k pasu meče, na hlavu nasadil proutěný klobouk, přes ramena hodil slaměný přehoz proti dešti a vydal se do nedalekého holičství.

	Holič mu hladce oholil tváře a vyholil i korunku na hlavě. Pak Hiratovi naolejoval vlasy, spletl je do úhledného copánku, který zastřihl, a nakonec mu přidržel zrcadlo. Na místech, kam mohlo slunce, měl Hirata pleť opálenou, kdežto tam, kde předtím byla houšť vlasů a vousů, svítily bílé skvrny. Lícní kosti mu vystupovaly ostřeji než dřív. Kolem úst se mu rýsovaly nové vrásky. V očích seděl obezřetný pohled lovné zvěře. Raději se na to nechtěl dívat. Zaplatil holiči, vyběhl ven, skočil na koně a uháněl v dešti ke hradu.

	Dostalo se mu nové příležitosti pomoci Sanovi a zasloužit si jeho odpuštění.

	* * *

	Sano ležel na lůžku. Na zavřených víčkách ho tížily studené vlhké obklady. V obličeji mu tepalo bolestí. Tam, kde mu Reiko namazala rány hojivou mastí, byla kůže znecitlivělá, ale pod ní to stále bolelo. Cítil pořád i modřiny na těle. V duchu si nepřestával vyčítat své hanebné myšlenky o šógunovi. Pocit viny, strach z toho, v jak v zoufalé a bezvýchodné situaci se to ocitl, a úzkost nad tím, že to spolu s ním odnese i jeho rodina – to všechno se mu trýznivě dokola mlelo v hlavě.

	Na střechu pleskal déšť. Po pokoji slyšel přecházet Reiko. Oblékala se a Sano zaslechl šustění šatů. „Kam jdeš?“ zeptal se tiše.

	„Zjistit, kdo zabil Jošisata. Co budeš dělat, zatímco budu pryč?“

	„Nevím.“ Sano byl příliš otupělý, aby se zmohl na nějakou činnost.

	„Tak ti poradím. Přestaň se utápět v zoufalství a udělej něco pro svou i naši záchranu!“

	Reiko s ním nikdy takto drsně nemluvila. Sano se k ní bezděčně obrátil. Obklady mu spadly z očí. Otoky pomalu mizely, takže viděl, že Reiko mu klečí u postele.

	„Prosím,“ vydechla velmi rozrušeným hlasem. „S Masahirem na to sami nestačíme. Potřebujeme tě.“

	Sano se nyní cítil ještě provinileji z toho, že dovolil svým emocím, aby ho úplně ochromily, a nechal tak všechno na manželce a synovi. Se značnou námahou se posadil. „Máš pravdu. Nechovám se k vám spravedlivě.“ Rozražené rty měl napuchlé a bolavé.

	Reiko se rozechvěle usmála. Sano od ní musel odvrátit pohled. Kromě jeho samurajské kázně, smyslu pro humor a loajality k šógunovi mu totiž chybělo ještě něco jiného. Byla to víra, že na jeho činech záleží. Nevěřil už, že vyšetřování Jošisatovy vraždy povede k něčemu dobrému. Pokoušel se připomenout sám sobě, že už vyřešil nesmírně obtížné případy, a mnohokrát tak vyvázl z nebezpečných situací, ale nedokázal se zbavit chmurného přesvědčení, že štěstí už ho nadobro opustilo.

	Ztratil také víru, že vesmír má v oblibě ty, kteří se snaží konat správné věci, a ti, kteří záměrně a bezostyšně pášou špatné skutky, se mu naopak nelíbí.

	„Co tedy uděláš?“ otázala se Reiko tónem, který naznačoval, že očekává lepší odpověď než předtím.

	Sano jí nemohl prozradit, jak se cítí. Je na něm závislá. Jeho mysl zoufale pátrala po nějakém zdroji síly nebo vedení, jako tápe svou holí chromý a slepý člověk. Nakonec ho nalezl v jedné vzpomínce z dětství. Bylo mu tehdy sedm nebo osm. Šel s rodiči na nějaký pohřeb. Nesnášel pohřby. Plačící lidé ho rozesmutňovali, z puchu kremací se mu dělalo špatně a žádné modlitby už mrtvého nevzkřísí. Svěřil se s tím rodičům a otec mu odpověděl: „Lidé v dávných dobách říkali, že cesta je nejtěžší, když vede někam, kam musíme jít, ale nechceme, protože pochybujeme, že to stojí za to. Musíš se však zbavit pochybností, stanovit si směr a držet se ho tak, že prostě budeš klást jednu nohu před druhou, dokud se tam nedostaneš.“

	Sano nevěděl, jestli to lidé kdysi dávno opravdu říkávali. Jeho otec jim často vkládal do úst svá vlastní slova. Ale jeho rada se na tuto situaci perfektně hodila. Sano se musí zbavit pochybností a soustředit se na vyřešení Jošisatovy vraždy. Musí postupovat krok za krokem a výsledek snad bude stát za to.

	„Pozvu svého nového hlavního podezřelého a promluvím si s ním o Jošisatově vraždě,“ prohlásil. A aby Reiko ujistil, že už je v pořádku, dodal s nuceným humorem: „Možná ho můj obličej tak vyděsí, že se přizná.“

	* * *

	Ve chvíli, kdy Hirata seskočil z koně před Sanovým sídlem, už déšť polevil. Ve vzduchu se vznášel studený mlžný opar. Obloha se trochu vyjasnila do tmavostříbrné, ale v dálce ještě duněl hrom. Před bránou stál tokugawský strážný. „Co chcete?“

	„Navštívit Sano-sana,“ oznámil mu Hirata.

	Voják ho zřejmě poznal a jeho pověst neporazitelného bojovníka mu nebyla neznámá. Pochopil, že nepustit Hiratu dovnitř by mohlo být stejně nebezpečné, jako mu to dovolit. „Tak dobře,“ zahučel. „Ale chovejte se rozumně.“

	Hirata kráčel k panskému domu a kradmo se rozhlížel. Toužil po své manželce a dětech, ale děsil se jejich reakcí. Nechtěl narazit ani na jiné Sanovy dvořany. Srdce mu mocně bušilo, když ho vojáci hlídkující před Sanovými soukromými pokoji vpustili do dveří. Sano tu seděl s detektivem Marumem. V obličeji měl tržné rány, všude samé obvazy, pod napuchlýma očima podlitiny. Právě podával Marumemu pouzdro na svitky se slovy: „Dohlédněte, aby se mu to dostalo do rukou.“

	„Už jdu.“ Marume spatřil Hiratu a zamračil se na něho. „Co tady děláte?“

	Hirata viděl, že Sanova aura se změnila ještě znepokojivěji než jeho vzhled. Kdysi pulzovala silným, stálým tokem i rytmem. Nyní její záři protínaly tmavé krvácející žilky. Zděšený Hirata vyhrkl: „Co se vám stalo?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Marume.

	Sano mu položil ruku na paži. „Jděte doručit ten vzkaz.“

	Marume uposlechl, ale při odchodu ještě vrhl na Hiratu zlostný pohled. Nezdálo se však, že by Sano byl Hiratovým příchodem překvapený. Ale nevypadal ani, jako by ho to těšilo. „Střetl jsem se s košem na žhavé uhlíky,“ objasnil Hiratovi a zamířil do své ložnice. Hirata si nebyl jistý, jestli si přeje, aby ho následoval, ale nakonec to udělal.

	„Co tady děláte?“ chtěl vědět Sano.

	„Slyšel jsem, že vás zatkli za vraždu Jošisata,“ odpověděl Hirata.

	„Předpokládám, že to už slyšeli všichni.“

	Sanův hlas Hiratu vyděsil. Zněl dutě, jako by těmi zčernalými žilami v auře odtekl jeho duch. „Vím, že jste to neudělal,“ prohlásil Hirata.

	„Děkuji za důvěru.“ Sano to pronesl bez ironie, ale také bez vážnosti.

	„Přišel jsem, abych zjistil, jak bych vám mohl pomoci.“ Hirata si uvědomil, že se Sanem se událo něco hrozného, co ho zasáhlo hlouběji než rány v obličeji a obvinění z vraždy.

	„To je od vás hezké,“ zamumlal Sano.

	Hirata předpokládal, že utrpěl šok. A byl sice nešťastný, že vidí svého pána v takovém stavu, ale snad by tedy mohl alespoň napravit všechno zlé, co Sanovi provedl, a usmířit se s ním. „Zjistím, kdo Jošisata zabil a sejmu z vás vinu.“

	„Dobře. Vaší nabídky si vážím.“ V Sanově hlase poprvé zazněla nějaká emoce. Byla to pochybnost.

	Hirata zrudl hanbou. Sano nezapomněl na dobu, kdy mu něco slíbil, ale nesplnil. Hirata pomyslel na Taharu, Kitana a Degučiho. Kdyby se u čištění kanálu neukázal, Tahara a Kitano by pojali podezření. A to si Hirata nepřál, protože kdyby mu přestali důvěřovat, nemohli by je s Degučim zabít. Hirata ve skutečnosti neměl čas pátrat po Jošisatovu vrahovi. Musí tedy Sanovi pomoci rychleji a účinněji.

	„Stojí za tím vaším zatčením Janagisawa?“ otázal se.

	„Jak jste to uhodl?“ V Sanově tónu chyběl obvyklý suchý humor.

	„V tom případě Janagisawu zabiju. Pak už vás nebude moci odsoudit,“ prohlásil Hirata a přichystal se na výbuch hněvu. Sano nikdy nebyl ochoten Janagisawu sprovodit ze světa, protože to byl šógunův zástupce, a Sanova loajalita k nejvyššímu pánovi se tedy vztahovala i na něho. Hirata byl připraven začít Sana přesvědčovat, že je nutno ustoupit od zásad a že pokud to provede on, a ne Sano, zůstanou přísně vzato Sanovy ruce čisté.

	„Ne,“ odmítl okamžitě Sano. „Šógun věří, že jsem zabil jeho syna, a on sám už málem zabil mě. Janagisawu k tomu nepotřebuje.“ Sano ukázal prstem na obvazy v obličeji. „Janagisawova smrt můj problém to nevyřeší. Ale i tak děkuju.“

	Hirata nevěřil svým uším. Sano jeho nápad neodmítl proto, že by byl nečestný, ale proto, že by mu nepomohl. „Pak tedy zabiju šóguna,“ přišel s novým návrhem Hirata. „Když bude mrtev on i Janagisawa, Jošisato už bude každému lhostejný. A vy budete v bezpečí.“

	To byl rouhavý nápad. Už jen vyslovit něco takového se rovnalo zradě. Ale Sano jej za to nevyplísnil, jak by to udělal dřív. Jeho aura ztmavla napuchajícími černými žilkami. Bylo to jako sledovat zdravé zvíře napadené rychle postupující rakovinou. Hiratovi se z toho udělalo špatně, ale rychle zapracoval na tom, aby Sano učinil rozhodnutí, na které byl zjevně připraven.

	„Bude to vypadat jako přirozená smrt,“ naléhal a pak ještě dodal: „Vláda se ocitne v chaosu a vy toho můžete využít. Začnete znovu.“ A já také, pomyslel si Hirata.

	„Začnu znovu,“ opakoval po něm ozvěnou Sano a Hirata zaslechl v jeho hlase záchvěv další emoce. Tentokrát to bylo toužebné přání.

	„Takže?“ tázal se Hirata. „Mám se do toho pustit?“

	Sano přemýšlel. Jeho aura už byla téměř černá. Hirata, s radostí i strachem současně, tajil dech. Milosrdní bohové, on snad nakonec kývne!

	Sano se otřásal křečí. V krví podlitých očích se mu zračila hrůza. Černé žíly v jeho auře se smrštily, jako by vtahoval temnotu zpátky do svého nitra.

	„Nemohu uvěřit, že tady vedeme takové řeči,“ ozval se potom udiveně. „Ne. Takhle daleko nezajdu. Zakazuji vám zabít šóguna!“

	Hirata se chystal něco namítnout, ale Sano zvedl ruku a položil otázku: „Kdepak máte ty kumpány z tajné společnosti? Je tohle jejich plán? Zabít šóguna a zatáhnout mě do toho?“

	Hirata si náhle s hrůzou uvědomil, že kdyby šóguna opravdu sprovodil ze světa, zdědil by po něm vládu téměř určitě Ienobu. Hirata by tak hrál podle not přízraku.

	Sano se od něho náhle odvrátil. „Už takové věci nemůžu dál poslouchat. Zmizte!“

	* * *

	Hirata byl tak otřesený, že cestou po chodbě klopýtal a zakopával. Nabídkou šógunovy vraždy lákal Sana k účasti na zrádném spiknutí. A Sano v okamžiku slabosti málem vstoupil do jámy hanby, kterou mu Hirata vykopal. Hirata byl na sebe tak rozezlen, že měl chuť se mlátit do obličeje tak dlouho, dokud by ho neměl právě tak rozbitý jako Sano. Téměř se mu podařilo Sana, nejčestnějšího samuraje, jakého znal, morálně rozložit. Tohle mu Sano nikdy neodpustí. I kdyby rozvrátil tajnou společnost, natrvalo teď zničil i svůj vztah se Sanem. Teprve teď si Hirata uvědomil, že už tu není sám. V chodbě stál malý chlapec a hleděl na něho. Hiratovi se prudce rozbušilo srdce. „Tacuo?“ vydechl.

	Od té doby, co odešel, jeho syn dost vyrostl. Tacuo o krok ustoupil a jeho vážné oči se rozšířily strachem.

	„Jsem tvůj táta,“ promluvil na něj Hirata. Pět měsíců je pro dítě hodně dlouhá doba. „Ty si na mě nepamatuješ?“

	O kus dál v chodbě se otevřely dveře a vyšla z nich nějaká dívka. Hirata si překvapeně uvědomil, že je to jeho dcera. Jak jen Taeko vyrostla a jak je krásná! Obezřetně si ho prohlížela. Tacuo se k ní rozběhl. Stáli spolu a mlčeli. Hiratu pálily v očích slzy. Děti mu moc chyběly a teď na něho hledí jako dva koloušci zahnaní do kouta lovcem.

	Zaslechl povzdech. Otočil se. Stála tam Midori s kojencem v náručí a s očima plnýma údivu. Když Hirata spatřil svou ženu a nejmladší dítě, pocítil radost jako závan teplého větru, který ho vyzvedl z propasti zoufalství. „Ty?“ Chladný hlas jeho ženy jej ale zase hned srazil k zemi. „Proč ses vrátil?“

	Hirata jí nechtěl lhát. Udělal to už mnohokrát a ona to nesnášela. Zničil již svůj vztah se Sanem a nyní bylo v sázce jeho manželství. Ale kdyby jí přiznal, k čemu mezi ním a Sanem právě došlo, rozzlobil by ji ještě víc. A kdyby Midori prozradil všechno o tajném spolku, došlo by jí, že je v nebezpečí.

	„Chybělas mi. Ty i děti,“ odpověděl tedy.

	V jejím pohledu se mísila nedůvěra s touhou uvěřit. „Jděte si hrát ven,“ vybídla děti.

	Nechtěla se s ním hádat před nimi a nepřál si to ani Hirata, ale přesto požádal: „Neposílej je, prosím, pryč.“ Usmál se na Tacua a Taeko. „Což kdybychom si spolu šli chvíli hrát?“

	Jenže oni od něho ustoupili. Midori se ostře, hořce zasmála. „Myslíš si, že se můžeš jenom tak vrátit zpátky do jejich života? Bojí se tě.“

	„Proč by se mě měli bát? Napovídalas jim o mně špatné věci?“

	Midori se postavila mezi něho a děti. „Jen pravdu – že jsi nás opustil, protože ti na nás nezáleží.“

	„To přece není pravda,“ protestoval Hirata. „Miluju je. I tebe miluju. Nechtěl jsem odejít, ale musel jsem.“

	„Už nemohu ty tvé výmluvy poslouchat!“ odsekla Midori. Miminko v jejím náručí se rozplakalo. „Už ty tvé věčné odchody a návraty a lži nesnesu! Jdi pryč!“ Propukla v pláč. „A už se nikdy nevracej!“
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	Sano klečel u Reičina toaletního stolku a koukal na sebe do zrcadla. Odraz patřil nějaké cizí osobě, jejíž tvář a obočí halily bavlněné obvazy. Zbytek jeho obličeje byl oteklou maskou plnou křiklavě fialových podlitin, které se leskly léčivou mastí. Sano nasucho polkl. Sledoval svoji ruku, jak se dotýká cizích, rozražených, opuchlých rtů. Nikdy nebyl marnivý a pyšný na svůj vzhled, ale tahle spoušť byla děsivá. Jeho obličej vypadal jako ošklivý projev jeho zlých myšlenek o šógunovi a ztracené cti.

	Odvrátil se od zrcadla právě v okamžiku, kdy do pokoje vešel detektiv Marume se slovy: „Je tady pán Ienobu.“

	Neuplynula ještě ani hodina od chvíle, kdy k němu Sano poslal Marumeho s pozváním. „Přišel hodně rychle.“ Sano byl překvapený, jak normálně zní jeho hlas, když jinak na něm nic normálního nebylo.

	„Nemusel jsem ani jít až do jeho domu. Potkal jsem ho tady na hradě, hned jak jsem odešel od vás.“

	Sano se vydal k přijímacímu pokoji a pokoušel se vybavit si svůj poslední rozhovor s Ienobuem, ale jeho myšlenky se pořád točily kolem šóguna jako uragán okolo svého oka. Cítil se jako rozbitá nádoba, poskládaná do původního tvaru, leč neslepená. Stačilo jedno mírné ťuknutí, aby se rozpadl na kusy.

	V přijímacím pokoji klečela u výklenku hrbatá postava. Když Ienobu spatřil Sana, zděšeně vytřeštil oči.

	„Děkuji vám, že jste přišel, ctihodný Ienobu.“ Sano poklekl a uklonil se.

	„Milosrdní bohové,“ vydechl Ienobu, „bolí to stejně hrozně, jak to vypadá?“

	„Dalo by se to tak říct.“ Sano se přinutil myslet na svoji rodinu a ukáznit kvůli ní své emoce. Ienobu zářil spokojeností, jako červ, který se právě nažral. „Jste tak šťastný, jak vypadáte?“ oplatil mu Sano otázku.

	„Ne, ani v nejmenším.“ Ienobu nasadil vyčítavý výraz. „To je strašné, co se stalo Jošisatovi.“

	Sano se ale nenechal oklamat. Ienobua Jošisatova smrt nepochybně potěšila. „Viděl jste dnes šóguna?“

	„Ano, šel jsem na smuteční obřad.“

	„Jak se mu vede?“ Sano věděl, že by měl projevit soucit, ale ve skutečnosti doufal, že šógun tone v zoufalství.

	„Jošisatova smrt ho nesmírně zdrtila.“ Ienobu nedokázal potlačit úsměv, který odhalil hlodavčí zuby. „Poprosil mě, abych se nastěhoval k němu do paláce. Šel jsem si tedy domů pro pár věcí, když mi váš člověk předal vzkaz.“

	„Takže Jošisato je mrtvý pouhý den, a vy už se zase hřejete v šógunově přízni.“

	Ienobu pokrčil rameny nad Sanovým náznakem, že na Jošisatově smrti vydělal. „Šógun potřebuje útěchu a rady, které mu dokážu poskytnout.“

	„Potřebuje také nového dědice,“ doplnil Sano. „Jste jistě rád, že toho mu dokážete poskytnout také.“

	„Někdo musí plánovat budoucnost.“

	„Budoucnost, v níž budete stát v čele vlády?“

	„Před pěti měsíci jsem ještě byl šógunovým dědicem. Teď se jím zřejmě stanu znovu.“ Ienobu to pronesl tónem, z něhož vyplývalo, že Jošisatův vzestup a pád a jeho vlastní pád do nemilosti byly jen krátkým narušením jeho plánů. „To je naprosto přirozené.“

	„Je rovněž naprosto přirozené těšit se ze smrti soka,“ dodal Sano.

	V Ienobuových očích se mihlo nepřátelství. „Proč jste mě vlastně chtěl vidět?“

	Sano se jen nerad ponížil před tímhle člověkem, ale kvůli rodině to musel udělat. „Před několika dny jsem od vás dostal jistou nabídku. Chtěl bych vědět, zda dosud platí.“

	„Napadlo mě, že právě tohle vás bude zajímat. Věci se změnily. Potřebujete mě, abych vás zachránil a zprostil vás Janagisawova obvinění z vraždy. Ale já už vaši pomoc nepotřebuju. Spojenectví s vámi by mi teď mohlo jenom uškodit. Proto svoji nabídku ruším.“

	Přesně toto Sano očekával, ale namítl: „Nejste v situaci, kdy byste mohl odmítat pomoc. Janagisawa je stále ještě vaším nepřítelem.“

	„S ním už je konec,“ mávl Ienobu pohrdavě rukou.

	„Nepodceňujte ho. Pokud si myslíte, že to vzdal a nechá vás bez boje zdědit trůn, tak se mýlíte. Já už jsem jeho útoky přežil dřív a přežiju je i tentokrát,“ prohlásil Sano s větším přesvědčením, než jaké cítil. „A až se to stane, budete rád, že budu na vaší straně.“

	Do Ienobuova pohrdání se vloudil soucit. „Nemyslím si, že přežijete.“

	Sano viděl, že se jeho přístav v bouři uzavřel. Byl ještě osamělejší než kdykoli předtím. Jeho vztek na šóguna se přelil i na jeho synovce. „Věděl jste, že se na tu nabídku zeptám, a byl jste předem rozhodnutý ji vzít zpět. Proč jste tedy přišel?“

	„Abych viděl, jak se vám daří.“

	Sano si představil Ienobua, jak šťouchá holí do mrtvého hada, aby se přesvědčil, že je opravdu mrtev. „I tak jsem ale rád, že jste tady, protože vám mohu položit jednu otázku: Založil jste ten požár v Jošisatově domě?“

	„V žádném případě.“ Ienobuovu spokojenost narušila zlost. „Vaše otázka není jen směšná, ale i urážlivá.“

	Sano neočekával, že se přizná k vraždě, ale přehnané popření bývá často znamením viny. „Co je na tom směšného? Jste člověk, který má z Jošisatovy smrti největší prospěch. Zablokoval vám cestu k vládě. Teď je ale pryč a vaše cesta je volná.“

	„Dovolím si vyslovit odlišný názor, Sano-sane. Požár jste založil vy, protože jste chtěl zničit Janagisawu i Jošisata. Já mohu jen těžit z vašich činů,“ zašklebil se Ienobu a ještě dodal: „Mě nechytili s hadry, nádobou od petroleje a košíkem na žhavé uhlíky.“

	Sano si vzpomněl na Masahirovu otázku, zda by spolu Curuhimina a Jošisatova vražda nemohly souviset. Nyní viděl pro takovou domněnku důvod. „Nakazil jste šógunovu dceru neštovicemi?“

	Ienobu se suše, hvízdavě zasmál. „Sano-sane, vy jste ten nejcílevědomější muž, jakého jsem kdy poznal. Nejdřív ze mě uděláte Jošisatova vraha a pak Curuhimina. Ale měl byste to vzdát, protože vašim nesmyslným tvrzením nikdo neuvěří.“

	„Co je tak nesmyslného na tom, že jste zabil Curuhime? Jošisato nebyl jediný, kdo vám mohl zabránit v tom, abyste se stal šógunem. Mohla vám to překazit i Curuhime.“

	„Jak asi?“ V Ienobuově hlase zaskřípalo pohrdání. „Jako žena neměla na následnictví žádné právo.“

	„Ale její syn by ho měl. Větší právo než vy. Byl by to šógunův přímý potomek.“

	„Který ovšem neexistuje a nikdy neexistoval,“ namítl Ienobu netrpělivě.

	„Když Curuhime onemocněla, byla těhotná.“

	„Těhotná?“ Ienobu najednou vypadal stejně ohromeně, jako když prve spatřil Sana. Sano se v duchu ptal, zda tohle téma očekával a připravil se na ně. „Jak to víte?“ zajímal se.

	„To není důležité.“ Sanovi bylo jasné, jak chatrný by se jeho důkaz musel jevit. Sáček bylinek a řeči nějaké služky. Nehodlal však dát Ienobuovi šanci, aby do něho nadělal díry. „Důležité je, jestli vám to bylo známo. Bylo?“

	„Ne. Protože jste si to vymyslel.“

	Sano se pokoušel číst Ienobuovy myšlenky. Věděl, že je Curuhime těhotná? Není si jistý, jestli to Sano na něho jen nezkouší?

	„Tak jak to bylo?“ dorážel Sano. „Obáváte se, že když její těhotenství vejde ve známost, lidé si uvědomí, jaký prospěch vám její smrt přinesla? Stejný jako ta Jošisatova.“

	„Můj strýc vás musel uhodit do hlavy tak silně, že vám z toho přeskočilo, Sano-sane. Popletl jste si načasování událostí.“ Ienobu hovořil obezřetně, jako kdyby tápal nezmapovaným terénem. „Když Curuhime dostala neštovice, byl Jošisato naživu a bylo určeno, že šógunovým nástupcem se stane on. Kdybych ji zabil, v ničem by mi to nepomohlo.“

	„Tehdy snad ne. Ale podle mě jste byl rozhodnutý odstranit ji i Jošisata, abyste měl jistotu, že jediným následníkem budete vy.“ Také Sano nyní tápavě hledal novou teorii o tom, proč vlastně byla Curuhime zavražděna. „Šlo už jen o to rozhodnout, koho z nich zabijete dřív. A přiznal jste, že máte v jejím domě přátele.“

	Ienobuova už tak dost škaredá tvář ještě zošklivěla vztekem. „Jak vás vůbec můžete napadnout, že bych byl schopen takové chladnokrevné kalkulace?“

	„Čekal jste celá desetiletí na nejvhodnější čas, kdy se objevit u dvora. Což bylo poté, kdy se Janagisawa po zemětřesení uzavřel před světem. Šógunovi obvyklí společníci měli plné ruce práce s obnovováním města. Potřeboval společnost. A tu jste mu poskytl vy.“ Sano se začal svou hypotézou rozehřívat. „Jste typem člověka, který by se zbavil Curuhime prostě jenom tak pro jistotu, přestože bezprostřední hrozbu nepředstavovala. A teď, když je Jošisato po smrti, si můžete oddechnout, protože jí jste se už zbavil.“

	„Takto máte v úmyslu se hájit? Házením špíny na mě?“ V Ienobuově hlase vibroval strach z toho, že by šógun mohl uvěřit, že vrahem obou jeho dětí je on.

	„Jednou jste se mě ptal, zda jsem ochoten bojovat nečistými prostředky,“ odvětil Sano. „Tak tady máte svou odpověď: Jsem.“

	Ten hrozný výprask, který musel snést, změnil nejen jeho vztah k šógunovi. V minulosti riskoval život, aby sloužil spravedlnosti, ale nyní by rád obětoval Ienobua, i kdyby byl nakrásně nevinný, aby zachránil sebe a svoji rodinu. Vyděsilo ho, jaký má z téhle proměny osvobozující pocit.

	Ienobu se zachichotal. „Škoda že se z nás nemohou stát spojenci. Bezohledného muže, jaký se z vás zřejmě stal, bych mohl potřebovat. Ale protože už se jimi stát nemůžeme, něco vám povím.“ Namířil Sanovi ukazováček do obličeje. V té chvíli mu znovu připadal jako chobotnice natahující chapadla. Tohle chapadlo bylo zahnuté, žluté a s ostrým nehtem na konci. „Jestli ta svá obvinění mé osoby zveřejníte, budete litovat.“

	Čeho ale Sano litovat naopak přestal, bylo to, že už z nich nikdy nemohou být spojenci. Ienobu se nyní stal jeho hlavním podezřelým z vraždy Curuhime i Jošisata. A ani jeho nové rozbité já nemělo žaludek na to, aby spojilo síly s vrahem. Špetka cti mu pořád ještě zbyla. Litoval pouze toho, že nyní se bude muset postavit nejen Janagisawovi, ale i Ienobuovi. Jeden mocný nepřítel by úplně stačil.

	Skryl ovšem své zoufalství a vyzývavě odpověděl: „Dělejte, co uznáte za vhodné, a já se zařídím právě tak.“

	* * *

	Skupina dam provázená strážci s erby klanů daimjóů mířila po cestičce k paláci. Reiko se držela za nimi. Nepřála si, aby ji někdo poznal, a tak si oblékla plášť, který maskoval její těhotenství, a na hlavu uvázala hedvábný závoj, který jí zakrýval obličej. Byla rozčilená, nervy jí jenom drnčely. Nevěděla, zda je moudré navštívit smuteční obřad za Jošisata. Manželka muže obviněného z jeho vraždy tam nemohla být vítaná.

	Přesto Reiko následovala dámy do přijímací síně plné lidí, šumící tichou, zdvořilou konverzací. Když spatřila vojáky rozestavené kolem stěn, zrychlil se jí panikou tep. Dítě jí tlačilo na močový měchýř. Potřebovala si ulevit, ale nedokázala odejít. Kvůli Sanovi sebrala odvahu a se skloněnou hlavou se držela v blízkosti oněch dam, aby si každý, kdo by si jí všiml, pomyslel, že patří k nim. Pokradmu se rozhlížela po místnosti a brzy našla v blízkosti stupínku paní Nobuko s Korikou, ve společnosti dalších dam z Velkého vnitřku. Paní Nobuko měla od bolestí hlavy zkroucenou polovinu obličeje. Na druhé jí při pohledu na rakev seděl podivný tajnůstkářský úsměv.

	Když Reiko kráčela podél řad lidí čekajících, až budou moci vyjádřit šógunovi soustrast, paní Nobuko na ni pohlédla, ale nedala nijak najevo, že ji poznává, a vzápětí odvrátila zrak. Korika se omluvně usmála a pak se také zadívala jinam.

	Urážka bolela, ale Reiko to nezastavilo. Všimly si jí i jiné ženy. Začaly si mezi sebou šeptat a ukazovat na ni. Vzápětí se k ní obrátil celý dav. Reiko cítila tváří v tvář těm odsuzujícím pohledům strach a ponížení. Vyhodí ji vojáci ze dveří?

	Paní Nobuko se tvářila znechuceně, ale přece jen Reiko úsečně pokynula. Poté se s Korikou vydaly k zadním dveřím. Reiko spěchala ven za nimi, vděčná, že se vyhnula nebezpečné scéně. Znovu se silně rozpršelo, z okrajů střech stékaly kaskády vody a zaplavovaly stromy. Připojila se k paní Nobuko a Korice pod úzkou střechou, která kryla cestičku zahradou.

	„Překvapuje mě, že vás tady vidím,“ pronesla paní Nobuko tónem, který se v žádném případě nedal pokládat za přátelský. „Nevěřila jsem, že budete mít tolik drzosti, abyste přišla.“

	„Potřebuji s vámi mluvit a předpokládala jsem, že tady budete,“ odpověděla Reiko. „Ale co tady děláte vy? Vždyť jste Jošisata neměla v lásce.“

	Paní Nobuko se zamračila při Reičině náznaku, že její účast na smutečním obřadu je pokrytecká. Korika se tvářila uraženě.

	„Jošisato byl můj nevlastní syn,“ vysvětlila paní Nobuko. „Má účast je povinná.“

	„Působila jste, jako byste měla z jeho smrti radost,“ neodpustila si Reiko.

	„Vaše drzost je urážlivá,“ odsekla paní Nobuko. „I to, že jste sem vpadla, přestože musíte vědět, jak je vaše přítomnost nežádoucí. Využiji tedy této příležitosti, abych vám sdělila, že s vámi ani s vaším manželem už nechci udržovat žádné styky.“

	V Reiko vzplál hněv. „Byla jste šťastná, že se s námi můžete stýkat, když jste chtěla, aby můj muž dokázal, že Curuhime zavraždil Janagisawa.“

	„Okolnosti se změnily.“

	Spojenectví mezi Sanem a paní Nobuko bylo spíše záležitostí vzájemného prospěchu než přátelství, ale její chladnou odtažitost dokázala Reiko jen stěží snést. „Chcete říct, že s námi už nechcete mít nic společného, protože můj manžel už vám nemůže být užitečný.“

	„Není třeba to říkat takto bez obalu,“ odvětila paní Nobuko soucitným a zároveň lehce opovržlivým tónem. „Jediný, kdo si tím ublíží, jste vy. Ale když tedy trváte na tom, abych se vyjádřila přímo, pak vám tedy povím, že se nemůžeme družit se zrádcem ani s jeho ženou.“

	Lidé spojení s obžalovaným ze zrady riskovali, že budou spojováni s jeho zločinem a budou sdílet i jeho trest. A dokonce ani šógunova manželka se tedy neodvážila zůstat v kontaktu se Sanem. Ale i přesto Reiko to zavržení bolelo. Zoufale si uvědomila, jak jsou se Sanem osamocení. A zuřila i nad nespravedlností jejich těžké situace.

	„Nyní nás musíte omluvit, musíme se vrátit na obřad,“ prohlásila paní Nobuko a vykročila s Korikou po pěšince zpátky.

	„Ne.“ Reiko jim zastoupila cestu. „Náš rozhovor ještě neskončil.“

	„O čem se ještě chcete bavit?“

	„Kde jste byla včera večer, když v Jošisatově rezidenci vypukl požár?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekla dotčeně paní Nobuko.

	„Já si ale myslím, že ano. Můj manžel požár nezaložil a já musím očistit jeho jméno tím, že odhalím pravého pachatele.“

	Paní Nobuko na ni nevěřícně vytřeštila oči. „A vy si myslíte, že jsem to byla já?“

	„Ona nic nepodpálila,“ vykřikla Korika. V jejím věčně úzkostlivém výrazu se objevil strach. „Proč by to dělala?“

	„Protože nenávidí Janagisawu,“ objasnila jí Reiko. „Myslí si, že zabil Curuhime, která pro ni byla jako dcera. Jak se mu tedy lépe pomstít než vraždou Jošisata?“

	„Všichni víme, že Jošisato mohl být šógunovým synem a Janagisawa jen jeho adoptivním otcem,“ namítla paní Nobuko. „Jeho smrt by proto nebyla žádnou pomstou za smrt Curuhime.“

	„Nezkoušejte to na mě,“ vyjela podrážděně Reiko. „Vy přece věříte, že Jošisatovým otcem byl Janagisawa. Nepřála jste si, aby se Jošisato stal příštím šógunem a Janagisawa zpoza jeho trůnu vládl Japonsku. Nyní, když je Jošisato mrtvý, jste dostala za jednu vraždu dvojnásobnou hodnotu. Už nepotřebujete mého manžela, aby dokázal, že za smrt Curuhime je odpovědný Janagisawa, protože máte pocit, že teď už jste mu to oplatila.“

	Paní Nobuko se samolibě usmála. „Jošisatova smrt pro mě byla jen šťastná náhoda. Já ten požár nezaložila. Mohla to být pouhá nehoda. To je příčina většiny požárů.“

	„Tohle žádná nehoda nebyla,“ oponovala Reiko. „Můj manžel našel poblíž koš na rozdělávání ohně, nádobu od petroleje a hadry.“

	Postřehla, že paní Nobuko je náhle nejistá a znepokojená. Nepochybně o tom ještě neslyšela. Vzápětí se ale uklidnila. „I kdyby to ale bylo dílo žháře, nechápu, proč z toho obviňujete mě. Nebyla jsem jediná, kdo si nepřál, aby Jošisato zdědil trůn nebo aby se Janagisawa zmocnil vlády.“

	„Vy jste chovala k Janagisawovi osobní zášť. Unesl vás a znásilnil. Můj muž se ho snažil usvědčit, ale nepodařilo se mu to. Pak podle vás Janagisawa nakazil Curuhime neštovicemi.“ Reiko přistoupila k paní Nobuko blíž. „Co se stalo? Obávala jste se, že můj manžel nebude schopen dokázat Janagisawovu vinu? Vzala jste proto věci do vlastních rukou?“

	Paní Nobuko si založila ruce na prsou a stála si na svém. „Vaše domněnky jsou směšné.“ Její hlas by dokázal zchladit vařící louh. „Nezabila jsem Jošisata. Už jenom ten váš nápad, že se někde plížím nocí a zakládám oheň!“

	Zřejmě se domnívala, že by měla být zproštěna podezření jen proto, že praktické věci, které si to žádalo, by byly pod její důstojnost. Reiko si sice opravdu jen těžko dokázala představit tuto dámu, jak lije na základy rezidence petrolej a hází do ohně hadry zažehnuté od uhlíků v koši, ale v minulosti už se setkala s jinými nepravděpodobnými vražedkyněmi.

	„Pak tedy odpovězte na moji otázku,“ zaútočila znovu. „Kde jste byla včera večer?“

	„Spala jsem ve své ložnici,“ odvětila nevrle paní Nobuko.

	„Ano, mluví pravdu,“ spěšně jí potvrdila alibi Korika. „Mám pokoj hned vedle jejího. Vůbec se nevzdálila.“

	„Ovšemže jí to potvrdíte,“ utrousila Reiko. „Je to přece vaše paní.“

	„Jenomže ona nelže. Probudily mě požární zvony. Z toho hluku mě rozbolela hlava. Zavolala jsem Koriku a ta zbytek noci strávila tím, že o mě pečovala,“ prohlásila paní Nobuko. „A tímto náš rozhovor končím.“

	Vykročily s Korikou k síni. Tentokrát už jim Reiko uvolnila cestu. Nemělo smysl pokoušet se páčit z paní Nobuko doznání. Navíc může být nevinná. Stará křehká žena ale měla silnou vůli. Reiko napadlo, že je dostatečně bezohledná a chytrá, aby si na podpálení domu někoho najala. Reiko, stojící na lijáku a větru, který na ni házel přívaly deště, se zmocnila divoká, bezmocná zlost. Zavolala za paní Nobuko: „Přísahám, že zprostím svého manžela viny. A vy už po nás nikdy nic nežádejte.“
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	Janagisawa stál za dveřmi pokoje paní Someko. Její vzlyky se ztišily a změnily v pofňukávání. Na chodbu vyšel lékař se svojí skříňkou s medikamenty. „Dal jsem jí lektvar. Brzy usne.“

	„To je dobře.“ Ani po lékařově odchodu však Janagisawa nikam neodešel a dál postával na chodbě. Uběhla dost dlouhá chvíle, než si uvědomil, co dělá. Čeká na Jošisata.

	Trpěl zvláštní, iracionální představou, že Jošisato je stále naživu. Možná to bylo proto, že nebyl svědkem jeho smrti. Nedokázal uvěřit, že jedna z těch příšerných mrtvol patřila jemu. Umíněná část jeho já si myslela, že se vrátí.

	Janagisawa nad sebou zavrtěl hlavou. Nemůže doufat v nemožné. Musí se vrátit na pohřební obřady, nasadit si masku a zajistit, aby ho jeho spojenci neopustili. Když ale kráčel prázdným domem pro hosty, před Jošisatovým pokojem zpomalil. Zmocnil se jej silný pocit, že Jošisato je tam, uvnitř. Zatrnulo mu u srdce. Otevřel dveře a nahlédl do místnosti.

	Pokoj byl prázdný, ale atmosféra tu vibrovala Jošisatovou přítomností, jako by právě odešel. Janagisawa téměř cítil jeho svěží, mladistvou vůni a slyšel ozvěnu jeho ironického hlasu. Radost se proměnila v úlek. Dožene ho Jošisatova smrt k šílenství?

	Při zvuku kroků v chodbě se jeho naděje navrátila. Vyběhl z pokoje a vrazil do Kata Kinhideho z rady starších. Vykřikl.

	„Promiňte, jestli jsem vás vyděsil,“ omlouval se Kato.

	Janagisawa jen stěží dokázal skrýt zklamání. „Co tady hledáte?“

	„Viděl jsem, jakou scénu udělala na pohřebním obřadu paní Someko.“ Obavy trochu mírnily výraz znechucení v Katově plochém obličeji. „Už se uklidnila?“

	„Prozatím ano.“

	„To nebude stačit. Měl byste se jí zbavit.“

	Kato měl pravdu, ale Janagisawa váhal nad představou, že ji zabije. Nenáviděl její krutost a v tomto okamžiku ani nevěřil, že by po ní ještě kdy tělesně zatoužil, ale přece jen to byla Jošisatova matka. Jeho jediné spojení s Jošisatem.

	„Nedokážu to,“ přiznal nakonec. „Je to jediná osoba, která může najisto potvrdit, že Jošisatovým otcem je šógun. To je ještě pořád důležité, přestože Jošisato je mrtev.“ Znovu nabyl nesmyslného dojmu, že Jošisato je někde nablízku a živý. Katovi se o tom ale nesmí zmínit ani slovem, protože by si pomyslel, že přišel o rozum. „Kdyby šógun přestal věřit, že Jošisato byl jeho syn, rozzuřil by se a já, vy i všichni naši přátelé bychom se mohli připravovat na smrt.“

	„Je ale také jedinou osobou, která může s jistotou říci, že šógun Jošisatovým otcem není,“ podotkl Kato. Zřejmě vytušil, jak se věci mají. „Je nebezpečná.“

	„Postarám se o ni,“ ujišťoval Janagisawa sebe i svého spojence.

	„Bude dobře, když se postaráte i o Sana. Dokud je naživu, může působit potíže.“

	„Chtěl jsem to udělat,“ namítl popuzeně Janagisawa, „ale vy a ostatní členové rady jste mě zastavili. Proč? Nevykládejte mi, že si doopravdy myslíte, že by Sano mohl být nevinný a že by se mu mělo dostat spravedlivého soudu.“

	„Někteří lidé k němu dosud chovají sympatie. Nechceme, aby si mysleli, že jsme ho obvinili falešně.“

	„Moc jich není. Ti mi neublíží,“ odfrkl pohrdavě Janagisawa.

	„Mýlíte se. Politická situace se od včerejška výrazně změnila,“ odporoval mu Kato. „Nástupcem se zřejmě stane znovu Ienobu. Další bitvu budete muset svést s ním, a to o kontrolu nad režimem. Nemůžete si dovolit dotknout se jeho sympatizantů. Potřebujete je dostat na svoji stranu.“

	Janagisawa, rozladěný tím, že Kato má pravdu, pokrčil rameny. „Jak to tedy mám podle vás udělat?“

	„Až půjde Sano k soudu, postarejte se, aby vše vyznělo tak jednoznačně v jeho neprospěch, že všichni uvěří v jeho vinu. Pak se nikdo z nich nebude jeho odsouzením k smrti cítit dotčený. Jeho spojenci přejdou do vašeho tábora. Ienobu má sice výhodu, že je šógunův synovec, ale je odpudivý. Vy ne. Nikdy nepodceňujte sílu pěkného vzhledu.“

	Janagisawa váhal mezi touhou po okamžité pomstě Sanovi, potřebou upevnit si politické postavení a nutkáním hledat Jošisata.

	„Před deseti lety jste prohrál válku,“ připomněl mu Kato. „Pro tu nadcházející byste měl co nevíce znásobit síly.“ Ze štěrbin jeho očí probleskoval strach. Bál se o sebe. „Opravdu si přejete, aby vás nenávist k Sanovi dotlačila k ukvapenému činu, a dal byste v sázku, že se nakonec nedostanete do čela?“

	Janagisawa si povzdechl a podvolil se nevyhnutelnému.

	„Podívejte se na to ještě z jiné stránky,“ dodal Kato. „Vršte zatím špínu na jeho jméno, ať se z něho stane po celém Japonsku nenáviděný zločinec.“

	* * *

	„Koukněme, kdo přišel, a navíc včas,“ utrousil Tahara, když spatřil Hiratu.

	„Mysleli jsme, že se neukážete,“ dodal Kitano.

	Spolu s Degučim seděli na břehu jednoho kanálu ve čtvrti Kanda pod obráceným dřevěným člunem, který je chránil před deštěm. Kanda byla zemětřesením těžce postižena. Domy, nábřeží i mosty se zřítily. Všude se dosud vršily ruiny. Výstavba teprve začínala. Tahara, Kitano a Deguči byli jedinými lidmi, které tu Hirata viděl.

	„Proč bych se neměl ukázat?“ Hirata seskočil z koně a vyhnul se pohledu na Degučiho, který se na něho rovněž nepodíval. Kitano a Tahara nesmějí poznat, že se spikli proti tajné společnosti.

	„Nu, proč, nejste přece zrovna nadšený ze spolupráce s námi,“ pokrčil rameny Kitano. Všichni tři se vysoukali zpod člunu.

	„Naopak. Rozhodl jsem se, že s vámi přestanu bojovat a budu využívat výhod členství ve společnosti,“ prohlásil Hirata, jak nejpřesvědčivěji svedl.

	„Cožpak ty zázraky nikdy nepřestanou?“ Kitano s mrknutím plácl Hiratu do zad.

	Všichni čtyři se vydali k okraji kanálu. Vláda většinu vodních cest už vyčistila, ale tento malý vedlejší kanál byl v chudé čtvrti. Stal se z něj močál ucpaný rozbitými čluny, spadlým mostem, zhroucenými domy a jinými troskami, to vše pod vrstvou pěny ze zelených řas. Odevšad byl slyšet bzukot komárů. Muži zahájili dýchání v pomalém, hlubokém rytmu. Mystická síla začala proudit. Hirata cítil, jak mu plíce roztahují žebra, srdeční tep se mu zrychlil v hromové bubnování. Krev v žilách kypěla oživující silou. Prozpěvoval starou čínskou magickou formuli. Všechny nervy i svaly mu vibrovaly. Cítil, jak tuhne a shromažďuje se v něm fyzická, duševní i duchovní energie. Všichni čtyři vztáhli paže ke kanálu.

	Z konečků jejich prstů vystřelovaly neviditelné paprsky magické síly. Hirata sebou vždycky škubl, když jeho síla narazila na trosky v kanále. Všichni čtyři pomalu zvedli ruce. Prkna a kameny začaly levitovat. Visely ve vzduchu a voda z nich jenom crčela. Muži gesty ukazovali cestu a všechno to přesouvali na protější břeh. Tam pokaždé zastavili tok síly na tak dlouho, aby to mohlo popadat na zem. A pokračovali zase dál. Vyzvedávali nábytek i trosky mostu. Lapali po dechu, protože už se na nich začala projevovat únava. Levitace si žádá spoustu energie. Vytáhli ještě nějaké trosky. Hladina vody klesala. Pod ní se skrývalo cosi velikého. Když se Hirata s ostatními pokoušel to vyzvednout, pálily ho konečky prstů, jako by je měl v ohni. Pomalinku to začalo stoupat.

	Byl to volský potah plný vody, která teď vytékala škvírami v podlážce. Lana přivázaná ke jhům se napjala pod těžkou vahou dvou mrtvých volů. Na kostrách ještě lpěly zbytky rozkládajícího se masa. Muži nechali káru klesnout na břeh. Kouzlo přestalo působit. S těžkým oddechováním se zhroutili na zem. Z Hiraty se pot jenom řinul. Všichni tiše leželi se zavřenýma očima a ústy dokořán a polykali dešťové kapky, aby si svlažili vyprahlá hrdla.

	„Doufám, že generál Otani měl dobrý důvod k tomu, aby nás nechal takhle se dřít,“ ozval se Tahara.

	„Možná nám to vysvětlí při zítřejším rituálu,“ mínil Kitano.

	Zděšený Hirata otevřel oči a vzepřel se na lokti. „Další rituál? Zítra?“

	„Ano,“ potvrdil Tahara. „Něco se vám snad nelíbí?“

	Hirata krátce pohlédl na Degučiho. Ten na něj zíral s hrůzou v očích. „Nic nenamítám,“ odvětil Hirata a snažil se, aby to vyznělo co nejlhostejněji. „Jen jsem se divil, proč tak brzy.“

	Tahara a Kitano si Degučiho úleku nevšimli. „Nastal k němu čas,“ podotkl Kitano.

	Jenže Hirata ani Deguči nehodlali další trans riskovat. Duch generála Otaniho už klidně může vědět, že se spikli proti němu, Taharovi a Kitanovi, a mohl by je oba zabít. Museli ale předstírat, že nemají žádné námitky, aby nevzbudili podezření.

	„Tak dobře,“ souhlasil Hirata. Deguči přikývl. „Kdy?“

	„V hodině hada,“ odpověděl Tahara.

	„Ráno?“ užasl Hirata, zděšen tím, že s Degučim nebudou mít na přípravu Taharova a Kitanova odstranění ani celý den.

	„Neexistuje žádné pravidlo, které by přikazovalo, že všechny rituály se musejí konat večer,“ vysvětlil Tahara.

	„Vraťme se do města a dejme si něco k pití,“ navrhl Kitano. Vstal a Tahara s ním.

	Hirata pohlédl na Degučiho, pak zasténal a znovu ulehl. „Ještě se nemůžu hýbat.“ Také Deguči si lehl zpátky na záda a zavřel oči.

	„Uvidíme se tedy zítra ráno,“ zavolal na ně Kitano, zatímco s Taharou v sedlech svých koní odjížděli.

	Hirata s Degučim čekali, dokud klapot kopyt nedozněl v dálce. Pak se posadili a podívali se na sebe. Deguči povytáhl obočí, rozevřel dlaně a otevřel ústa v němé otázce: Co budeme dělat?

	„Zabijeme je, až se dostaví k obřadu,“ rozhodl Hirata.

	Jak?

	K zabití Tahary a Kitana budou potřebovat víc než jen vůli nebo štěstí. Hirata vstal. „Budeme se na to muset přichystat.“

	* * *

	Z rezidence následníka zbyla jen hromada zčernalých trámů, popraskaných střešních tašek a oharků uhašených deštěm. Masahiro kráčel po půdě zaplavené loužemi plnými sazí. Pod zápachem kouře cítil spálené maso. Ucpával si nos a dělal, co mohl, aby se nepozvracel. Nechtělo se mu chodit tam, kde předtím viděl mrtvoly, Jošisata a těch dalších tří, ale musel najít nějaké stopy. Je to jeho nejdůležitější vyšetřování, a proto se nesmí projevit jako slaboch. Pokud on nebo matka nezjistí, kdo ten požár doopravdy založil, bude jeho otec odsouzen za žhářství a půjde na popravu.

	Zastavil se na kraji spáleniště. Byl zoufalý. Jaké stopy asi tak může najít, které by neshořely?

	Bránou projely tři volské povozy. Když vozkové zastavili u spáleniště, seskočili z nich dělníci. Začali nakládat kusy trosek. Masahiro se vydal k nim, aby jim řekl, že musejí počkat, dokud nepřestane s pátráním po stopách. Pak se přiblížili dva muži. Byli to vysocí důstojníci tokugawské armády v pěkných uniformách a s přilbami na hlavě. Masahiro instinktivně vycítil, že se jim jeho přítomnost na spáleništi nebude líbit, a proto se rychle ukryl v borovicovém hájku.

	„Co vlastně máme najít?“ zeptal se jeden z důstojníků.

	„Důkazy, které by bylo možné použít u soudu proti Sanovi,“ odpověděl jeho druh.

	Rozhlédli se po ruinách a pak se koukli jeden na druhého. „Zdá se to beznadějné,“ prohlásil první voják. Měl podsaditou postavu a mohutnou čelist. Masahiro ho znal. Jmenoval se Okubo. On i ten druhý byli Janagisawovi přátelé.

	„Souhlasím, ale stejně se budeme muset pustit do hledání.“ Druhý vojenský hodnostář se jmenoval Kitami. Kožený plášť visel na jeho kostnaté postavě jako kůže na kostře. Pod přilbou vyhlížel vychrtlý obličej.

	„Když to neuděláme, může někdo začít tvrdit, že se nepátralo dost důkladně, a budeme z toho mít nepříjemnosti.“

	Masahiro byl zděšen. Otcův osud závisí na lenivém pátrání mužů, kteří pracují pro Janagisawu!

	Dělníci naplnili volské povozy troskami. „Nechme je udělat tu špinavou práci za nás,“ navrhl Kitami. „Uvidíme, jestli naloží něco zajímavého.“

	Začali s Okubem pozorovat dělníky. Masahiro věděl, že kdyby zasáhl, tak by se mu vysmáli a vyhnali ho. Bezmocně čekal a třásl se vzteky.

	Okubo se rozkašlal. „Fuj, z toho smradu se mi dělá zle.“

	„Mně taky,“ souhlasil Kitami. „Pojďme si stoupnout kousek dál.“

	Zamířili přímo k místu, kde se ukrýval Masahiro. Chvatně ustoupil dál mezi stromy a přikrčil se za největším z nich.

	„Podívej! Co je to?“ vykřikl Okubo.

	Masahiro se lekl, že ho objevili, ale ti dva hleděli opačným směrem. Okubo ukazoval na něco, co viselo na pahýlu větve na jedné borovici. Kitami to stáhl, zvedl a poznamenal: „Vypadá to jako protipožární kukla.“

	Masahiro viděl, že má pravdu. Byla ze světlé kůže ve tvaru kužele s tupou špičkou. Byly v ní vyříznuté otvory pro oči a klopa, která se stužkami přivazovala přes nos a ústa.

	„Tomu, kdo ji měl na hlavě, musela uvíznout na stromě,“ usoudil Okubo.

	„Je to ženská kukla,“ prohlásil Kitami. „Koukněte na ty květy.“ Dotkl se růžových třešňových květů vyražených do kůže.

	Masahiro si představil plameny olizující rezidenci následníka, zatímco nějaká žena v koženém plášti a kožené kukle běží mezi stromy. Viděl, jak se jí helma zachytila o pahýl větve a zůstala na něm viset. Zde byl důkaz, že požár založil někdo jiný než jeho otec – nějaká žena.

	„Co s ní uděláme?“ chtěl vědět Kitami. „Odevzdáme ji komořímu Janagisawovi?“

	„Sanovi nepatří,“ pokrčil rameny Okubo. „Žádný muž by nic takového nenosil.“

	Muži na sebe pohlédli. Masahiro dokázal odhadnout, co si oba myslí: Janagisawa chce pouze usvědčující důkazy proti Sanovi.

	Kitami odnesl kápi k jednomu volskému potahu, který už byl téměř plný trosek. Hodil koženou kuklu za nimi. Zklamaný Masahiro sledoval, jak na ni dělníci vzápětí naházeli hromadu ohořelých prken. Vozka zapráskal nad voly bičem a vůz se pohnul. Masahiro se chtěl rozběhnout za nimi, ale Kitami a Okubo stáli mezi ním a bránou, z níž potah vyjel. Sevřel pěsti a toužebně si přál, aby zmizeli. Musí tu kuklu mít. Je to důkaz otcovy neviny.
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	Sano rázoval po svém pokoji sem a tam. Rány na hlavě a v obličeji ho bolely a zmáhala jej únava, protože předchozí noc téměř nespal, ale byl příliš neklidný, než aby si mohl jít lehnout. Dům mu připadal jako klec, která se každou míjející hodinou zmenšovala. Kdykoli odešel z pokoje, vydali se jeho žalářníci za ním. Celý den neviděl nikoho jiného než sloužící, kteří mu nosili jídlo. Poslal detektiva Marumeho, aby zjistil, jak bylo možné v přísně chráněné části paláce založit požár. Nikdy v životě se necítil v takové pasti, tak izolovaný a bezmocný.

	Jošisatova vražda byla jeho největším případem, případem, ve kterém bylo nejvíc v sázce, a přitom byl nadobro závislý na své ženě, dvanáctiletém synovi a hlavním dvořanovi. Jeho život závisel na tom, že ho vyřeší oni. Byl sám se svojí nenávistí k šógunovi, která se do něho zakousla jako vlk do laně. Jeho vzpurné myšlenky a touha po odplatě se násobily. Bál se nastávajícího soudu.

	Do pokoje vešel Marume. „Našel jsem strážce, kteří měli službu onoho večera v okolí rezidence následníka. Tři byli v pozorovací věži, z níž je vidět na rezidenci, tři na nejbližším kontrolním stanovišti a tři na hlídce. Jeden z těch, co hlídkovali na věži, je můj kamarád. Řekl, že byli ze svých stanovišť odvoláni.“

	„Odvoláni? Co to má znamenat?“ nechápal Sano. „Kdo je odvolal?“

	„Dostali vzkaz od kapitána nočních hlídek. Stálo v něm, že mají přijít na poradu na velitelství, které, jak víte, se nachází na protější straně kopce o dva stupně níž.“

	„Kdy to bylo?“

	„Necelou hodinu před vypuknutím požáru.“

	„Takže rezidenci následníka v kritickou dobu nikdo nehlídal,“ vyvodil z toho Sano. „Což vysvětluje, jak mohl žhář proniknout do komplexu a zase utéct, aniž by byl dopaden.“

	„To ještě není všechno,“ pokračoval Marume. „Když ti muži došli na velitelství, žádná porada se tam nekonala.“

	„Zpráva je tedy měla jen dostat žháři z cesty. Kdo ji doručil?“

	„Nějaké páže,“ odpověděl Marume. „Doneslo ji velícímu poručíkovi na věži. Můj kamarád ale jméno toho hocha nezná a nikdy předtím ho neviděl. Taky mi pověděl, že kapitán nočních hlídek nikomu žádnou zprávu o schůzce neposílal. Nejspíš to tedy bylo falešné páže a pověřil ho tím žhář.“

	„Nebo osoba, která pro žháře pracovala. Ten zločin byl pečlivě naplánován.“

	Marume se Sanem plně souhlasil. „Vypadá to příliš složitě na někoho, kdo se zabývá tak špinavou prací, jako je žhářství. Ten žhář musel pro někoho pracovat. Ale pro koho?“

	„Pro pána Ienobua,“ usoudil Sano. „A když ne pro něho, tak pro paní Nobuko.“

	„Už jste se o ní od paní Reiko něco dozvěděl?“

	Sano zavrtěl hlavou. „A nevím nic ani od Masahira. Vykonal jste dobrou práci, Marume. Děkuji vám.“ Slova nepostačovala k vyjádření toho, jak nesmírně si jeho výtečné a věrné služby váží.

	„Doufám, že odvedu ještě lepší,“ prohlásil Marume, jemuž Sanova chvála polichotila.

	„Zahájil jsem pátrání po tom pážeti. Někdo ho musel poslat. Nebo musel někdo něco u rezidence následníka před vypuknutím požáru vidět. Zapojil jsem do toho všechny známé. Pokud existují nějací svědci, tak je najdu.“

	„To si vyžádá čas. Janagisawa ovšem nebude čekat, až najdu důkazy, které očistí mé jméno. Potřebuji svědky obhajoby. Je váš kamarád ochoten svědčit před soudem?“

	Všechna radost se z Marumeho obličeje vytratila. „Požádal jsem ho o to, ale odmítl. Velitel jej i další strážné požádal, aby o tom, co se stalo, pomlčeli. Dostali by se do potíží, kdyby vyšlo najevo, že opustili svá stanoviště. Kdyby tam zůstali, mohli možná Jošisata zachránit. Odsoudili by je k smrti za to, že ho nechali uhořet.“

	„Ať už je odlákal kdokoli, věděl, že se o tom budou bát mluvit,“ pronesl zklamaně, ale nikoli překvapeně Sano. „Kde je ta zpráva, kterou dostali?“

	„Nebyla psaná, jenom vzkaz.“

	„Pachatel byl opatrný, aby nezanechal stopy.“

	„Neztrácejte naději,“ povzbuzoval ho Marume. „Nakonec se na nás usměje štěstí.“

	Náhle do pokoje bez varování vpadli vojáci. Velitel oznámil Sanovi: „Nastal čas dostavit se k soudu. Půjdete s námi.“

	Sano měl pocit, jako by stál na okraji útesu a u jeho nohou náhle uhodil blesk a srazil ho do propasti. Střemhlavým pádem se vzdaloval ode všeho, co bylo v jeho životě pevné a bezpečné. „Musím ale počkat na svoji ženu a syna.“ Co když mezitím objevili důkazy, které by ho mohly zachránit? A i kdyby neměli nic, chtěl se s nimi alespoň rozloučit. Hned po rozsudku by totiž mohl být popraven.

	„To nejde. Máme rozkaz vás okamžitě přivést do paláce.“

	Sano se blížil ke dnu propasti. Odříznutý ode všech, které miloval, a bez možnosti záchrany, začal před vojáky ustupovat.

	„Pojďte dobrovolně, nebo použijeme násilí,“ varoval jej velitel.

	Nemělo smysl odkládat nevyhnutelné. Sano se tedy nechal vést instinktem a výcvikem. Moudrý samuraj ví, kdy nemrhat energií v nedůstojném, marném zápase, když rozhodná bitva má teprve přijít. Sano si musí uchovat sílu k soudu, k poslední šanci na záchranu. Zvedl ruce, aby dal najevo, že se nehodlá vzpírat.

	„Půjdu s vámi,“ oznámil Marume, „abych svědčil ve váš prospěch. Nemohl ten dům podpálit,“ sdělil pak vojákům. „Když začalo hořet, byl doma a spal.“

	„Nemá povoleno si přivést svědky,“ odmítl velitel.

	„To je proti pravidlům!“ protestoval Marume.

	„Pravidla stanovil komoří Janagisawa.“ Velitel odstrčil Marumeho stranou.

	Marume mu to vrátil. Vojáci se na Marumeho rozeřvali a popadli Sana. Marume zaryčel a začal rozdávat rány. Hned nato se rozlehly výkřiky těch, které poznamenaly jeho pěsti. Zasvištěla ocel, jak tasili meče.

	„Ne!“ vykřikl velitel ostře. „Máme rozkaz ho přivést živého!“

	Sano, který se náhle ocitl uprostřed bitky, zavolal: „Přestaňte, Marume-sane! Nenechte se zabít.“

	Marume přestal bojovat. Dva strážci se ho chopili a pověsili se mu na ruce. Těžce oddychoval a s žárem v očích a s vyceněnými zuby připomínal vzpínajícího se divokého hřebce. Vojáci obklopili Sana tak těsně, že cítil zvířecí pach kůže, která zakrývala kovové pláty jejich zbroje. Zatímco jej postrkovali ke dveřím, zavolal na Marumeho: „Postarejte se o moji rodinu.“

	Bylo znát, jak je Marume rozčilený. V jeho velkém obličeji se zračila úzkost. Věděl, že to může být poslední rozkaz, který od Sana obdržel. Sano byl dojatý. Marume se lehce uklonil. Byl to jediný viditelný projev úcty za celá ta léta, která strávili spolu jako pán a jeho dvořan. Oba však doufali, že to ještě není konec. Ani jeden se nechtěl loučit navždy.

	Vojáci vedli Sana chodbou. Jeho domov mu náhle připadal zvláštně neosobní, jako stanice na cestě, z níž není návratu. Když vyšel z domu, stáli jeho dvořané na nádvoří a s vážnou důstojností se mu ukláněli. Bylo to gesto, které chytilo Sana za srdce, protože bude-li usvědčen a odsouzen k smrti, půjdou na popravu i oni jako blízcí spolupracovníci zrádce. Přesto mu vzdali poslední projev úcty.

	„Tatínku!“ Na verandu vyběhla Akiko. Za ní vyšli Midori, Taeko a Tacuo. Děvčátko seběhlo ze schodů, přihnalo se k Sanovi a objalo mu nohy. „Neodcházej, tati!“ vyjeklo.

	Sanovi se bolestně sevřelo srdce. Byla příliš malá, aby pochopila, proč odchází, ale věděla, že je to zlé. Eskorta se pomalu zastavila, ale velitel na ně houkl: „Jděte dál!“ Popadl Akiko za ruku, aby ji od otce odtáhl. Akiko zoufale plakala a nechtěla se ho pustit. Sano ji pohladil po vlasech a jemně jí domlouval: „Akiko, holčičko, musíš mě nechat jít.“ Velitel jí škubl za ruku silněji. Prstíky se ještě chvíli držely Sanových kalhot, ale pak se musely pustit. Sano měl pocit, jako by mu odervali část těla. Akiko se rozječela. Otočila se k veliteli eskorty a vyvřískla: „Nebudete mi odvádět mého tátu pryč!“ Vzápětí ho poškrábala ve tváři. Ucukl, zaklel a na obličeji se mu objevily krvavé šrámy. Sano posílal dcerku domů. Midori seběhla po schodech, aby se jí ujala. Taeko s Tacuem plakali. Byli už dost velcí na to, aby rozuměli. Sano se otočil k Akiko. Už neplakala. V její drobné tvářičce seděl divoký, vzpurný výraz.

	„Poslouchej mě, Akiko,“ promluvil k ní Sano. „Musíš být hodná holčička, zatímco budu pryč.“

	„A kdy se vrátíš?“ chtěla vědět Akiko.

	Nerad své dcerce lhal, ale pravda by byla ještě horší. „Brzy.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“ Sano ji objal a skryl slzy v jejích hebkých vlasech. Poté ji předal Midori.

	Když ho vojáci odváděli, už se neohlédl. Cestou průchody edského hradu hleděl strnule přímo před sebe. Ze strážních věží a z oken krytých chodeb na hradbách jej pozorovali vojáci. Měl pocit, že je uzavřen v bublině hnilobného slizu. Ale ani ten neudržel diváky v dostatečné vzdálenosti. Jak průvod postupoval vzhůru do kopce, následovalo ho stále víc lidí. Když dorazili k paláci, shromáždily se tam už stovky vojáků, úředníků, pážat a sloužících. Sanovi to připomínalo průvod na náboženských slavnostech, kdy se davy valily ulicemi za nosiči přenosných oltářů. Jen halasné veselí tu chybělo. Všichni mlčeli, protože věděli, že jde o vážný historický okamžik. Místo za oltáříkem, v němž sídlil svatý duch nějakého božstva, šel průvod za nejopovrhovanějším tvorem, obžalovaným zrádcem.

	V kamenných lucernách, které lemovaly cestu do paláce, se mihotaly plameny, přestože šedivá obloha byla ještě jasná. Strážní u paláce otevřeli dveře. Za nimi se objevil jícen pekla. Když se k němu Sano blížil, dav se zastavil. Jak procházeli pod okraji střech, vzlétali z nich holubi. Z města se ozývalo bušení kladiv. Život šel dál, nezávisle na Sanově tíživé situaci. Palác ho spolkl. Podél stěn chodby stáli úředníci, vojáci a služebnictvo. Mlčky sledovali, jak vchází s eskortou do velké přijímací síně.

	Mezi natlačenými diváky se otevírala úzká ulička. Vojáci, kteří šli před ním, Sanovi bránili ve výhledu na vzdálený konec síně. Všechno, co viděl, tedy byla okrová záře lamp hořících na stupínku. Shromáždění přihlíželi, jak vojáci vedou Sana uličkou. Po obou stranách Sano pozoroval nepřátelské obličeje úředníků a daimjóů, Janagisawových nohsledů a spojenců.

	Všem, kteří by snad mohli přijít Sanovi na pomoc, byl přístup odepřen. Sano vystoupil na první stupeň nad podlahou. Uprostřed byl na prknech nasypaný malý čtverec bílého písku – širasu, bílý písek pravdy, symbol spravedlnosti. Vojáci donutili Sana pokleknout na slaměnou rohož uprostřed širasu. Sanovy rty se zkřivily ironickým úsměškem. Ještě nedávno to byl on, kdo vedl soudní procesy, vynášel rozsudky a sloužil spravedlnosti. Kdyby ovšem on sám nalezl spravedlnost zde, byl by to zázrak.

	Vojáci odstoupili a Sano spatřil tři soudce; klečeli v řadě po jeho pravici, s tvářemi obrácenými ke stupínku. Jedním z nich byl Kato Kinhide, člen rady starších. Také zbylí dva byli Janagisawovi lidé. Generální inspektor Nakae kontroloval vládní výdaje, což znamenalo, že pátral po přečinech všech, jen po těch Janagisawových nikoli. Jeho mohutný břich Sanovi připomínal přezrálou dýni. Tváře měl ale propadlé, protože už přišel o většinu zubů. Vedle něho klečel starý bělovlasý pán Nabešima, daimjó z provincií Saga a Hizen, jehož kůže i oči byly nažloutlé od přemíry žluče.

	S generálním inspektorem Nakaem a pánem Nabešimou se Sano kdysi dostal do konfliktu, když soudili jeden kontroverzní případ vraždy. Teď na něj oba hleděli s bezostyšným zalíbením, celí natěšení na pomstu. Sano zalétl pohledem k nejvyššímu stupni. Uprostřed klečel Janagisawa, vyšňořený ve formálním černém rouchu s třpytivými zlatými erby. Šógun zde ale chyběl, a Sano dobře věděl proč: Janagisawa si nepřál, aby s ním Sano mohl mluvit, protože se obával, že by ho šógun mohl osvobodit. Janagisawův pohledný obličej byl teatrálně osvícen lucernami. Oči mu zářily rudě a pod nimi ležely temné stíny. Pleť měl bledou, jakoby vytesanou liniemi žalu, takže vyhlížel jako nalíčený herec. Zíral na Sana s nenávistí tak tvrdě ledovou jako drátěná košile v zimě. Lítost, kterou Sano pociťoval nad otcem, jenž přišel o dva syny, se v žáru jeho hněvu vypařila.

	Na bitevním poli není soucit s protivníkem namístě.

	„Tímto zahajuji proces s obžalovaným jménem Sano Ičiró,“ začal Janagisawa soudní jednání hlasem zhrublým pláčem a zlobou.

	Na rtech se mu chvěl lehký úsměv. Bylo to právě tak jasné poselství, jako kdyby je vyřkl nahlas: Veškeré spory mezi námi už záhy skončí. Zaplatíte za všechno, co jste mi kdy udělal.
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	Těch několik málo dvořanů, kteří v Sanově sídle zbyli, nahnali vojáci do kasáren, kde je střežili. Sloužící se hnali bránou ven. Věděli, že jejich pán je souzen za vraždu šógunova následníka, a tak utíkali dřív, než padne rozsudek smrti, aby ho s ním nemuseli sdílet.

	V panském domě se k sobě choulili Taeko s matkou, bratrem, malou sestřičkou a Akiko. Midori je všechny objímala a v očích se jí leskly slzy.

	„Co budeme dělat, maminko?“ chtěla vědět Taeko.

	„To nevím,“ odpověděla Midori třesoucím se hlasem.

	„Všichni odcházejí,“ pípl Tacuo. „Půjdeme také pryč?“

	„Ne. Nebo ano. Nevím,“ hlesla zmateně Midori.

	„Já se bojím,“ ozval se zase Tacuo. „Nemohli bychom k našim dědečkům?“

	Otec Midori, pán Niu, sídlil ve čtvrti daimjóů. Hiratovi rodiče žili v bančó, oblasti obydlené dědičnými tokugawskými vazaly. „Já vážně nevím,“ zakvílela Midori.

	Taeko matčina nerozhodnost vyděsila. „Nemůžeme odejít bez Masahira a paní Reiko,“ prohlásila.

	„Ano, máš pravdu.“ Midori se dychtivě chytila jakékoli rady. „Počkáme tedy na ně. Budou vědět, co dělat.“

	„Tatínek se brzo vrátí domů,“ vložila se do toho Akiko. „Slíbil mi to.“ Její víra v otce byla neotřesitelná. „Dá to zas všechno do pořádku.“

	Nikdo neměl to srdce jí to vyvracet. Taeko si přála, aby mohla Masahirovi pomoci vypátrat vrahy a všechny zachránit. Ale i kdyby dokázala matku a ostatní děti opustit, jak by se dostala ven?

	Midori náhle vstala. „Možná bych měla zabalit nějaké věci pro případ, že by Reiko a Masahiro řekli, že musíme odejít. Tacuo, Taeko, běžte si pobrat nějaké oblečení na pár dní. Pojď, Akiko, tobě pomůžu s balením.“ Vzala nejmladší holčičku do náruče a odešly.

	Tacuo začal vytahovat šatstvo ze skříně. Taeko spatřila svou příležitost. Na přemýšlení nebyl čas. Vyřítila se ze dveří.

	„Hej!“ zakřičel za ní Tacuo. „Kam letíš?“

	Taeko se připojila ke sloužícím prchajícím ze Sanova sídla. Následovala je z kopce průchody uvnitř edského hradu a byla vděčná za jejich společnost. Večer ještě nikdy neodešla sama z hradu. Připadalo jí to zvláštní a trochu se bála. Lucerny vrhaly stíny, ve kterých by se mohly skrývat příšery. Taeko se přikrčila před jízdní hlídkou s tmavými obličeji pod přilbami. Vypadali jako prázdná brnění, ve kterých není žádný člověk, ale kde se skrývají jen neviditelní duchové. Pak Taeko konečně prošla hlavní bránou. Těžká vrata se za ní zabouchla. Bojovala s nutkáním běžet zpátky a zatlouct na ně. Služky se rozběhly různými směry a Taeko zůstala sama.

	Na široké třídě před hradem už nebyli žádní přátelští mniši a mnišky, kteří tu přes den prosili o almužnu. Vojáci vyháněli žebráky a meči hrozili jedné rodině, která tábořila na přikrývce. Muž byl beznohý. Snažili se poslechnout a s manželkou sbalit věci. Malý chlapeček a děvčátko plakali.

	Taeko zamířila do čtvrti daimjóů. Dlouhé široké ulice se změnily v tmavé tunely lemované zdmi komplexů. Jediné světlo vycházelo z luceren u bran, kde stáli na stráži vojáci daimjóů a volali na procházející hlídky. Z tunelů se ozvěnou rozléhal mužský smích. Jinak bylo v ulicích jen málo lidí. V postranních uličkách vládla ještě větší temnota. Taeko několikrát zabočila a zabloudila. Po delší době, která jí připadala jako celé hodiny, se zadýchaná dostala k zadní bráně sídla pána Cunanoriho.

	„Co chceš?“ houkl na ni strážný.

	„Jít dovnitř,“ vykoktala bázlivě Taeko. „Pracuju v prádelně.“

	„Aha, ty jsi ta ztracená služka.“ Otevřel bránu. Taeko jí rychle proběhla, aby ji neopustila odvaha. „Hospodyně tě hledala!“ vykřikl za ní.

	Taeko zatrnulo u srdce. Na zlou starou hospodyni už zapomněla. Plížila se po špičkách kolem zdí budov, až došla na dvůr před prádelnou. Byla tma, jen v kalužích se odráželo měsíční světlo. Stany byly zavřené. Taeko opatrně nadzvedla chlopeň jednoho z nich a nakoukla dovnitř. Bylo v něm teplo, páchlo to tam louhem, plísní a zatuchlým vzduchem. Všude byla tma, takže Taeko daleko nedohlédla. Vešla dovnitř a šlápla někomu na hlavu. „Hej, dávej pozor!“ ohradil se drsně probuzený spáč. Byla to Kiku, která včera Taeko pronásledovala. „Taeko? Co tady děláš?“

	„Pssst!“ Taeko hledala pohledem ve tmě další spící ženy. „Potřebuju mluvit s Emi.“

	„Jdu říct hospodyni, že ses vrátila.“

	„Ne, prosím, nedělej to,“ zašeptala Taeko.

	Vzadu ve stanu se zvedla malá postavička. Služky protestovaly, když přes ně Emi klopýtala. Dopotácela se k Taeko, popadla ji za ruku a vytáhla ze stanu. Rozběhly se přes dvůr mezi budovy a přikrčily se ve stínu hromady koňského hnoje za stájemi. Koně uvnitř tiše ržáli.

	Jedna strana milého Emina obličeje byla v měsíčním světle bílá, druhá tmavá s modřinou po ráně kruté paní. „Ráda tě vidím, ale proč ses vrátila? Zmlátí tě za to, že jsi utekla.“

	„Už jsi mi jednou pomohla,“ zašeptala Taeko. „Teď potřebuju tvoji pomoc znovu.“

	Emi se ostře, vyděšeně nadechla. Taeko na ni jen nerada takhle naléhala, ale byla zoufalá. „Vím, žes mi naposledy nepověděla všechno. Co ještě víš o manželce pána Cunanoriho?“

	„To ti nemůžu prozradit,“ namítla šeptem Emi. „Dostala bych se do potíží.“

	„Prosím.“ Taeko vzala Emi za ruku. „Je to důležité. Když mi to neřekneš, moje rodina i všichni, které mám ráda, umřou!“

	Eminy oči, v měsíčním světle obrovské a černé byly náhle plné zmatku. „Ty nejsi žádný ubohý sirotek, co? Kdo vůbec jsi? A co chceš?“

	„Ne, nejsem,“ přiznala se Taeko s lítostí, že svou přítelkyni oklamala. „Můj tatínek je samuraj. Jeho pán se dostal do hrozného nebezpečí. Musím zjistit, kdo zabil manželku pána Cunanoriho!“

	„Proč?“

	„Proto,“ zamumlala Taeko, přestože věděla, že taková odpověď není nejlepší. Stiskla Emi ruku silněji. „Pověz mi to, prosím!“

	Dlaň malé služtičky ochabla, jak se vzdala dlouholetého návyku poslouchat příkazy. „Viděla jsem Namidži.“

	„Kdo je Namidži?“

	„Starala se o paní Curuhime, když dostala neštovice,“ vysvětlila jí Emi. „Ale bylo to snad šest nebo sedm dní předtím.“

	Taeko se přemáhala, aby neztratila trpělivost. „A co dělala ta Namidži, když jsi ji viděla?“

	„Byla v pokoji paní Curuhime a drhla lůžko.“

	Zmatená Taeko se otázala: „Jak ho drhla?“ Lůžka se přece obvykle nedrhnou. Matrace se věší ven na vzduch a ložní prádlo se pere.

	„Nějakým špinavým prostěradlem. Vypadalo to, že je na něm krev. A žluté fleky. Přejížděla tím po matraci, přikrývce i polštáři.“

	„Ale proč?“ Drhnutí postele špinavým prostěradlem nedávalo Taeko žádný smysl.

	„To nevím. Bála jsem se jí zeptat. To prostěradlo pak nacpala do skříně.“

	Taeko byla zklamaná. Neposlechla matku a vrátila se na toto děsné místo jen proto, aby se dozvěděla, že se nějaká služka chovala divně?

	Emi si kousala ret. „Něco mě ale napadlo.“

	„Co?“ Taeko znovu pocítila naději.

	„Později jsem viděla Namidži s tím prostěradlem znovu, na zadním dvoře,“ začala Emi. „Bylo to večer poté, co paní Curuhime dostala neštovice.“

	Taeko předstírala, že ji to zajímá, protože si nepřála, aby si Emi myslela, že její informace jsou bezcenné. „A co ta Namidži dělala tentokrát?“

	„Pálila to prostěradlo.“

	Blížily se k nim rychlé kroky. Dívky na sebe vyděšeně pohlédly. Emi vyskočila. „Bude lepší, když už půjdeš.“

	Ozvaly se jakési zlostné hlasy. „Emi! Taeko!“ Kiku a hospodyně! Emi chytla Taeko za ruku. „Pojď se mnou!“

	Běžely kolem budov, přes volnou plochu a pak průchody. Byla taková tma, že Taeko vůbec neviděla, kam šlape, ale slepě důvěřovala Emi. Dostaly se do komplexu, který se teprve opravoval a byl úplně opuštěný. U zdi čekaly hromady stavebního dřeva a střešních tašek. Taeko zahlédla bránu a rozběhla se k ní, ale Emi ji zadržela.

	„Ne! Venku stojí stráž.“ Emi ukázala na hromadu dřeva. „Vylez na ni. Vyšplhej na zeď a na druhé straně seskoč dolů.“

	Hromada se zdála vysoká až do nebe. Taeko naprázdno polkla. Bála se výšek.

	„Pospěš si!“ zašeptala Emi, když slyšela, jak se kroky i hlasy blíží.

	Taeko začala šplhat nahoru. Srdce se jí rozbušilo tak silně, až se bála, že jí vyskočí z krku. Vydrápala se až na vrchol hromady a nejistě se na nakloněných prknech postavila. Krátká vzdálenost ke zdi jí připadala stejně široká jako řeka Sumida, bezedná jáma. Taeko dýchala tak rychle, až z toho dostala závrať. S bezeslovnou modlitbou na rtech se odhodlala ke skoku.

	Letěla vzduchem pouhý okamžik, ale připadalo jí to jako věčnost. Přistála na zdi, zapotácela se a zamávala pažemi. Pak se posadila na zeď a opřela se dlaněmi o hrubý povrch.

	„Skoč!“ zasyčela Emi.

	Taeko spustila nohy ze zdi. Zavřela oči a vrhla se na ulici hluboko dole.
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	„Soud nyní vyslechne důkazy proti Sanovi,“ vyhlásil Janagisawa ze stupínku. „Nechť předstoupí první svědek.“

	Tři soudci seděli mlčky v řadě, Sano klečel na rohoži na širasu.

	„Aoki Kenzane, předstupte,“ požádal Janagisawa.

	Sano se zamračil, když spatřil, jak se z řad diváků zvedl šedovlasý samuraj, prošel uličkou a poklekl po jeho levici.

	„Sdělte nám svoje postavení,“ vybídl ho Janagisawa.

	„Jsem dvořanem Sano-sana,“ odpověděl Aoki. „Velitelem nočních hlídek v jeho sídle.“

	Sano nevěřícně zíral na Aokiho. Ten muž mu sloužil čtrnáct let. „Vy svědčíte proti mně?“

	„Budete mít možnost promluvit později,“ uťal ho Janagisawa chladně. „Do té doby mlčte, nebo o možnost obhajoby přijdete.“

	Kapitán Aoki vrhl na Sana zkroušený, prosebný pohled. „Mrzí mě to, pane.“

	Sano předpokládal, že Janagisawa přinutil Aokiho ke zradě výhrůžkami, ale i tak ta věrolomnost bolela. „Kapitáne, popište, prosím, co se dělo včera večer,“ vyzval ho Janagisawa.

	„Byl jsem na svém místě v kasárnách. Zbývala asi půlhodina do půlnoci.“ Aokimu se třásl hlas. „Pak přišel Sano-san a požádal mě, abych mu sehnal koš na rozdělávání ohně se žhavými uhlíky, nádobu s petrolejem a nějaké hadry.“

	„Aoki-sane, víte dobře, že jsem nic takového neudělal!“ vybuchl Sano.

	„Varuji vás!“ napomenul ho Janagisawa. „Pokračujte, kapitáne Aoki.“

	Aokimu se na tvářích leskly slzy hanby. „Dal jsem tedy všechny ty věci do pytle a předal Sano-sanovi. Vzal si je a odešel ze svého sídla.“

	„To bude všechno, kapitáne Aoki,“ přikývl Janagisawa.

	Když Aoki odcházel ze síně, měl ramena svěšená jako zlomený muž, který se dopustil toho nejhoršího pošlapání samurajské cti.

	„Předvolávám dalšího svědka,“ pokračoval Janagisawa.

	Byl to muž v kožené tunice a kovové přilbě hradního strážce. Měl hranatou čelist, rozčilením svraštělou kůži mezi obočím a tlustý krk. Poklekl, aniž by Sanovi věnoval jediný pohled. Představil se jako poručík Hajaši.

	„Kde jste měl službu minulý večer a noc?“ začal ho vyslýchat Janagisawa.

	„Ve strážní věži před rezidencí následníka.“

	Sano si uvědomil, že to musí být jeden z těch strážných, kteří podle Marumeho opustili svá místa, odkud je odvolala falešná zpráva. Hajaši pak nakázal ostatním, aby o tom nikde nemluvili.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„Sano-san mířil k rezidenci následníka,“ odpověděl poručík Hajaši tiše.

	„Nesl něco?“

	„Ano. Pytel.“

	Janagisawa se významně zahleděl na soudce. „Pytel s předměty, které dostal od kapitána Aokiho.“ Pak Sana očima varoval, že má mlčet, nebo ztratí jakékoli právo se hájit. Poručík Hajaši povytáhl ramena, jako by se chtěl chránit před žárem Sanova rozhořčeného pohledu.

	„Co bylo dál?“ vyptával se Janagisawa.

	„Neviděl jsem Sano-sana vejít do domu, protože byla příliš velká tma.“ Hajaši to odříkával monotónně, jako by měl vše naučené.

	„Měl ještě ten pytel, když odcházel?“

	„Už ne,“ zavrtěl hlavou Hajaši a vzápětí dodal, aniž by byl tázán: „Pak vypukl ten požár.“

	Soudci na sebe pohlédli a přikývli. Sano zuřil, protože přijímali svědectví bez otázek, ale od Janagisawových nohsledů nemohl nic jiného očekávat.

	Janagisawa poručíka propustil. „Nyní vám předložím fyzické důkazy Sanovy viny.“ Pokynul jednomu ze strážných rozestavených kolem stěny. Muž přinesl kovový košík na rozdělávání ohně, keramickou nádobu a pár hadrů. Všechno to složil na stupínek před Janagisawu, který ty věci jednu po druhé zvedal. „Tato nádoba obsahovala petrolej, který Sano-san nalil k základům zdí rezidence následníka. Toto je koš, ve kterém přinesl hořící uhlíky, jimiž založil požár. Hadry jsou zbytkem látek, použitých k podpálení. Když jsem po požáru dorazil na místo, přistihl jsem Sana, jak se to všechno pokouší odnést pryč. To ale ještě není ten nejzávažnější důkaz.“

	Co přijde teď? pomyslel si znechucený Sano. Zfalšované doznání, které jsem sám napsal?

	Janagisawa zvedl velký útržek látky. Bylo to tmavorudé hedvábí s roztřepenými okraji. Znak vyšitý zlatou nití se třpytil jako plameny. Letící jeřáb.

	„Jeřáb v letu je Sanovým rodinným erbem,“ oznámil Janagisawa. „Tento útržek byl nalezen zachycený na keři poblíž vyhořelého domu. Utrhl se Sanovi z oděvu, zatímco zakládal požár.“

	Útržek však nepocházel ze žádného Sanova oblečení. Janagisawa si pravděpodobně zkopíroval jeho erb už dávno a uschoval na dobu, kdy ho bude potřebovat. Ale zdálo se, že soudci jsou ochotní uvěřit všemu, co jim předestře k uvěření.

	„Tím končím se svými důkazy proti Sano-sanovi. Teď máte slovo vy.“ Janagisawův výraz Sanovi napovídal, že veškerá jeho slova však budou zbytečná, protože už je poražen.

	Sano pohlédl na soudce. Zapírání mu nepomůže. Ani obvinění pána Ienobua nebo paní Nobuko. Nemá proti nim důkazy a nemá ani žádné svědky, kteří by dosvědčili jeho nevinu. Jedinou zbraní, kterou má, jsou slova. Musí zapůsobit.

	„Žádný požár jsem nezaložil,“ prohlásil Sano znělým hlasem, který se nesl přes celou síň. „A Jošisata jsem nezavraždil.“

	Byla to čistá pravda a musel ji vyslovit.

	Pravda, které si vždy nesmírně vážil, společně se spravedlností a ctí, mu ale život nezachrání. Jeho čest už byla zadupána do bláta a stejně tak i spravedlnost. Sano, kterého zoufalství zatlačilo až na nejzazší mez, v té chvíli odkopl pravdu, ten třetí, nyní však z nutnosti zavržený pilíř, který vždy tvořil základ jeho života.

	Soudci se zjevně nudili a jeho slova na ně neudělala dojem. Sano to hodlal změnit. „Vše, co jste slyšeli, je smyšlené, až na jednu věc.“ A pak přišla jeho první lež: „Včera večer jsem vskutku šel do rezidence následníka.“

	Lež chutnala hořce, ale na jeho nemoc byla tím správným lékem.

	Z řad diváků se zvedlo tiché, znepokojené mumlání, jako kdyby se pod nimi naklonila podlaha. Nudu z tváří soudců vymazalo překvapení. Janagisawa sebou bezděčně škubl. „Nenechte se napálit,“ ozval se. „Určitě se vám chystá vyprávět nějakou pohádku.“

	„Potvrzuji, co zde vypověděl poručík Hajaši,“ namítl Sano nevzrušeně. „Chcete snad protiřečit vlastnímu svědkovi?“

	Janagisawa otevřel ústa. „Chci si to vyslechnout,“ ozval se pán Nabešima. V očích se mu zaleskl zájem. „Sano-sane, proč jste se vypravil do rezidence následníka?“

	„Navštívit Jošisata.“ Sano přidal další lež. Klamání už mu šlo snadněji. „Jošisato mě totiž pozval.“

	„Nepozval,“ odporoval Kato Kinhide. Ani jeho, ani Janagisawův pohrdavý výraz však nedokázaly zcela zamaskovat touhu zjistit, kam tím vším Sano vlastně míří. „Proč by to dělal?“

	„Chtěl dokončit rozhovor, který jsme spolu předtím vedli na turnaji,“ vyložil Sano.

	„Rozhovor o čem?“ chtěl vědět generální inspektor Nakae.

	„Jošisato mi učinil jistou nabídku.“ Sano přimíchal do svého příběhu špetku pravdy. „Chtěl vytvořit spojenectví k vymýcení korupce ve vládě, k ukončení politických bojů a vnesení míru a harmonie do naší země. Požádal mě, abych se k tomu připojil.“

	Janagisawovo sebeovládání prolomil vztek. „Jošisato by nic takového neudělal!“

	„Jak to víte, když jste u toho nebyl?“ zeptal se Sano.

	„Spojenectví? A s vámi? To je směšné!“

	„To byl také důvod, proč vám Jošisato nedovolil, abyste mě vyhnal z vlády nebo mě dal dokonce zabít,“ opáčil Sano. „Chtěl, abych mu pomohl vést vládu, až se stane šógunem.“

	Janagisawa byl na chvíli úplně ohromený. Uvědomil si, že Sano by nemohl vědět, že to byl Jošisato, kdo ho zachránil, kdyby mu to sám neřekl. Soudci se ale zdráhali Sanovu tvrzení uvěřit. Sdělení, že mladík, s nímž najisto počítali jako s tím, kdo utvrdí jejich vládu, měl své vlastní plány, je šokovalo.

	Kéž by byl Sano rozhlásil Jošisatův návrh už dřív. Všechno mohlo být jinak. V každém případě to ale pořád byla karta, kterou teď mohl vynést. „Odpověděl jsem Jošisatovi, že o jeho nabídce musím přemýšlet. Včera večer mě pozval na návštěvu. Když jsem tam přišel, chtěl znát moji odpověď.“ Sano se odmlčel. V síni panovalo napjaté očekávání. Janagisawa byl zděšen. „Odpověděl jsem, že jeho nabídku přijímám.“

	Ve tvářích soudců i v té Janagisawově Sano viděl, jak nepříjemně je zasáhla možnost, že kdyby Jošisato nezemřel, mohl se svět dočkat nového začátku. Sano by byl rád věděl, zda by Jošisato ještě žil, kdyby jeho nabídku ihned přijal. Pak by nebyl obžalován ze žhářství a vraždy.

	„Neměl jsem žádný důvod Jošisata zabíjet,“ uzavřel svoji obhajobu Sano. „Rozešli jsme se jako přátelé.“

	„To je pustá lež!“ Janagisawův vášnivý a zlostný hlas odrážel pevné přesvědčení. „Jošisato se přede mnou nikdy o žádném spojenectví nezmínil. Sano se jen snaží zachránit svoji odpornou kůži.“

	Sano si pomyslel, že Jošisato se zrovna dychtivě nehrnul do toho, aby Janagisawovi prozradil své plány, a nejspíš to také opravdu neudělal. Ale Janagisawa nikdy nehovořil přesvědčivěji, než když lhal. Sano viděl, že stejná úvaha se zračí i v pohledech soudců. Dívali se na Janagisawu s jistou dávkou nevíry.

	„Jošisato vám ale o tom spojenectví pověděl. Dozvěděl jsem se to od něho včera večer,“ zalhal Sano potřetí. „Prohlásil také, že jste se hrozně rozčílil, když jste od něho uslyšel, že s vámi v novém uspořádání nepočítá. Myslel si, že byste jen dělal potíže. Hodlal vás odstavit.“ Sano namířil na Janagisawu prstem. „Já nejsem ten, kdo měl důvod Jošisata zavraždit. Ten důvod jste měl vy!“

	Janagisawovy oči se konečně naplnily pochopením. A rozhořčením. Soudcům poklesly brady, když si uvědomili smysl Sanovy výpovědi. Mumlání z řad diváků znělo jako zdráhavý souhlas. Sano si začal získávat sympatie.

	„Poté, co jsem z rezidence následníka odešel, dostavil jste se tam vy,“ přikrášlil ještě svoji výpověď Sano. „Založil jste požár. Pak jste se tam ukázal a předstíral, jak vás Jošisatova smrt zdrtila.“ Tenhle příběh mohl být úplně klidně pravdivý. Jošisatovy plány do budoucna poskytly Janagisawovi výtečný motiv k vraždě. „A vinu jste svalil na mě.“ Sano se otočil k soudcům. „Jošisata upálil k smrti komoří Janagisawa.“

	Všichni upírali zraky na Janagisawu, jako by doufali, že se Sanovu nařčení dokáže ubránit, a jako by se náhle polekali, že se spojili se skutečným vrahem šógunova syna.

	Řada byla na Janagisawovi. Uvolnil se, usmál se a zatleskal. Byl to zvuk, jaký vydávají klapačky při hrách divadla kabuki, aby naznačily nový zvrat v zápletce.

	„To je moc dobrý příběh, Sano-sane.“ Sano věděl, že Janagisawa nebývá nikdy lepším hercem než ve chvílích, kdy se ocitne v ohrožení. „Ale máte nějaké důkazy, kterými byste ho podepřel?“

	To byla slabá stránka Sanovy výpovědi. „Neposkytl jste mi dostatek času, abych je nalezl.“

	„Rozumím tomu správně tak, že žádné důkazy nemáte? A co svědci?“

	„Nedovolil jste mi žádné přivést.“

	„Zato já jednoho mám.“ Janagisawa dal pokyn jednomu ze strážných.

	Muž vyšel ven a vrátil se s paní Someko, Jošisatovou matkou. Byla dokonale nalíčená, na sobě měla přepychové sytě rudé kimono, ale její rysy byly zvláštně povadlé. Na cestě k Sanovi si přišlápla sukně a upadla. Strážci jí pomohli na nohy. Když klekala na svoje místo, zdálo se, že nevnímá okolí ani lidi v místnosti. Oči se jí temně, nepřirozeně leskly.

	„Tvrdil jste, že jste s předkládáním důkazů už skončil,“ namítl Sano.

	„Rozmyslel jsem si to.“ Janagisawa si zřejmě schovával v záloze překvapivého svědka pro případ, že by Sano dělal na soudce příliš dobrý dojem. Nehodlal se nechat zatlačit do kouta. „Co se stalo včera?“ oslovil paní Someko.

	„… Včera,“ opakovala paní Someko jako ozvěna. Měla ospalý hlas a prázdný výraz v obličeji.

	„Chová se, jako kdyby byla pod vlivem omamných látek,“ protestoval Sano. „Není v takovém stavu, aby mohla svědčit.“

	Také soudci si ji pochybovačně prohlíželi. Janagisawa ale Sana ignoroval. „Šla jste do Sanova domu, že ano?“

	„Šla jsem do Sanova domu,“ zašeptala.

	„Vy jí napovídáte.“ Sana příliš nepřekvapilo, že se Janagisawa o návštěvě paní Someko dozvěděl.

	„Chcete, abych dal přivést vaše strážné, kteří potvrdí, že u vás byla?“ odsekl Janagisawa a pak se obrátil zase k paní Someko.

	„Co jste tam slyšela?“

	„Slyšela jsem…“ Ze zmatku se jí nadělaly vrásky na čele.

	„Doslechl jste se, že moje manželka vyprávěla o Jošisatově návštěvě u šógunovy dcery,“ promluvil Sano na Janagisawu. „Rozlítilo vás to, protože vás napadlo, že to znečištěné prostěradlo mohl do jejího pokoje přinést právě on. Pomyslel jste si, že ji zabil.“

	To byla pravda, a pokud se Sano nemohl zbavit paní Someko, mohl alespoň křivě obvinit Janagisawu a upoutat pozornost soudců.

	Zdálo se, že Someko si Sanovu přítomnost vůbec neuvědomuje. Pozornost soudců byla plně zaměřena na ni. „Vyslechla jsem, co si Sano s manželkou a synem povídali.“ Oči měla napůl zavřené.

	„Já tam vůbec nebyl,“ protestoval Sano a pak se obrátil k Janagisawovi. „Jen do toho, přiveďte moje strážce a ti vám to potvrdí.“

	„O čem tedy Sano s manželkou a se synem hovořili?“ naléhal netrpělivě Janagisawa z obavy, že paní Someko nestačí dokončit výpověď dřív, než ji Sano vyvrátí jako lež nebo mu svědkyně usne.

	„Sano řekl, že Jošisato musí zemřít,“ pronesla tiše paní Someko. „Paní Reiko pak navrhla zapálit jeho dům. Jejich syn dodal, že to bude vypadat jako nehoda. Sano souhlasil.“

	Soudci přivřeli překvapením oči. Sana zvedl na nohy děs, protože bylo jasné, kam výpověď paní Someko vede. Janagisawa se nespokojí s trestem jen pro Sana. Chce zahubit i Reiko a Masahira. „Nic takového jsme nikdy nevyslovili! Nemohla to slyšet!“

	Strážci přiběhli k Sanovi a srazili ho znovu na kolena na širasu. „Takže Sano nepřipravoval vraždu sám. Podíleli se na níi jeho manželka a syn,“ prohlásil Janagisawa vítězoslavně. „Jsou stejně vinni jako on.“

	„Ne!“ Sano se rval se strážemi a bílý písek létal kolem.

	„Zasluhují si být popraveni společně se Sanem,“ oznámil Janagisawa soudcům.

	„Všechno si vymyslel a navedl paní Someko, aby tak vypovídala!“ vykřikl Sano. „Je to lež!“

	„Umlčte ho!“ nařídil Janagisawa. Strážci přidrželi Sana na podlaze, uvázali mu přes ústa šátek a paže zkroutili za zády.

	Paní Someko padala hlava, začala dřímat. „Soudní řízení je u konce. Ctihodní soudci, vyneste rozsudek.“

	Zkamenělý Sano prosebně hleděl na soudce. Ti si vyměňovali znepokojené pohledy. Sano cítil, že zvažují své rozhodnutí. Mohli Sana, jehož vinou si nebyli jistí, odsoudit k smrti, a potěšit tak Janagisawu, nebo poskytnout Sanovi výhodu důvodných pochybností, a Janagisawu, který se uměl surově mstít, naopak rozzuřit.

	„Vinen,“ prohlásili po chvíli sborem. Pán Nabešima rukou smetl zrníčka bílého písku ze svého roucha.

	Janagisawova hruď se nadmula spokojeností. „A co jeho manželka a syn?“

	Generální inspektor Nakae již o Sanovi rozhodl a nyní mohl jen sebejistě dodat: „Oba rovněž vinni zrádným spiknutím za účelem zločinu žhářství a vraždy šógunova syna.“ Zbylí dva soudci souhlasně přikývli. Sano se přes šátek, který mu ucpával ústa, snažil vykřikovat protesty.

	„Rozsudek je takový, jaký vyžaduje zákon.“ Janagisawa se usmíval s krutou radostí. „Vy, vaše manželka i syn se odsuzujete k smrti. Rovněž tak vaše dcera, váš tchán policejní soudce Ueda a další blízcí příbuzní, stejně jako vaši nejvyšší dvořané a jejich rodiny. Všichni budete zítra po Jošisatově pohřbu upáleni u kůlu.“
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	V kopcích za Edem se ozvěnou rozléhalo řinčení lopaty ryjící ve skalnaté půdě. Ve strmém zalesněném terénu byla tma, až na mýtinu, kde lucerny osvětlovaly hlubokou, kulatou jámu.

	„To už bude stačit,“ usoudil Hirata.

	V hloubce na dně se o lopatu opíral Deguči. Měl špinavý obličej a vyholená hlava se mu leskla potem. V kopání se s Degučim střídali už přes dvě hodiny.

	Deguči vylezl ven a pustili se do zakrývání jámy větvemi, na něž pak začali klást menší větvičky s listím.

	„Past je připravená,“ zkonstatoval Hirata. „Teď ještě všechno naposledy zkontrolujeme.“

	Obcházeli mýtinu. Hirata zvednutou lampou svítil na stromy. K větvím přivázané provazy byly ovinuté popínavými rostlinami, aby je nebylo vidět. Hirata posvítil do chomáče keřů, v nichž se skrývaly jejich meče. Prozkoumal kus otevřené plochy pokryté listím, které s Degučim nasypali přes čtyřicet ostrých čepelí kolmo zaražených do země. „A v případě, že vše ostatní selže…“ Spustil paži s lucernou k zemi a světlo dopadlo na dolní část velkého dubu. V jeho dutině byl papírový sáček.

	Hirata sesbíral nářadí a zhasl všechny lampy s výjimkou té, kterou držel v ruce. Deguči stáhl kladku a svinul provaz. Posadili se na kamenný oltář uprostřed mýtiny a rozhlíželi se po bitevním poli, které připravili k útoku na Taharu a Kitana. Deguči se pohybem úst němě otázal: Nevšimnou si, že se tady něco změnilo?

	Znalci mystických bojových umění byli nesmírně citliví na změny v prostředí. „Neposkytneme jim čas, aby mohli cokoli udělat.“

	V Degučiho pohledu se přesto zračily obavy. Bude to stačit?

	„Udělali jsme to, jak nejlépe jsme mohli.“ Také Hirata se bál. V rovném boji by Taharu a Kitana nikdy nedokázali porazit. Proto doufal, že připravená past jim poskytne značnou výhodu. „Teď bychom se měli vrátit do města a pořádně si odpočinout, abychom byli na zítřek připraveni.“ Musejí vyhrát, nebo přijdou o život.

	* * *

	Při návratu domů spatřila Reiko kolem zdí jejich sídla vojáky, kteří ho celé obklíčili. Srdce se jí prudce rozbušilo strachem. Doklopýtala k bráně. Stráže jí beze slova otevřely. Zjistila, že na nádvoří jsou další tokugawští vojáci a hlídají kasárna. Sanovi dvořané vyhlíželi ven zamřížovanými okny jako zvířata v kleci. Reiko se začala panikou podlamovat kolena. Dítě v břiše jí náhle připadalo těžší. Při stoupání do schodů se musela přidržovat zábradlí. V domě zavolala na Sana. Její hlas se vrátil ozvěnou. Proběhla prázdnými chodbami. I Sanův pokoj byl prázdný. Opřela se rukama o stěnu, protože jí bylo na omdlení.

	„Mami!“ vykřikla Akiko. S Tacuem se hnala k ní.

	Reiko se nadechla, sklonila a objala Akiko. „Kde je tatínek?“

	„Odvedli ho vojáci,“ vzlykla Akiko.

	Hrůza sevřela Reičino srdce ledovou pěstí. Sana odvedli k soudu. „Kdy?“

	„To už je dlouho.“

	Už ho odsoudili k smrti? Reiko rázně uzavřela mysl před takovými myšlenkami. „A kde je Masahiro?“

	„Ještě se nevrátil,“ odpověděla Akiko.

	„Kde máš sestru a matku?“ obrátil se Reiko na Tacua.

	„Taeko zas utekla někam ven a maminka ji šla hledat.“ Tacuovi bylo do pláče.

	„A kde je služebnictvo?“

	„Odešli.“

	Protože si mysleli, že se Sanem je konec, uvědomila si Reiko. Chtěli se vyhnout trestu, který by je postihl současně s nimi. Reičina sebvláda se drolila jako útes bičovaný rozbouřeným mořem. Ale děti ji potřebují, musí se vzchopit.

	„Pojďte se mnou.“ Objala je kolem ramen a vykročila s nimi chodbou.

	„Kam jdeme?“ chtěl vědět znepokojený Tacuo.

	Reiko netušila, ale nechtělo se jí zůstat v opuštěném domě. Byl příliš plný Sanovy nepřítomnosti. Venku našli detektiva Marumeho. Hádal se s jedním vojákem na nádvoří.

	„Vraťte se do kasáren,“ nařídil mu voják.

	„Musím mluvit s manželkou svého pána,“ namítl zlostně Marume.

	Voják spatřil na verandě Reiko a děti. „Tak dobře. Ale zůstaňte venku, ať na vás vidím.“

	Marume vešel na verandu a tiše si pro sebe mumlal: „Až bude po všem, useknu ti ten tlustej zadek, že se už nikdy neposadíš.“

	„Kam odvedli manžela?“ otázala se Reiko s naléhavostív hlase.

	„Do paláce,“ odvětil Marume. „Ani ne před hodinou.“

	Přes nádvoří spěšně přicházel Masahiro. Vyběhl po schodech se slovy: „Mám důkaz, který by mohl otce zachránit!“ Ve vlasech, na šatech a v obličeji měl špínu a piliny.

	„Kde jsi byl?“ dotazovala se rozčilená Reiko.

	„Na skládce.“ Masahiro vytáhl zpod kimona složený kus kůže, rozbalil ji a zamával s ní na Reiko. Byla to kožená kukla zdobená květinovým vzorem. „Janagisawovi vyšetřovatelé to našli poblíž spáleniště. Musel ji tam nechat žhář.“

	„Je to ženská kápě,“ prohlásila radostně Reiko. „Požár založila paní Nobuko.“

	„Hodili ji na volský potah, který jel na skládku. Když jsem se tam dostal, musel jsem prohrabat hory odpadu. Ale našel jsem ji!“ Masahiro se vítězoslavně usmíval.

	„Já jsem nezjistila nic.“ Po konfrontaci s paní Nobuko na smutečním obřadu chodila Reiko kolem domu pána Ienobua v naději, že se přeptá služek na to, co dělal se svými dvořany ten večer, kdy vypukl požár. Ale žádná služka nevyšla ven. Reiko vzala Masahira za ruku. „Musíme ihned do paláce, předložit náš důkaz soudu.“

	„To se nám nepovede,“ povzdechl nešťastně Marume. „Chtěl jsem hned jít se Sano-sanem, abych svědčil v jeho prospěch, ale vojáci mě nenechali. Tvrdili, že nemá povolené svědky.“

	„Ale ta kukla dosvědčuje, že je nevinný a že Jošisata zavraždila paní Nobuko!“ protestovala Reiko.

	„Tento druh důkazů Janagisawa k soudu nepustí,“ ujistil ji Marume.

	Na nádvoří se objevila Midori. Za ruku vlekla Taeko. „Jestli se odsud dostaneme živí,“ křičela na ni, „už nikdy nevytáhneš paty z domova, je to jasné?“ Když Taeko spatřila Masahira, změnil se její odmítavý výraz v zářivý úsměv.

	Reiko zděsila slova detektiva Marumeho, ale nálada se jí zlepšila, když spatřila Midori a Taeko. „Vrátila se do komplexu pána Cunanoriho?“ chtěla vědět.

	„Přesně to udělala,“ potvrdila zasmušile Midori.

	Taeko se matce vytrhla. „Masahiro, našla jsem znovu svědkyni. Pověděla mi, jak to bylo.“ Její oči zářily nadějí, že ho dokáže potěšit. „Viděla tu ošetřovatelku, která pečovala o paní Curuhime, jak drhne špinavým prostěradlem její lůžko.“

	Masahirovi poklesla sanice. „Takže neštovicemi ji nakazila ta ošetřovatelka.“

	„Taeko, vždyť ty jsi zjistila, kdo zabil šógunovu dceru!“ vykřikla ohromeně Reiko.

	„Opravdu?“ Taeko vypadala potěšená i zmatená současně.

	Zdálo se, že Midori ztratila řeč. Reiko bušila pěstí do zábradlí verandy v bezmocném zklamání. Taeko vyřešila vraždu, ale pachatelem nebyl Jošisato. Kéž by byl Masahiro přišel domů dřív! Sano by mohl u soudu použít na svoji obhajobu důkaz proti paní Nobuko. Protipožární kukla byla nyní bezcenná. Na Sanovu záchranu už bylo pozdě.

	* * *

	Vojáci vedli Sana z kopce temnými průchody edského hradu. Následoval je šum vzrušených hlasů ze strážních věží a krytých chodeb, protože mezi vojáky už se rozšířila zpráva o jeho odsouzení. Sano byl ale příliš v šoku, než by se staral o to, že to budou v Edu brzy vědět všichni. V hlavě mu dokola vířila jedna jediná myšlenka.

	Janagisawa vyhrál. To je konec.

	Sano měl snový pocit, jako by už překročil práh do jiného světa, do říše mrtvých. Tvrdost dlažby pod nohama, bolestivé cukání v poraněném obličeji i vzduch, který vdechoval, mu připadaly jako pouhá iluze, že je dosud mezi živými. Dnes bude přivázán ke kůlu a zapálí pod ním hranici. Ale to ještě nebylo to nejhorší.

	Nejvíc se děsil toho, až bude muset Reiko, Masahirovi a Akiko oznámit, že budou upáleni s ním. A ještě víc se bál, že uvidí, jak trpí a umírají.

	Průvod došel k jeho sídlu. Dnes poprvé z toho Sano neměl žádnou radost. Naopak. Při pomyšlení na svoji rodinu cítil teď pouze smutek. Eskorta ho provedla nádvořím, kde byli shromáždění vojáci tokugawské armády. Reiko a Masahiro stáli na verandě s Akiko, Midori a jejími dětmi, nechyběl ani detektiv Marume. Tíseň v Reičině a Masahirově tváři se rázem změnila v překvapení a vzápětí v radost.

	Akiko zatleskala a rozesmála se. „Vidíte, už je tady táta. Slíbil, že se vrátí domů, a slib splnil.“

	Rozběhla se s Masahirem k němu a oba jej sevřeli v objetí. Reiko klopýtala s pláčem dolů po schodech. „Podařilo se ti prokázat nevinu?“

	Sano nedokázal odpovědět. Z hrdla se mu nevydralo jediné slovo. Mohl se jen dívat, jak mu Reiko čte tu hroznou zprávu z obličeje. Děs jí vysušil slzy v očích. Zašeptala jen: „Ne…“

	Velitel eskorty nařídil Sanovi: „Jděte dovnitř.“ Ukázal na Reiko, Midori a děti. „Vy také. Všichni jste v domácím vězení.“

	„Cože?“ vyhrkla Reiko stejně ohromená jako Masahiro. „Proč?“

	Sano nemohl dopustit, aby svůj ortel vyslechli od nepřátelsky naladěných cizích lidí. Musí jim to povědět on sám. V soukromí.

	„Pojďte se mnou,“ vybídl je a spěšně vedl Reiko s Masahirem po schodech. Za nimi vešli do domu i Midori, Akiko, Taeko, Tacuo a detektiv Marume, který za všemi zavřel dveře. V chodbě Sano požádal Midori: „Vezměte prosím Akiko a vaše děti k sobě.“

	Midori poslechla. „Co se stalo?“ chtěl vědět Marume. Takhle vyděšeného jej Sano ještě nikdy neviděl.

	„Povím vám to za okamžik. Počkejte tady.“ Reiko a Masahira pak zavedl do nejbližší místnosti, do přijímacího pokoje.

	Bojácně na něho hleděli. Teď už se to nedalo déle odkládat. „Byli tam tři soudci,“ začal Sano, „samí Janagisawovi lidé. Bránil jsem se, jak nejlépe jsem dokázal, ale nebylo to k ničemu.“

	Z nesmírného pocitu viny a porážky se mu dělalo až fyzicky zle. „Usvědčili mě na základě falešných důkazů, které Janagisawa předložil.“ Reiko a Masahiro zděšeně poslouchali. „Nejsem ale jediný, kdo byl odsouzen. Paní Someko dosvědčila, že slyšela vás dva, jak se domlouváte na Jošisatově vraždě. Janagisawa nás nechal všechny odsoudit k smrti upálením.“ Pak dopověděl i zbytek a snažil se nerozplakat. „To znamená i Akiko, tvého otce a všechny mé nejvýše postavené dvořany i s rodinami.“

	Jeho selhání je všechny odsoudilo k záhubě.

	* * *

	Křehká Reičina sebevláda se zhroutila pod lavinou děsu.

	Všichni zemřou.

	Začala pronikavě ječet hrůzou. Její vlastní vřískot jí zněl v uších, trhal jí hrdlo, připravoval o dech. Ztratila sílu v nohou, začaly pod ní podklesávat. Sano ji zachytil a uložil na podlahu. Masahiro vypadal zděšeně. Reiko kvílela dál. Nedokázala přestat. Bylo to, jako by její duch opožděně reagoval na všechny hrozné věci, které přestála v minulosti. Zemětřesení. Útok na jejího otce, který málem nepřežil. Únos Masahira a její vlastní únos. Okamžiky, kdy Sana nebo ji málem zabili zločinci. Tato poslední a nejhorší pohroma vypustila všechny pohřbené emoce. Reiko ječela, dokud jí nedošel dech. Pak vzlykala, dokud se jí nezvedl žaludek. Dávila se, ale nic z ní nevyšlo, protože od rána nic nesnědla. Nakonec už jen lapala po dechu.

	Sano ji držel za ramena, naléhavě k ní promlouval a pokoušel se ji uklidnit. Ale Reiko byla úplně bez sebe a neposlouchala. Když se znovu rozječela, popadl ji Masahiro za ramena a prudce jí zatřásl. „Už dost, matko!“ Když nepřestala, udeřil ji přes tvář.

	Reiko zalapala po dechu a vtáhla jekot do sebe. Náhle ztichla a ohromeně zírala na Masahira. Nikdy předtím ji neuhodil.

	„Nezemřeme.“ Masahiro to vyslovil tónem, z něhož vyplývalo, že podle jeho názoru se vše obrátí k lepšímu, jako kdykoli předtím. Pevně věřil ve svoji, matčinu a otcovu neporazitelnost. Obrátil se na Sana. „Dostaneme se z toho, že ano?“

	Sanovy krví podlité oči byly temné zoufalstvím. Reiko cítila, jak z Masahira vyzařují sebedůvěra a víra. „Nebo ne?“ zeptal se znovu, tentokrát však plačtivým, náhle dětským hlasem.

	Reiko a Sano na sebe pohlédli. Tohle byl ten nejhorší okamžik v jejich rodičovském životě. Reiko se chytla za břicho a začala sténat. Sano přemýšlel, kde by sehnal pomoc. Reiko postřehla, jak si uvědomil, že k ženě odsouzené za zločin žádný lékař nikdy nepřijde.

	„Lehni si.“ Sano jí opatrně pomohl ulehnout. Reiko mu zajíkavě vyprávěla o důkazech, které našli Masahiro a Taeko. „A teď jsou k ničemu.“

	„To nevadí,“ odpověděl Sano. „Dýchej zhluboka. Uvolni se. Masahiro, dones matce vodu.“

	Co na tom teď záleží, jestli přijde o dítě? Stejně bude zítra i s dítětem upálena. Reiko si vzpomněla na ženu, kterou kdysi viděla přivázanou ke kůlu. Byl to pohled do její vlastní budoucnosti. Roztřásla se a hrozilo, že znovu začne kvílet. Masahiro poklekl vedle ní se šálkem vody. Ve tváři byl sinalý strachem. Přinutila se napít a usmát se. Zdálo se, že se Masahirovi a Sanovi na okamžik ulevilo. Stahy ustaly, ale Reiko byla příliš zničená, aby dokázala zůstat ležet. Z očí se jí řinuly slzy.

	„Kolik času ještě máme?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Do zítřka, dokud neskončí Jošisatův pohřeb,“ odpověděl Sano.

	Do pokoje vešel detektiv Marume. „Doufejme, že potrvá dlouho.“ Jeho ztrhaný výraz dával znát, že všechno slyšel. Nikdo se jeho pokusu o vtip nezasmál.

	„Budeme tady jen tak sedět a čekat?“ vykřikl Masahiro.

	„Obávám se, že ano,“ odvětil hlasitě Sano, ale pak zavrtěl důrazně hlavou a ukázal na dveře, za nimiž by je mohli uslyšet vojáci. Položil si prst na rty a rozhořčeně zašeptal: „Ovšemže ne. Vzdala se snad někdy naše rodina bez boje? Ne! Mám plán.“

	Vzal na sebe břímě udržení morálky, které jindy, když byl skleslý a slabý on, přebírala zase Reiko. Láska k němu ji přivedla k novému výbuchu pláče. Vycítila, že Sano sám nemá přílišnou důvěru ve svůj plán, ale předstírá, že ano, aby jí a Masahirovi pozvedl náladu.

	„Jaký plán?“ ptal se dychtivě Masahiro.

	Sano mu ho šeptem prozradil. Vypadalo to ale spíš jako dílo zoufalství než zdravého, praktického myšlení. Ale Reiko, Masahiro i Marume přikývli. Nemají co ztratit. A to nejlepší, co může Reiko udělat, je podpořit Sana v jeho úmyslu a pokusit se o nemožné.

	„Musíme ale počkat do rána.“
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	Vycházející slunce vylévalo na Edo nazlátlou zář. Obyvatelé města se shromažďovali podél hlavní ulice, aby viděli pohřební průvod, který doprovodí šógunova mrtvého dědice do svatyně Zódžó. Vojáci udržovali volný prostor před hradní bránou a vyháněli pouliční obchodníky s čajem a rýžovými sušenkami. Mnišky a mniši prodávali vonné látky, modlitby natištěné na dřevěných destičkách a amulety k největšímu pohřbu poslední doby.

	V hradním areálu vycházeli z panských domů samurajové a dámy, všichni oblečení v bílém, barvě smutku. Proudili průchody vzhůru k paláci. Tam už byli shromážděni kněží v šafránových rouchách s bubny, gongy, zvonci a činely. Vojáci drželi na dlouhých tyčích bílé lucerny a korouhve s tokugawským erbem. Sloužící zapalovali hořáky s vonnými látkami. Služky přinášely obrovské kytice. V bambusových klecích třepotaly křídly bílé holubice. U pohřebních már stáli nosiči. Byl to miniaturní domek s Jošisatovými ostatky, ozdobený prapory a pozlacenými umělými květy lotosu, postavený na dvou vodorovných trámech. Všichni čekali na šóguna a jeho doprovod.

	Sanovo sídlo bylo jediné na celém hradě, ze kterého se k pohřebnímu procesí nikdo nepřipojil. Sano stál u hlavních dveří panského domu. Měl pocit, že se jeho ovázaný obličej změnil v kus syrové, tuhé kůže. Řezné rány ho pálily, jako by mu je někdo udělal rozpáleným nožem. Ve varovném rytmu mu v nich poškubávalo. V životě už se uchýlil k mnoha lstím, ale nikdy se nepokládal za dobrého herce. Nyní tedy bude muset sehrát roli odsouzence smířeného se smrtí.

	Otevřel dveře a dvěma vojákům na verandě oznámil: „Musím mluvit s velitelem.“ Doufal, že promluvil natolik hlasitě, aby jeho hlas přehlušil hluk v domě. „Mám poslední přání.“

	Vojáci se napřed podívali jeden na druhého a potom na Sana. Bylo jim ho líto, což jeho účelu dobře poslouží. Jeden došel pro staršího samuraje s příjemným růžolícím obličejem. Sano mu vyšel vstříc přes nádvoří. Čím méně strážných poblíž domu, tím lépe.

	„Jsem kapitán Onoda,“ představil se mu velitel. „Jak tedy zní vaše přání?“

	Poslední přání k smrti odsouzeného samuraje bylo záležitostí, která se rozhodně nebrala na lehkou váhu. Sano věděl, že pokud to bude možné, kapitán Onoda se mu ho pokusí vyplnit. „Dovolte mi, prosím, abych před smrtí splnil svou poslední povinnost k šógunovi. Chci dopadnout vraha jeho dcery.“

	Posloužit tomu bláznovi, který ho zničil a dopustil, aby jej i s rodinou odsoudili na popravu, bylo ve skutečnosti tou poslední věcí, po které toužil. Co si ale přál doopravdy, bylo nenechat vyšetřování nedokončené. Přestože to dnes dopadlo otřesně, nechtěl zemřít a zanechat za sebou nevyřešený případ. Přál si spravedlnost pro Curuhime, na kterou už zřejmě všichni zapomněli.

	Zdálo se, že to na kapitána Onodu učinilo dojem. „Rád bych vám pomohl, ale nemohu vám dovolit vzdálit se z těchto zdí.“

	„O to ani nežádám. Jsem totiž přesvědčen, že už vím, kdo Curuhime zabil. Je to žena, která o ni v době její nemoci pečovala. Jmenuje se Namidži. Kdybych si s ní mohl promluvit, zjistil bych, zda je vskutku vražedkyní. Dáte ji sem přivést?“

	Kapitán Onoda uvažoval. „Nevidím důvod, proč by to nešlo,“ usoudil a hned pro Namidži poslal jednoho vojáka. Pak se šeptem obrátil k Sanovi: „Vždy jsem vás pokládal za nejčestnějšího samuraje z vládních kruhů. Bylo pro mě těžké uvěřit, že jste zahubil Jošisata. Bylo to od vás špatné, ale vím, že jste to jistě myslel dobře.“

	„Tisíceré díky.“ Sano se uklonil, dojat těmito laskavými slovy. Byl nerad, že musí tohoto muže obelstít.

	* * *

	V soukromých místnostech panského domu Masahiro vytáhl část zásuvek ve skříních zabudovaných do stěn. Na naolejovaných kolečkách vyjely ven. Sklonil se, zasunul prsty do drážky v prknech podlahy a zapáčil. Zvedl velkou, čtvercovou desku. Pod ní byl otvor, kterým se dalo prolézt do prostoru pod domem.

	Taeko, Tacuo a Akiko postupně seskočili dolů a přikrčili se pod podlahou. Pak přišla řada na Midori. Čekali v zeminou páchnoucí tmě, dokud se k nim nepřipojil i Masahiro. A po něm ještě Reiko. Masahiro se protlačil do čela a všichni se začali plazit kupředu. Reiko dětem zakázala si pod domem hrát, protože tam byla špína a jedovatí pavouci, ale nyní byla ráda, že ji neposlechly. Navzdory slabému světlu padajícímu skrze laťové díly v základech domu se Masahiro rychle pohyboval mezi kamennými sloupy, které dům podpíraly. Ostatní děti a Midori s nemluvnětem na zádech s ním udržovaly tempo, když zahýbal pod křídla domu a do chodeb okolo nádvoří a zahrad. Reiko za nimi zaostávala. Těžké břicho se pod ní pohupovalo. Znovu pocítila stahy, ale nezastavila se, dokud v zadní části panského domu všechny nedostihla. Kosočtvercovými otvory v laťoví Reiko viděla chodidla v sandálech a nohy s holenními chrániči. Patřily vojákům nad nimi. Všichni se přitiskli k sobě a čekali.

	* * *

	Náhle se zvenčí ozvaly hlasité výkřiky a na nádvoří, kde stál Sano s kapitánem Onodou, se vřítil nějaký voják. „Ten veliký chlap zešílel! Potřebujeme pomoc!“

	Kapitán Onoda spěšně přivolal další vojáky a všichni se vydali za poslem té zprávy. Sano je následoval ke cvičišti, kde s Masahirem trénovali bojová umění. Tam klečel na zemi v obležení vojáků Marume a svíral v ruce kuchyňský nůž.

	„Zmizte odtud!“ zaryčel. Vedle něho ležela prázdná láhev od pálenky. „Nechte mě být!“

	„Chystá se spáchat seppuku,“ hlásil voják, který přivolal pomoc.

	„To nesmí,“ zamračil se znepokojený kapitán Onoda. „Komoří Janagisawa jasně nařídil, že Sanovi dvořané mají zůstat naživu, aby mohli být po jeho smrti popraveni.“

	„Dovolte mi, abych si vzal život se ctí,“ hulákal Marume. Oči měl rudé a uslzené a čpěl lihovinou, kterou po sobě lil.

	„Chopte se ho,“ rozkázal kapitán Onoda.

	Vojáci se k němu přiblížili, ale Marume se oháněl nožem, a tak zase ustoupili. Roztrhl si kimono a přiložil si hrot nože k břichu.

	„Nedělejte to, Marume-sane, vzdejte se,“ naléhal na něho Sano. „Je to zákon.“ Doufal jen, že jeho slova nebudou znít falešně.

	„Nenuťte mě k tomu, prosím,“ žadonil plačtivě Marume. „Nechci zemřít v hanbě!“ Byl mnohem lepší herec než Sano.

	Načež oba dál pokračovali v podobném duchu, aby získali čas. Marume řval stále hlasitěji a divočeji. Přibíhali další vojáci, aby zjistili, co se děje. Když už žádní další nepřibývali, Sano rozhodně prohlásil: „Marume-sane, rozkazuji vám naposledy: Dejte mi ten nůž!“

	A Marume mu ho s předstíraným pláčem odevzdal. Vojáci se jej chopili a vlekli ho ke kasárnám.

	* * *

	Reiko slyšela Marumeho řev a vyhlížela laťkovou mříží. Stráže od domu odešly, aby se podívaly, co se stalo. Reiko, Masahiro a Midori si svlékli svrchní šaty a pak s tím pomohli dětem. Pod nimi všichni měli bílý oděv. Reiko a Midori si zahalily hlavu velkým bílým šátkem. Masahiro uvolnil jeden dílec z latí a odsunul ho stranou. Vykoukl ven z prostoru pod domem a mávl rukou na ostatní, ať ho následují. V dálce povykoval a nadával Marume. Midori podala nejmenší děvčátko Masahirovi a vylezla za ním. Pak s Masahirem pomohli ven Reiko. Za ní se vysoukaly ven děti. Tacuo a Akiko jen stěží potlačovali smích. Pokládali to za skvělou hru. Taeko však byla právě tak vážná jako Masahiro a obě dospělé ženy. Reiko vzala za ruce děvčata. Midori zabalila maličkou dcerku do cípu šátku a chytila za ruku Tacua. Pak se všichni rozběhli k bráně.

	Masahiro ji pootevřel. Reiko spatřila procházející dav lidí v bílém a slyšela klapot sandálů – ti všichni se toužili zúčastnit pohřbu. Masahiro vyklouzl z brány jako první. Splynul s davem bíle oděných lidí a vykročil s nimi ulicí. Reiko vystrčila ven Midori a Tacua a sama je hned následovala. Ještě rychle zavřela bránu. Zakryla si obličej šátkem a s úzkostí se ohlédla.

	Dostane se ven živý i Sano?

	Potlačila ale strach o něho a soustředila se na okolí. V davu byly děti Masahirova věku, ale Taeko, Tacuo a Akiko patřily k nejmladším. A nikdo kromě Midori neměl úplné nemluvně. A žádná jiná žena nebyla těhotná jako Reiko. Měla pocit, že jsou nebezpečně nápadní. Masahiro šel pomalu. Midori s Tacuem ho dostihla první, pak i Akiko, Taeko a Reiko.

	„Ty jdi napřed,“ zašeptala Reiko Midori. „A vezmi s sebou Akiko, Taeko i Tacua.“

	„Ty s Masahirem s námi nepůjdete?“ užasla Midori.

	„Přijdeme později.“

	„Ale Sano-san říkal, že máme vyjít z města s pohřebním průvodem a pak se dostat do domu jeho matky v Jamatu.“ Jamato byla vesnice vzdálená několik dní cesty od Eda. Jen nebesa věděla, jak se jim podaří urazit celou cestu bez peněz a bez pomoci, ale musejí se o to alespoň pokusit. Bylo to lepší než zůstat doma a čekat na smrt. „Se Sano-sanem se sejdeme tam. Takový je přece plán.“

	„My ale hodláme prokázat jeho nevinu,“ sdělila jí šeptem Reiko.

	Midori nechápavě svraštila čelo. „Sano-san o tom ví?“

	„Neví,“ objasnil Masahiro. „Kdybychom mu to prozradili, určitě by s tím nesouhlasil.“

	Reiko se pranic nelíbilo, že Sana klame, ale musela učinit alespoň jeden pokus o jeho očištění. I kdyby se jim všem podařilo utéct, cejch odsouzenců za vraždu a zradu by jim už nikdo nesmazal a byl by na ně vyhlášen hon, který by neskončil, dokud by je nedopadli. A Sano by nedokázal žít v hanbě.

	„Ale co když tě chytí ještě dřív, než se vůbec dostaneš z hradu. To by si Sano-san určitě nepřál!“

	Reiko věděla, že Sano si ze všeho nejvíc přeje zachránit ji i jejich děti. Ale ona i Masahiro rádi podstoupí riziko, pokud existuje možnost, že by oni mohli zachránit jeho. „Děláme přesně to, co by si přál.“

	Midori se zmocnila panika. Zděšeně vykulila oči. „Já to ale sama nezvládnu!“

	„Teď není čas na hádky! Stráže doma brzy zjistí, že jsme zmizeli. Běžte!“ Reiko přistrčila svou dceru k Midori.

	„Maminko!“ zaprotestovala Akiko.

	„Půjdeš s Midori,“ nakázala přísně Reiko.

	„Já chci, abys šla taky!“ Akiko nabrala dech a otevřela pusu dokořán.

	Zdálo se, že ji posedne záchvat vzteku. Reiko jí rychle zakryla ústa dlaní a přitiskla ji k sobě. Akiko vyjekla bolestí.

	„Buď hodná holčička a běž,“ pravila Reiko důrazně. „Nebo nás kvůli tobě všechny zabijí!“ Spustila ruku.

	Akiko na ni zírala, vzteklá, ale v tom ohromení nedokázala promluvit. Takhle tvrdě s ní matka ještě nikdy nezacházela. Na tvářích měla rudé skvrny od jejích prstů.

	Proud lidí v bílých oděvech řídl. Brzy už tu nebude žádný dav, v němž by se mohli ukrýt. „Pospěš si, matko,“ pobídl ji šeptem Masahiro.

	Když se zase připojili k průvodu stoupajícímu do kopce, nedokázala se Reiko ohlédnout. Už zase svou dceru opustila. A tentokrát na to Akiko nezapomene. Pokud se Akiko podaří uniknout, ale ona nepřežije, bude její poslední vzpomínkou obraz matky, která ji posílá pryč a odchází. Reiko několikrát zamrkala, aby se zbavila slz, a vydala se za Masahirem. Nepostřehla, že se Taeko rozběhla za nimi, ani neslyšela zoufalé Midorino volání, aby se vrátila.

	* * *

	Hirata a Deguči stáli na lesní mýtině u ohně, který si rozdělali. Čekali se vztyčenou hlavou, nehybní, všechny smysly nastražené. Hirata ze všech sil udržoval duševní kázeň, aby zůstal klidný. Tahara a Kitano už brzy přijdou. Nesmí dovolit, aby jeho úsudek a rychlost reakcí ovlivňovaly emoce. Nesmí přijít ani o tu nejmenší výhodu.

	Pohlédl kradmo na Degučiho, jehož výraz byl nevyzpytatelný. Ale Hirata věděl, že má o rozumnosti jejich plánu úplně stejné pochybnosti. Stáli beze slova a bez doteku, spojeni strachem, připoutáni k běhu věcí, od něhož se nesmějí odchýlit. Pak začala v chladném ranním vzduchu v dálce výhrůžně pulzovat důvěrně známá aura. „Už jdou,“ šeptl Hirata.

	* * *

	V paláci Masahiro zíral na stovky bíle oděných truchlících, kněze s hudebními nástroji, vojáky s lucernami a korouhvemi. „Jak v tomhle davu najdeme paní Nobuko?“

	„Možná je dosud v ženském křídle,“ zadoufala Reiko.

	Spěšně zamířili okolo paláce k samostatnému Velkému vnitřku, kde paní Nobuko žila. Hlídkující vojáky obcházeli. Na dveře domku přistavěného k hlavní budově nezaklepali. Na formality nebyl čas a Reiko nehodlala dát paní Nobuko šanci se jejich rozmluvě vyhnout. Všechno, co s Masahirem potřebovali, bylo rychlé přiznání. Vešli tedy rovnou dovnitř.

	V chodbě ani v předpokoji nikdo nebyl. Reiko ale zaslechla měkce šustivý zvuk. Vydali se s Masahirem do další místnosti. Paní Nobuko tam ležela na lůžku. Domácí roucho z perlově šedého hedvábí zašustilo, jak se chtěla pohodlněji uvelebit. Reiko vtrhla dovnitř a Masahiro za ní. Paní Nobuko se překulila, aby viděla, kdo to přichází. V obličeji byla šedivá, nenalíčená a rozcuchaná z převalování na lůžku. Zjevně jí bylo příliš zle, aby se mohla zúčastnit pohřbu. Křeč v pravé polovině obličeje jí stáhla svaly tak, že musela bolestí přivřít oko. Levým okem pobouřeně civěla na Reiko.

	„Myslela jsem, že jste v domácím vězení,“ prohlásila.

	„V tuto chvíli ne,“ odsekla Reiko.

	Paní Nobuko se nadechla, aby zavolala o pomoc. Reiko však popadla z toaletního stolku ostrou bambusovou jehlici do vlasů a přiložila její hrot ke svraštělému hrdlu staré ženy. „Mlčte.“ Reiko bylo lhostejné, že je to šógunova manželka, protože na zdvořilost už se jí nedostávalo trpělivosti.

	„Co ode mě chcete?“ Paní Nobuko ležela na zádech, dlaněmi se opírala o lůžko a koulela svým zdravým okem v zoufalé snaze vidět současně na Reiko i na jehlici.

	„Chci, abyste vypověděla, že víte, že můj manžel je nevinný a můj syn ani já nemáme s Jošisatovou vraždou nic společného,“ oznámila jí Reiko.

	„Nic takového já nevím!“

	„Ale ano, víte,“ vložil se do toho Masahiro. „Ten dům jste totiž zapálila vy a dovolila jste, aby z toho byl obviněn můj otec.“ Svíral pěsti a třásl se zlostí. Reiko se obávala, že paní Nobuko uhodí, přestože ho se Sanem vždycky učili, že nikdy nesmí udeřit žádnou ženu. „Nechala byste popravit celou naši rodinu za čin, který jste spáchala sama!“

	„Já jsem…“ Svaly kolem oka paní Nobuko se stáhly ještě víc.

	„Ukaž jí to,“ vybídla Reiko Masahira.

	Masahiro vsunul ruku pod kimono, vytáhl protipožární kuklu a zamával jí paní Nobuko před obličejem. „Je vaše. Janagisawovi muži ji našli u spáleniště.“

	„Není moje!“ odporovala vehementně paní Nobuko, ale v dobrém oku se jí objevil úlek, přiznání, že tu věc poznává.

	„Nelžete nám!“ zařval Masahiro. „Měla jste ji na hlavě, když jste zakládala požár, abyste neutrpěla popáleniny. Zachytila se vám o větev jednoho keře, když jste odtamtud utíkala.“

	„Ne.“ Paní Nobuko, krčící se před jehlicí, začala chrlit na Reiko: „Já jsem ten oheň nezaložila a to je pravda. Když dáte tu věc pryč, povím vám, co se onoho večera stalo.“

	Reiko si proti své vůli pomyslela, že se s Masahirem opravdu zmýlili a paní Nobuko není žhářka. Napovídala jí to její intuice.

	„Matko, nenech se oklamat,“ varoval ji Masahiro.

	Reiko mu naznačila, aby mlčel. Malinko oddálila jehlici od krku staré ženy. „Tak nám to tedy povězte.“

	Paní Nobuko se zhluboka nadechla a začala vyprávět: „Probudily mě požární zvony. Strašně mě bolela hlava. Zavolala jsem Koriku. Přinesla mi můj lék a přiložila vlhký obklad na oči. Byla ale zadýchaná, když přišla, jako by běžela.“ Pak tichým, lítostivým hlasem dodala: „Páchla kouřem. Ta kukla není moje. Patří Korice.“

	„Takže dům podpálila Korika.“ Tohle Reiko příliš nepřekvapilo. Oddaná dvorní dáma splnila touhu své paní pomstít se Janagisawovi.

	„Snaží se jen svalit vinu na někoho jiného,“ vybuchl Masahiro.

	„To si nemyslím,“ namítla Reiko, přestože se zdráhala zprostit paní Nobuko viny úplně. „Korika vypověděla, že když vypukl požár, byla paní Nobuko doma, ale jestliže paní Nobuko spala, nemá Korika nikoho, kdo by jí potvrdil alibi. Mohla to udělat. Kde vůbec je?“

	„Šla na latrínu,“ odpověděla paní Nobuko.

	„Vyslechněme ji tedy, a uvidíme co nám k tomu poví.“ Reiko věděla, že čas rychle běží a každý okamžik, kdy zůstávají na hradě, zvyšuje nebezpečí, že budou s Masahirem dopadeni. Ale potřebovali zjistit pravdu o Jošisatově smrti a Koričino přiznání by prokázalo Sanovu nevinu bez nejmenších pochybností. „Běž pro ni,“ požádala Reiko svého syna.

	* * *

	Zatímco vojáci odváděli Marumeho do kasáren a snažili se ho zklidnit, rozběhl se Sano do svých soukromých pokojů. Hned si všiml, že řada zásuvek je vysunutá. Poklop ležel vedle otvoru vedoucího do prostoru pod domem. Reiko, Masahiro, Akiko i Midori s dětmi byli pryč.

	Sano si oddechl úlevou, která se však okamžitě změnila v obavy. Nepoznal je někdo a nezastavil dřív, než se dostali ven z hradu? Odhalí vojáci jejich útěk, ještě než se jim podaří opustit město? Může se vůbec někdo cítit v bezpečí před Janagisawovými dlouhými prsty? Raději si však vyhnal takové myšlenky z hlavy. Na to, aby zastavil probíhající akci nebo se cítil zahanben tím, že útěk bude pokládán za zbabělost, už bylo příliš pozdě. Sano se v duchu přesvědčoval, že je to přece totéž, jako když někdo ustoupí z bitvy, aby si zachoval život a mohl o svoji čest bojovat příště. Nyní musí maskovat nepřítomnost rodiny, jak nejdéle to půjde.

	Znovu tedy zakryl otvor v podlaze. Právě vracel na místo zásuvky, když zaslechl dupot vojáků na chodbě.

	„Buď hodný chlapec, Masahiro. A ty přestaň plakat, Reiko,“ pronesl hlasitě, aby vzbudil dojem, že všichni jsou tady s ním.

	Vojáci se nezastavili a šli dál. Sano ze sebe svlékl plášť, kimono a kalhoty. Z jedné skříně vytáhl bílý smuteční oblek a ukrytou dýku. Hodil na sebe bílé oblečení a přes ně to, co měl na sobě předtím. Dýku si řemínkem přivázal k lýtku. Pak poklekl a pomodlil se za bezpečí své rodiny. Reiko ani Masahirovi se nesvěřil se svým přesvědčením, že se mu útěk zřejmě nepodaří. Chtěl, aby si mysleli, že se brzy zase sejdou, protože jinak by neodešli. Určitě se ale o útěk alespoň pokusí.

	Čas se vlekl bolestně pomalu a každý okamžik jako by Sanovi zabodával do nervů jehly. Pak konečně začaly zvony ze svatyní vyzvánět hodinu draka. Z kasáren se ozval křik a rány – jeho muži tam ztropili výtržnost, jak se s Marumem domluvili. Sano slyšel, jak se tam ženou vojáci, aby situaci uklidnili. Chvatně vyskočil, a právě když odtahoval řadu zásuvek, někdo zaklepal na dveře. Zastrčil všechno zpátky na místo.

	„Sano-sane, je tady ta ošetřovatelka,“ zavolal zvenčí kapitán Onoda.

	Sano mu nemohl říci, že už s ní nechce mluvit, zvlášť když to bylo jeho poslední přání. Onoda by samozřejmě pojal podezření, nahlédl by do pokoje a zjistil, že všichni jsou pryč.

	„Děkuji.“ Sano otevřel dveře jen tak těsně, aby jimi mohl proklouznout ven. Přes rameno zavolal do místnosti: „Hned se vrátím.“ A zavřel za sebou.

	Kapitán Onoda ho zavedl do přijímacího pokoje. Hluk z kasáren byl stále hlasitější. Sano doufal, že jeho muži vydrží dostatečně dlouho. V přijímacím pokoji usedl na stupínek, odsouzený muž, připravený svázat volné konce svého života.

	Vojáci přivedli Namidži. Měla na sobě bílé bavlněné šaty, jelikož se zřejmě chtěla účastnit pohřbu s lidmi z domácnosti pána Cunanoriho. Rukou v bílé rukavičce si přidržovala na obličeji bílý závoj. Poklekla na podlahu před Sana. Vojáci s velitelem Onodou se rozestoupili podél stěn. Sano by byl rád, kdyby odešli, a on se tak mohl po Namidžině výslechu vytratit, ale kdyby je o to požádal, mohlo by je napadnout, že půjdou zkontrolovat jeho rodinu.

	„Nechal jsem tě sem přivést,“ oznámil ošetřovatelce, „aby ses přiznala, že jsi nakazila paní Curuhime neštovicemi.“

	V Namidžiných očích blýskl strach, ale i drzost. „Jsem nevinná,“ prohlásila svým zastřeným hlasem. „Už jsem to pověděla vaší ženě.“

	„Jsi vinna. Nesnaž se zapírat.“ Sano už za svůj život slyšel spoustu lží. Měl plné zuby lidí, kteří se pokoušeli vyhnout důsledkům svých činů.

	„Ne…“

	„Drhla jsi lůžko nakaženým prostěradlem.“ Strach o rodinu a touha být zase s nimi zbavovaly Sana trpělivosti. Zvenčí se linul třeskot – to jeho muži vyhazovali z oken nádoby s lihovinou. Ještě nikdy nevedl výslech pod takovým tlakem. „Myslela sis, že tě nikdo nevidí, ale v tom ses mýlila.“

	Namidži zalapala po dechu a pak si přitiskla na ústa závoj. Byla ale příliš chytrá, aby se zeptala, kdo ji viděl, protože tím by přiznala, že ji Sano obvinil právem.

	„Přestaň mě připravovat o čas.“ Sano nemohl odejít, dokud to s ní neskončí. „Přiznej se.“

	„Nemůžu se přiznat, když jsem to neudělala.“ Věděla, že zapírání je její jediná záchrana.

	„To se ještě uvidí,“ prohlásil Sano a sestoupil ze stupínku.

	Namidži zvedla v sebeobraně ruku, kterou si přidržovala závoj. „Nedotýkejte se mě! To nesmíte.“

	„Proč ne?“

	„Pán Cunanori by nedovolil, abyste mi ubližoval.“

	„Pán Cunanori tady není. Přiznej se, že jsi zabila paní Curuhime tím, že jsi ji nakazila neštovicemi.“

	„Pošle někoho, aby mě zachránil.“

	„Proč by to dělal?“ Sanova netrpělivost sice každým okamžikem narůstala, ale Namidži v něm přesto probudila zvědavost.

	„Protože se o mě stará,“ prohlásila Namidži se samolibou sebedůvěrou.

	Sanův hněv na šóguna byl jako oheň, který popálil každého, kdo se mu ocitl v cestě. Spaloval na popel veškerý soucit, který by mohl pociťovat k této společností vyobcované osobě. Nebrala ohled na jeho těhotnou ženu a zesměšňovala ji. Skrývala obličej, skrývala pravdu, že je vražedkyní, bránila průchodu spravedlnosti a teď ho zdržuje od útěku před trestem smrti.

	„Proč by se o tebe měl pán Cunanori zajímat?“ Sano se natáhl po jejím šátku a trhl jím. Držela ho pevně, ale Sano jí ho vyrval z ruky. Zakryla si obličej rukama v rukavicích. Sano ji chytil za zápěstí a stáhl jí je také. Její tvář byla jen masou zkrabatělé, poďobané kůže a kulatých jizev. Znetvořovaly její nos, rty i uši. Vlasy měla řídké, na temeni, v místech, kam se šířily jizvy, byla úplně plešatá. Vojáci hlasitě projevovali odpor nad jejím zjevem. Ani Sano ten svůj neskrýval a nemírnil svoji krutost. Odstrčil Namidži od sebe se slovy: „Copak ses na sebe nikdy nepodívala do zrcadla? Jak tě kdy mohlo napadnout, že by tvůj pán chránil tak ošklivou ženu, jako jsi ty?“

	„Nebyla jsem vždycky ošklivá.“ Z očí, které si jediné uchovaly původní podobu, jí tryskaly slzy ponížení.

	Sano viděl, že má štíhlou, vnadnou postavu, dlouhý půvabný krk a plná ňadra nad šerpou kolem útlého pasu. Kdyby nebylo neštovic, byla by Namidži pohledná.

	„Pán Cunanori mě znal předtím.“ Po ztrátě závoje ztratilai svoji ostražitost. Drzost vystřídala zranitelnost. „Nikdy nezapomněl, čím jsme si navzájem byli.“

	„A čím tedy?“

	„Byla jsem jeho milenkou.“

	„Na tom není nic zvláštního,“ utrousil Sano. „Muži spí se svými služkami. To se děje běžně.“

	„My jsme se ale milovali!“ zaprotestovala Namidži.

	„Ženy si stále něco namlouvají. I to se často stává,“ odvětil Sano a dodal: „Dovol, abych hádal: pán Cunanori s tebou přestal spát, když jsi dostala neštovice.“

	„Nechtěla jsem, aby se také nakazil,“ spěšně bránila svého pána. „Ale miloval mě dál.“ Dychtivá přesvědčit o tom Sana i sebe, vykládala: „Mohl mě vyhodit na ulici, abych tam umřela. Tak to dělají jiní páni se sloužícími, když onemocní. Ale on mě poslal do kláštera a platil mniškám, které mě ošetřovaly. A když jsem se uzdravila, vzal mě zpátky do svého domu bez ohledu na to, jak vypadám.“ Rozpřáhla ruce v triumfálním gestu.

	Ješitný a sobecký pán Cunanori měl tedy lepší charakter, než se Sano domníval. Přesto v nátlaku na Namidži neustával. „Takže pán Cunanori nechal svoji bývalou milenku vynášet nočníky ze své ložnice. Jak velkorysé!“

	„Poskytl mi domov v době, kdy by mi ho nikdo jiný nedal!“

	„Jakou jinou špinavou práci jsi za něho ještě dělala?“ Sano se vrátil k důležitému tématu. „Pověřil tě vraždou své ženy?“

	„Ne! Udělala bych pro něj cokoli, ale tohle ne!“

	„A proč právě tohle ne?“ Sano si připomněl, co se od téhle ženy dozvěděla Reiko. „Věděla jsi, že Curuhime nenávidí. S tebou zacházela jako se špinavým hadrem. Rozhodla ses, že ji nakazíš stejnou nemocí, jakou jsi prodělala sama. Dokázala jsi tím dvě věci najednou – dopřála jsi pánu Cunanorimu únik ze špatného manželství a pomstila ses Curuhime.“

	„Nezabila jsem ji.“ Namidži se už zase začala chovat drze. „Udělal to Jošisato.“

	„Jošisata neviděli, jak drhne Curuhimino lůžko prostěradlem plným krve a hnisu od neštovic,“ namítl Sano. „Ani jak to prostěradlo pálí, když se Curuhime už nakazila.“

	„Kdokoli tvrdil, že mě viděl, lže.“

	Sano tedy změnil taktiku. „Možná máš pravdu. Možná jsi Curuhime nenakazila. Pokud jsi to ale nebyla ty, musel to udělat pán Cunanori.“

	Namidži vypadala ohromeně. Jako by kráčela po cestě, o níž se domnívala, že vede po rovině, ale ta najednou klesala po strmém svahu. Tvářila se vyděšeně, protože si uvědomila, že si musí vybrat mezi přiznáním k vraždě a obviněním milovaného pána.

	„Tak dobře. Udělala jsem to,“ prohlásila pyšně i odevzdaně. „Přiznávám se.“

	Kapitán Onoda pokynul vojákům, aby ji odvedli. „Počkejte ještě,“ zarazil je Sano. „Požádal tě pán Cunanori, abys nakazila Curuhime neštovicemi?“

	„Ne. Spáchala jsem to z vlastní vůle.“ Byla zjevně zklamaná, že ji přiznání sice odsoudilo k záhubě, ale přitom neodvedlo Sanův zájem od jejího pána.

	Sano slyšel, že jeho muži naštěstí ještě s výtržností neskončili. Nastal čas, aby se pokusil zmizet. Přesto chtěl případ definitivně uzavřít. „Proč pořád chráníš pána Cunanoriho? On tě rozhodně chránit nebude a veškerou vinu za Curuhiminu vraždu nechá na tobě.“

	„Postará se o mě,“ trvala na svém. Zdálo se, že si zoufale přeje tomu věřit. „Vždycky to udělal.“

	„Tentokrát ale ne,“ namítl Sano. „Curuhime byla šógunovou dcerou. Nedokáže tě zachránit. Zachrání jen sám sebe tím, že ti dovolí, abys na sebe vzala jeho vinu. Budeš odsouzena k smrti. A on pak bude mít mnoho nových milenek.“

	Namidži zakňourala, jako kdyby do sebe nasávala strašlivou pravdu o svém osudu.

	„Nedovol, aby mu to prošlo.“ Sanovi nevadilo, že ničí zranitelnou ženu, protože potřeboval případ rychle ukončit. „Nech ho převzít jeho díl viny.“

	Namidži se předklonila, zjizveným obličejem k podlaze a propukla v pláč. „Byl to jeho nápad. Požádal mě, abych to udělala. Věděl, že mu nic neodmítnu.“

	Sano pokynul kapitánu Onodovi. „Dejte ji odvést do žaláře a nahlaste na armádním velitelství, co se stalo. Ať vydají rozkaz k zatčení pána Cunanoriho.“

	Vojáci odvedli Namidži z místnosti. Sano však necítil uspokojení, jaké obvykle míval, když zdárně vyřešil případ. V minulosti každý úspěch vylepšil jeho postavení, ale tentokrát tomu tak nebude. Zatím je stále ještě odsouzencem k smrti bez ohledu na to, že dopadl vrahy šógunovy dcery. Nyní se musí pokusit o útěk, využít jediné šance na přežití a opětovné setkání se svými milovanými.

	„To bylo působivé,“ dal se slyšet Onoda s upřímným, lítostivým obdivem. „Škoda že to s vámi tak dopadlo. Netěší mě, že přijdeme o dobrého člověka.“

	„Děkuji vám.“ Sano, který věděl, že by se měl co nejdříve vytratit, zamířil ke dveřím.

	Do místnosti přiběhl strážný. „Kapitáne Onodo, neviděl jste Sano-sanovu manželku a děti?“

	Zděšení zasáhlo Sanovo srdce jako rána nabijákem k pěchování hlavně.

	„Ne,“ odpověděl kapitán. „Proč?“

	„Nemůžu je najít. V domě nejsou.“

	Sano s nervy napjatými k prasknutí horečně přemýšlel. „Moje žena pravděpodobně vzala děti ven, aby si mohly hrát.“

	„Prohledejte to venku.“

	„Už jsme začali.“

	Sano vyklouzl ze dveří a vykročil po chodbě.

	Kapitán Onoda ho dostihl. „Nemluvil jste s nimi ještě před chvílí? Slyšel jsem vás.“

	Sano se přinutil zachovat klid. „Ano, jistěže jsem s nimi mluvil. Jdu se podívat, zda se už nevrátili.“

	Kapitán Onoda na něho hleděl se vzrůstající nedůvěrou. „Půjdu s vámi.“

	V tom okamžiku Sano věděl, co bude muset udělat. „Tak dobrá.“

	Vešli do jeho pokoje. Dveře, které za sebou zavřel, byly nyní otevřené, někdo už místnost prohledal. Onoda nahlédl dovnitř a otočil se k Sanovi se slovy: „Oni tu vůbec nebyli, že? Jen jste to předstíral.“ Vytřeštil oči, když viděl, že Sano drží dýku, kterou vytáhl zpod nohavice. Než se ale stačil hnout, prořízl mu Sano hrdlo. Vystříkla krev. V pádu k zemi jej Sano zachytil, vtáhl jeho tělo do pokoje a složil na podlahu. Zvenčí slyšel hlasy vojáků: „Nikde tu nejsou! I ta druhá žena a její děti jsou pryč!“

	Sano neměl čas litovat muže, který se k němu choval laskavě. Rozběhl se ke skříni, vytáhl zásuvky a vypáčil dílec podlahy. Onodovi sebral dlouhý meč, zasunul si ho za šerpu a pak prolezl otvorem. Spustil se do prostoru pod domem a začal se plazit pryč. Podlaha nad ním se třásla pod běžícími kroky. Vojáci brzy objeví Onodovu mrtvolu i tajný východ. Sano se musí dostat ven co nejrychleji.

	Tajný východ využil už v minulosti a byl s touhle únikovou cestou dostatečně obeznámen pro případ, že by se mu ještě někdy mohla hodit. Když se otvorem v laťové mříži vysoukal na zadní dvůr, ocitl se tváří v tvář dvěma vojákům. Na okamžik se zatvářili překvapeně, ale hned nato Sano ukořistěným mečem oběma přeťal krk. Vzápětí zaslechl, jak se sem s křikem ženou další vojáci. Strhl ze sebe svrchní oděv a celý v bílém proběhl bránou.
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	„Předtím jste Koriku z Jošisatovy vraždy nepodezřívala?“ zaútočila Reiko.

	„Podezřívala,“ hlesla paní Nobuko sklíčeně. „Ale nevěděla jsem to jistě, dokud jste mi neukázala tu kuklu.“

	Seděly v pokoji paní Nobuko a čekaly, až Masahiro přivede Koriku. Reiko si pomyslela, že nyní si už vojáci u nich doma museli všimnout, že jim sedm vězňů uteklo. Jistě už je brzy začnou hledat. Přinutila se ale sedět klidně a čekat na Koriku, její jedinou naději na Sanovu záchranu.

	„Proč jste se jí nezeptala, jestli ten dům nepodpálila?“ chtěla vědět Reiko.

	Paní Nobuko si povzdechla: „Protože jsem nechtěla slyšet pravdu.“

	Reiko si pamatovala, jak paní Nobuko znepokojilo, když se dozvěděla, že šlo o zločin žhářství a že byly nalezeny důkazy. Tyhle zprávy její podezření ještě zvýšily. „Nechtěla jsem to vědět.“

	Podařilo se už Sanovi utéct? Dostala se už Midori s dětmi z města? Zlost na paní Nobuko však Reičinu úzkost poněkud zmírnila. „Už jste to udělala zase!“ vyjela na ni. „Zamlčela jste důležité věci.“ Tentokrát ale byly důsledky mnohem vážnější než předtím. „Proč jste se někomu se svým podezřením nesvěřila?“

	„Vždyť to povídám. Nebyla jsem si jistá, jestli to udělala. Cožpak mě neposloucháte?“

	„Myslím, že jste si tím byla až dost jistá. Proč jste nepřišla podat svědectví k soudu? Jak jste jen mohla sedět doma a nechat mého manžela odsoudit k smrti?“

	„Cožpak si myslíte, že by mě Janagisawa nechal svědčit?“ Paní Nobuko se navzdory své bolestivé grimase zasmála. „A i kdyby mi to dovolil, co bych asi mohla říct? Že moje dvorní dáma zabila Jošisata, aby mi udělala radost? Janagisawa by neuvěřil, že jsem se na tom nijak nepodílela. Prohlásil by to za spiknutí a mě, Koriku, vás a vašeho manžela i syna za spoluviníky. Nechal by nás všechny upálit.“

	Přestože Reiko věděla, že přesně tohle by Janagisawa udělal, zahořklosti ji to nezbavilo. „Takže jste raději mlčela. Nechala byste moji rodinu zemřít a žila si spokojeně dál.“

	„Neudělala byste totéž?“ zeptala se paní Nobuko.

	„Ne. Snažila bych se zachránit všechny nevinné a postarala se, aby se pravý viník dostal před soud.“

	Paní Nobuko se soucitně usmála. „Mladé ženy jsou idealistické, dokud jim nezačne jít o vlastní kůži.“

	Do místnosti přiběhl Masahiro. „Nemůžu Koriku najít. Na latríně nebyla.“

	Paní Nobuko překvapením povytáhla obočí nad zdravým okem. „Povídala, že tam jde a že se hned vrátí.“

	„Tady nikde kolem není,“ zavrtěl hlavu Masahiro. „Koukal jsem se po ní. Všichni odešli.“

	„Musela se vrátit, když jsme tu mluvily,“ prohlásila Reiko. „Určitě nás slyšela.“

	„Pak tedy slyšela, že víme, kdo ten dům zapálil! Utekla!“ vykřikl Masahiro.

	„Musíme ji chytit. Potřebujeme její přiznání, že zabila Jošisata. Ta kukla jako důkaz nestačí.“ Reiko nemohla očekávat, že paní Nobuko dosvědčí, že patří Korice a že její dvorní dáma páchla kouřem. Už dala jasně najevo, že nechce být se zločinem nijak spojována.

	„Jdu ji ještě hledat.“ Masahiro vyběhl z pokoje.

	„Možná že dostatečným důkazem nebude ani Koričino doznání,“ ozvala se paní Nobuko jízlivě, „protože Janagisawa na to nepřistoupí. Postará se, aby jí to nikdo neuvěřil a vina zůstala na vašem manželovi.“

	Reiko ale nehodlala přijmout porážku. „Je to naše jediná šance.“

	* * *

	Pohřební průvod postupoval po hlavní ulici Eda. Vojáci na koních mu klestili cestu davem diváků. V čele průvodu kráčel Kato Kinhide z rady starších. Za ním šli nosiči korouhví, tisíce vojáků s bílými lucernami na tyčích a sloužící, kteří nesli klece s ptáky a obrovské kytice lilií, ibišků a pivoněk. Za nimi následovali mniši jako uniformovaná armáda v šafránových rouchách s lesklými brokátovými štólami. Tloukli do bubnů a gongů, vyzváněli zvonci, cinkali činely a přitom monotónně prozpěvovali modlitby. Komoří Janagisawa, který byl jmenován hlavním pohřebním hostem, šel sám. S přísným výrazem nesl dřevěnou pohřební tabuli s Jošisatovým jménem. Za ním postupovali s tyčemi na ramenou nosiči már, na nichž byla v malé svatyňce rakev s Jošisatovými ostatky. Vojáci na koních, jedoucí po stranách průvodu, zatlačovali přihlížející stranou, protože následovala skupina nosítek se šógunem, jeho matkou a dalšími členy Tokugawů a vedlejších klanů. Všichni ostatní šli pěšky – stovky úředníků, dvorních dam a jejich společnic. Průvod se táhl až k edskému hradu, z jehož hlavní brány stále proudili další truchlící v bílém.

	Sano se ukryl mezi pohřební hosty vycházející z hradu. Byli to níže postavení úředníci a jejich pomocníci. Někteří měli na hlavě obílené proutěné klobouky, které je chránily před sluncem. Sano jeden klobouk ukradl a nasadil si ho na hlavu. Protlačoval se davem, který ucpával průchody od zdi ke zdi. Strážní na kontrolních stanovištích nikoho nezastavovali ani neprohledávali. Sana nepoznali. Ale i když si stáhl klobouk do čela, všiml si, že si ho lidé, zatímco se mezi nimi prodírá, podezřívavě prohlížejí. Dostal se k bráně. Přešel s průvodem vodní příkop a na hlavní třídě spatřil obrovskou tlačenici. Lidé natahovali krky, aby viděli průvod, někteří muži seděli jiným mužům na ramenou a ženy zvedaly děti do výšky. Žebráci se vrhali za mincemi, které jim z průvodu házeli sloužící. Sano si pomyslel, že mezi diváky by se mohl snadno ztratit.

	Než sestoupil z mostu, začala se řeka lidí za ním vlnit. Ohlédl se a spatřil tokugawské strážce, kteří jej měli střežit v domácím vězení, jak v běhu odstrkují truchlící stranou. Volali na vojáky na koních, kteří pohřební procesí doprovázeli: „Sano utekl! Je někde tady. Chyťte ho!“

	Jízdní stráž v Sanově blízkosti se tedy hned seřadila po obou stranách průvodu. Aby se dostal do řad diváků, musel by proklouznout mezi jejich koňmi. Zůstal proto uprostřed průvodu, kde měl po každém boku dva další muže, kteří jej alespoň trochu kryli. Byli to ale palácoví úředníci, se kterými se znal. Kráčel tedy se skloněnou hlavou a cítil, jak si ho prohlížejí. Přidal do kroku v naději, že se mu podaří vojáky předejít.

	Vojáci podél celé cesty na sebe volali. Vytvořili řady, nepřetržité barikády, až kam mohl dohlédnout. Pak zaslechl výkřik: „Tamhle je!“ Ohlédl se a spatřil své strážce, jak se proplétají mezi účastníky pohřbu a blíží se k němu. Volali ho jménem a nařizovali mu, aby se zastavil.

	Sano se dal do běhu. Ve čtvrti daimjóů se na něj usmálo štěstí. Daimjóové se svými obrovskými doprovody právě vycházeli z bran svých sídel. Část průvodu za Sanem musela zastavit, aby je vpustila mezi sebe, a tak Sana oddělili od jeho pronásledovatelů. Lidé, které míjel a kteří nemohli slyšet křik tokugawských stráží, upřeně zírali na jeho hruď. Sklouzl tam pohledem. Na bílém oděvu měl skvrny krve kapitána Onody. Zděšený Sano se rozběhl ještě rychleji. Byl ale uvězněn mezi zdmi sídel daimjóů po obou stranách ulice. Když se dostal do Nihonbaši, bránilo mu v útěku zase množství lidí tlačících se na každé křižovatce. Z průvodu za sebou slyšel opakovaně svoje jméno, nejprve slabě, potom silněji. Vojáci se prodírali úzkými ulicemi kolem truchlících, kteří kráčeli po dvojicích. Sano prchal od namířených prstů, které na něho ukazovaly, zatímco jeho jméno se neslo ozvěnou nad vzdáleným prozpěvováním mnichů, bubnováním a vyzváněním. Podél silnice, která vedla ke svatyni Zódžó, vytvořili vojáci na koních opět pohyblivý kordon po obou stranách pohřebního procesí a pátrali po Sanovi. Nikdy by jím nedokázal proniknout, aby se ukryl v lesích. Protože jeho naděje na útěk umírala, modlil se, aby ta honba na něho poskytla alespoň jeho prchající rodině nějaký čas navíc.

	Průvod přecházel most přes Sakuragawský kanál. Kousek před ním doprovázely řady vojáků truchlící podél hlavní cesty ke svatyni. Sano byl rybou plující v úzkém řečišti. Vojákům stačilo si počkat, až doplave na konec, a tam ho vylovit. A on nemohl dělat nic jiného než se nechat nést proudem.

	Dvoupatrová brána svatyně ho na chvíli skryla ve stínu, když pod ní procházel. Zvony, prozpěvování a bubnování zněly stále hlasitěji. Sano cítil nasládlý, štiplavý dým z vonných látek. Průvod zatočil do prostoru svatyně, kde se nacházela hrobka Tokugawů.

	Sano prošel černě nalakovanou bránou zdobenou zlatými tokugawskými erby a vydal se cestou lemovanou sochami strážných božstev. Viděl korouhve a lucerny kymácející se na tyčích nad hlavami. Blížil se k čelu průvodu. Do hrobky se vstupovalo dlouhou chodbou vyvýšenou na kamenných základech, chodbou s okny s okrasným mřížovím z latí a taškovou střechou. Dřevěné stěny natřené jasně červenou barvou krášlily řezby květin. Kamenné schodiště vedlo ke dveřím, nad nimiž sloupy se zlatými draky nesly těžkou prohnutou stříšku. Za chodbou se zvedaly bohatě zdobené střechy hrobek, v nichž byli pohřbeni minulí šógunové a významní členové tokugawského klanu. Mauzoleum, po zemětřesení kompletně zrenovované, zářilo nadpozemskou nádherou, jako kdyby se nacházelo v nehmotné sféře mezi tímto světem a tím příštím.

	Sano byl na konci cesty.

	Pod schodištěm stáli nosiči már se svatyňkou, kde spočívala rakev s Jošisatovými ostatky. U nich čekal zasmušilý Janagisawa. Po jedné straně se seskupili mniši, po druhé straně lidé s květinami, klecemi s ptáky a zapálenými vonnými látkami. Sano poznal vysoké armádní důstojníky a vládní představitele, nejmocnější daimjóy a významné členy tokugawského klanu. Pro většinu průvodu zde nebylo místo, a proto museli lidé během pohřebního obřadu čekat venku. Šógun, jeho matka, pán Ienobu a další příbuzní vystoupili z nosítek a sloužící je vedli k márám. Mniši prozpěvovali, bubnovali a zvonili a ve vzduchu se vznášela oblaka dýmu z kuřidel. V tlačenici kolem Sana uhýbali lidé z cesty vojákům, kteří se k němu pomalu probíjeli. Hodlali ho zatknout bez rozruchu, aby nenarušili posvátný obřad.

	Sano, zadýchaný a promáčený potem, který ho štípal v ranách na obličeji, se zoufale rozhlížel kolem. V útěku mu bránily zdi a lidské moře. Bránu hlídali vojáci. Neviděl jediné místečko, kam by mohl utéct nebo kde se ukrýt. Lidé už postřehli, že vojáci jdou po něm, stejně jako jim neušlo jeho zakrvácené oblečení. Ustupovali od něho, jak mohli, až nakonec stál sám uprostřed prázdného prostoru. Prozpěvování, bubnování a zvonění ustávaly, až se změnily v šepot, poklepávání a cinkot. Nakonec i tyto zvuky ztichly. Ozýval se šum hlasů, protože lidé zjistili, že se tu děje něco mimořádného. Sano slyšel, jak si šeptají jeho jméno. V obličejích, které na něho hleděly, se zračilo zhnusení, odpor k objektu veškeré pozornosti. Nikdy neměl pocit většího vyvržení ani se nikdy necítil tak zoufalý. Bylo to horší než cokoli jiného, co kdy zažil. Teď už v šanci na záchranu nemohl doufat.

	Jak se zbytek života na zemi, který mu byl dán, zkracoval, nabýval každý detail scény kolem něj křišťálové, nepřirozené jasnosti – obrysy střech hrobek v kontrastu s modrou oblohou, vyceněné zuby zvířecích soch u vchodu, lesk slunečního světla v očích shromážděných. Před očima jako by se mu všechno roztříštilo na střípky. A zároveň viděl všechno najednou – oněmělé nehybné mnichy, váhající vojáky, protože žádné předpisy ohledně zatýkání zločinců při státních pohřbech neexistovaly, poušť dlažebních kamenů kolem sebe. Sledoval, jak šógun a Ienobu před vchodem do hrobky zpomalují, jak se Janagisawa na své cestě k nim zastavil a jak z řad významných osobností vystupuje pán Cunanori. Sanovo zorné pole se náhle zúžilo. Všechno po okrajích se rozmlžilo, soustředil se pouze na tyto čtyři muže.

	Šokovaný výraz v jejich obličejích se ale rychle změnil. Šógunova tvář se vrátila ke své obvyklé přihlouplosti a nechápavému údivu, Ienobuova k jeho obvyklé mazané obezřetnosti. Pán Cunanori vypadal podrážděně. Janagisawův obličej zbrunátněl. Sano se zaměřil na šóguna. Plápolal v něm tak strašný vztek, že se celé jeho tělo nalilo horkou krví a v řezných ranách ve tváři mu zase začalo škubat. Tady je ten slabý, sobecký, sprostý blázen, který mu to všechno způsobil.

	Ale tatáž oslnivá jasnost, která ovládla jeho vidění, převzala velení i nad Sanovou myslí. Spatřil před sebou zbytek svého života, krátkou cestu se čtyřmi možnými odbočkami. A všechny vedly ke smrti. Ale měl čtyři možnosti, čtyři cesty, po nichž se může vydat.

	Může se nechat zatknout a upálit.

	Ne.

	Může vytasit Onodův meč, využít poslední šance k boji o život a nechat se zmasakrovat vojáky v ošklivé, špinavé podívané.

	Znovu ne.

	Může využít poslední možnosti pomstít se Janagisawovi a šógunovi. Protože oba by ale nedokázal zabít dřív, než by vojáci zabili jeho, musel by to být jenom šógun. Ale přestože si Sanovy emoce žádaly krev, jeho mysl zvažovala důsledky. Kdyby zabil šóguna, stal by se vrahem a zrádcem, za kterého už jej prohlásil soud. To by trvale pošpinilo jeho čest, snížilo dědictví, které zanechá Reiko, Masahirovi a Akiko. Musel by se vzdát naděje, že je po jeho smrti ušetří. Jako příbuzné šógunova vraha by je uštvali a zabili.

	Všechny tři tyto možnosti tedy Sano zavrhl. Dav se neklidně vlnil. Ienobu se mračil. Pán Cunanori se tvářil zmateně. Šógun nesměle civěl na Janagisawu, který právě otevíral ústa, aby promluvil. Vojáci se blížili a Sano zvažoval svoji poslední možnost.

	Může uzavřít případ. Curuhimin vrah, po kterém pátrá, je tady. Nyní se zdálo nevyhnutelné, že okolnosti svedou dnes Sana s pánem Cunanorim dohromady. Čtvrtá odbočka zářila v Sanově mysli mystickým světlem. Svou kariéru začal jako vyšetřovatel. Mohl by tedy zemřít jako vyšetřovatel, jemuž se podařilo vyřešit poslední případ. Může pohnat vraha před spravedlnost.

	Toto bude dědictví, ze kterého se jeho rodina bude těšit tak dlouho, dokud bude žít.

	Čest ho vedla ke čtvrté odbočce na krátké cestě ke smrti.

	Když ho vojáci začali obkličovat, Sano zvolal: „Pane Cunanori!“ Jeho hlas zněl jasněji a silněji než obvykle. Zesilovalo jej přesvědčení, že volba, kterou učinil, je správná. Dav zmlkl. Sano, uklidněn pocitem nevyhnutelnosti, zvedl ruku a namířil prstem na daimjóa.

	„Zavraždil jste šógunovu dceru!“
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	Na vrcholu stezky vedoucí dolů k mýtině se objevili Tahara a Kitano. „Vy dva jste si pospíšili,“ prohodil vesele Tahara. Úsměv ze rtů mu však rychle zmizel, když si uvědomil změněnou atmosféru mezi Hiratou a Degučim.

	„Něco je jinak.“ Kitano nasával vzduch, jako by cítil nebezpečí.

	A přestože si Hirata přál oddálit střet, prohlásil: „Máte pravdu. Žádné rituály už nebudou. Je po všem.“

	Deguči přikývl. Tahara se na něj nevěřícně zahleděl. „Vy jste se obrátil proti nám? Proč?“

	Deguči měl ve tváři omluvný, ale současně rozhodný výraz. „Už má dost toho spiklenectví stejně jako já,“ odpověděl za něho Hirata.

	„Jak jste to mohl udělat?“ vyjel na Degučiho rozzlobeně Kitano. „Po tom všem, co jsme spolu prožili?“

	„Zavraždili jste našeho učitele a ukradli mu jeho knihu magických formulí,“ odsekl Hirata. „Jak byste mohl od stejného zločince, jako jste vy sám, očekávat nějakou loajalitu?“

	„Vy jste se spřáhl s ním?“ Tahara ukázal na Hiratu.

	Sklíčený Deguči civěl do země.

	Hněv posílil aury Tahary i Kitana a zesílil jejich pulz. „Ať už vám Hirata namluvil cokoli, nevšímejte si toho. Zavleče vás na špatnou cestu.“

	„Uvědomte si, kdo jsou vaši opravdoví přátelé,“ vemlouval se Kitano.

	Degučiho aura se pod nátlakem těch dvou smrštila. Zaťal zuby.

	„A také vezměte na vědomí, co o vás víme.“ Třpyt v Taharových očích byl jako střípky ledu. „O těch mužích, kteří vás jako malého chlapce mučili. Víme, že jste si je našel a povraždil je. Mohli bychom vás udat.“

	Hirata si uvědomil, že znají přinejmenším část Degučiho životního příběhu. Deguči na ně jen ohromeně zíral. Bylo jasné, že se kamarádům svěřil s tím, že ty lidi zabil, ale v žádném případě neočekával, že to jednou použijí proti němu. V téhle trojici nebylo nic přátelské a bezpečné. Tahara a Kitano nebrali vzájemnou loajalitu za samozřejmou. Jeden na druhého pravděpodobně také něco měli.

	Deguči od nich odstoupil blíž k Hiratovi, zjevně rozhořčený jejich pokusem ho vydírat. Tahara a Kitano nedokázali skrýt strach. Samotného Hiraty by se nebáli, ale Hirata s Degučim, to bylo přece jen něco jiného.

	„Tak dobře. Neměl jsem o tom začínat. Mrzí mě to. Pojďme si o tom promluvit.“ Tahara se usmál svým zvláštním rošťáckým způsobem. Bylo zřejmé, že s Kitanem nechtějí bojovat proti nim oběma. „Hirata-san vám popletl hlavu. Zapomněl jste, co už jsme společně dokázali.“

	„Bez nás, bez rituálů a ducha generála Otaniho byste nebyl nikým výjimečným,“ navázal Kitano. „Byl byste jen další nicotný bojovný mnich.“

	„Vrátil jsem mu zdravý rozum,“ vložil se do toho Hirata. „Uvědomil si, že by toho měl nechat dřív, než nás generál Otani zatáhne do problémů.“

	Deguči přikývl, ale Tahara neústupně prohlásil: „Z naší tajné společnosti nikdo nevystoupí.“

	O bývalém členu, se kterým se setkal, se Hirata nezmínil, ale namítl jenom: „Žádný tajný spolek už neexistuje. Deguči-san a já ho rozpouštíme.“

	„Opravdu?“ Tahara se ironicky uchechtl. Kitano přivřel oči ve svém kamenném obličeji. Jejich aura prudce vzrostla tak, až se otřásla obloha. „Jak zní modlitba?“

	„Budete s námi spolupracovat.“ Přestože byl Hirata připraven k boji, kdyby to bylo možné, raději by se mu vyhnul. „Dejte nám tu knihu kouzel. Najdeme v ní zaříkadlo, které pošle ducha generála Otaniho do podsvětí, a potom ji spálíme. Půjdeme si pak každý svou cestou a do tokugawské vlády už se nikdy nebudeme vměšovat.“

	„My tu knihu ale nevydáme,“ zavrčel Kitano drze.

	„Pak je mi líto,“ utrousil Hirata a myslel to úplně vážně. Nepřál si, aby někdo zemřel, nejméně ze všeho on sám, a dokonce i Tahara s Kitanem byli žáci jeho mistra, jeho bratři. Rád by celou záležitost vyřešil nenásilně. Ale věděl, že nebudou ochotní přerušit styky s duchem, svým zdrojem nadpřirozených sil, které jim ještě může poskytnout.

	Ti dva ztichli a zvážněli, když si uvědomili, že Hirata a Deguči mají v úmyslu je zabít. Nyní tedy mělo dojít k tomu, čeho se Hirata obával nejvíce, k boji na život a na smrt.

	S Degučim vytasili meče tak hbitě, že zavířily jen jejich rozmazané paže. Čepele opustily pochvy s takovou rychlostí, že jejich zařinčení téměř nebylo slyšet. V Hiratovi syčely proudy energie. Všechny svaly se mu napjaly, nervy se rozjařeně chvěly. Dlouhý výcvik ho na tento okamžik připravil. A právě tak mrštným, plynulým pohybem se Hirata a Deguči vrhli na Taharu s Kitanem. Jejich těla i meče svištěly vzduchem, jehož proud jim tiskl kůži v obličeji na lebku. Hiratův řev přešel v hluboké steny. Z jejich těl tetelivě stoupal žár, jak sekali meči. Ale jejich čepele krájely jen prázdný prostor.

	Tahara a Kitano zmizeli ve stejném okamžiku, kdy Hirata a Deguči zaútočili.

	Kopci otřáslo zadunění, hlasitější, než když Deguči hodil kamennou střelu po Ienobuovi. Hirata s Degučim se k sobě přitiskli zády a oba se otáčeli v očekávání útoku zezadu, zatímco dunění se šířilo ozvěnou.

	Mýtina byla prázdná.

	Závan teplého větru přinutil Hiratu obrátit zrak vzhůru.

	* * *

	Taeko se krčila před obydlím paní Nobuko. Ukrývala se za bambusovým houštím a sledovala, jak Masahiro vyběhl z domu a po chvíli se zas vrátil. Nepřála si, aby ji viděl. Bála se, že ji vyplísní za to, že zůstala na hradě. Nevěděla, proč tady zůstal on s Reiko, ale když zjistí, že je tady i Taeko, budou se zlobit.

	Hněvat se a bát se o ni bude i její matka. To, že jí utekla, bylo ošklivé. Možná je ale i matka ještě na hradě a hledá ji, místo aby odtud odvedla ostatní děti. Takže Taeko přivedla Tacua, Akiko a malou sestřičku do nebezpečí. Pokud se jim nebo její matce něco stane, bude to její vina. Z očí jí začaly téct slzy. Ale pláčem to, co provedla, nenapraví. Rozhodnutí už padlo a teď s tím musí něco udělat.

	Masahiro se opět vyřítil ze dveří. Tentokrát se však Taeko pustila za ním. Běžel ale příliš rychle a brzy za ním zaostávala. Nikdo jiný tam nebyl, protože všichni odešli na pohřeb. Masahiro proběhl bránou ve zdi, která obklopovala palác. Taeko ze všech sil utíkala za ním. Průchod byl prázdný, ale slyšela hlasy, zvony a bubny. Jakmile zahnula za roh, spatřila, že průchod pod ní je plný lidí v bílém. Stáli za skupinou mnichů v šafránových rouchách. Pohřební průvod uvízl uvnitř hradu.

	Masahira neviděla, ale dav se vlnil jako řeka, kde těsně pod hladinou proplouvá hejno ryb. Lidský proud obtékal nějakou překážku. Taeko zahlédla temeno hlavy s dlouhým pramenem vlasů. Masahiro!

	Vnořila se do té tlačenice a probíjela se k němu.

	* * *

	„Promiňte,“ hlesl Masahiro, zatímco se prodíral průchodem.

	„Nikam nespěchejte,“ poradil mu jeden mnich. „Dokud se průvod před námi nedá do pohybu, tak tu budeme stát.“

	„Musí se táhnout přes celé Edo,“ poznamenal kdosi.

	Masahiro ale musel najít Koriku. Už zkontroloval další průchody vedoucí dolů z kopce, ale nikde ji neobjevil. Jestli se dvorní dáma chce dostat z hradu, musí jít tudy. Šlápl někomu na nohu, znovu vyhrkl: „Promiňte,“ a cpal se dopředu mezi natlačenými lidmi a zdí.

	„Hej! To je Sanův syn!“ vykřikl kdosi nad jeho hlavou.

	Masahiro ke svému úděsu spatřil, jak se voják hlídkující nad ním vyklání ze strážní věže a ukazuje dolů na něho. Ti, kteří je střežili u nich doma, už tedy zjistili, že on i všichni ostatní utekli. Za ním v průchodu zadusaly rychlé kroky. Masahirovi zatrnulo u srdce a začal se proplétat tlačenicí ještě rychleji. Vojáci volali z kryté chodby na vrcholu hradeb na stráže provázející pohřební průvod. „Míří k vám! Nepouštějte ho z hradu!“

	Ozývaly se hlasy lidí, kteří si uvědomili, že uprchlík je mezi nimi. Masahiro se prodíral dál, když ucítil, že ho někdo drapl za límec. Vytrhl se. Musí najít Koriku dřív, než ho chytí. Strážní se protlačovali za ním a přibližovali se. Masahiro se probil do té části průchodu, která se prudce svažovala dolů. Napravo od mnichů a účastníků procesí se kopec strmě zvedal k opěrné zdi a kryté chodbě, která vedla kolem celé nejvyšší úrovně hradu. Nalevo bývala zeď, která se při zemětřesení zhroutila. S opravami se teprve začínalo. Od hliněné podezdívky vyložené plochými kameny vedly nepravidelně rozmístěné schody k čtvercovému základu nové strážní věže. Věž byla dole široká a postupně se zužovala. Pod novou zdí kopec příkře klesal. Lidé před Masahirem na nižší úrovni průchodu se po něm otáčeli a prohlíželi si ho. Dvacet kroků před sebou Masahiro zahlédl ženu s širokým obličejem a nízkým čelem.

	Korika!

	Masahiro se k ní divoce prodíral. Hlasy vojáků, kteří na něho křičeli, zanikaly v dunění bubnů a zvonů. Konečně Koriku dostihl. V blýskavých černých očích jí seděl strach. Chytil ji za paži.

	„Zastavte ho!“ volali vojáci za Masahirem.

	„Můj otec šógunova syna nezabil!“ zařval Masahiro. „Zavraždila ho ona!“

	„Pusťte mě!“ ječela Korika. Pokusila se vytrhnout z Masahirova sevření, ale držel ji pevně. Lidé před nimi ustupovali. Náhle měli kolem sebe v průchodu dost místa. „Vy jste podpálila následníkův dům! Přiznejte se!“

	„Ne!“ Korika ho drápala do paže a vyrývala mu krvavé šrámy do kůže. Masahiro, rozzuřený na tuhle ženu za všechno, co jeho rodině způsobila, ji popadl i za druhou paži. „Na jednom keři se našla vaše protipožární kukla. Ukázal jsem ji paní Nobuko. Poznala ji. Je vaše.“

	„Nechte mě na pokoji!“ Korika sotva popadala dech, zuřila a celá se třásla.

	Dav se utišil. Mniši přestali bubnovat a vyzvánět. Vojáci se vykláněli z oken věží i chodby, aby dobře slyšeli a ani slůvko jim neuniklo. Masahiro Korikou zacloumal, až jí z vlasů padaly lakované hřebínky a klepaly o dlažbu. „Paní Nobuko vypověděla, že jste ten večer byla venku a po návratu jste páchla kouřem.“

	Korika se náhle přestala vzpírat. Stála s otevřenými ústy a mlčela. V očích se jí zračilo ohromné zklamání z toho, že ji její milovaná paní zradila.

	„Jošisata jste zavraždila vy!“ zopakoval hlasitě Masahiro. „Zapírání vám nepomůže. Přiznejte se!“

	V tichu byla jeho slova jasně slyšitelná. V průvodu se ozýval šepot. „Kdo je ta ženská?“

	„To je dvorní dáma paní Nobuko.“

	„Jošisata tedy zabila ona?“

	Masahiro se rozhlédl. Mniši, truchlící i vojáci v průchodu nad ním i pod ním překvapeně zírali na něho a na Koriku. Mumlání nahoře i dole se ozvěnou rozléhalo po celém hradě. Postupně ustávalo i veškeré bubnování a zvonění v dálce současně s tím, jak se zpráva šířila. Masahiro dál držel Koriku za obě ruce. Svěsila ramena a poskytla divákům mdlou verzi svého obvyklého lichotnického úsměvu. Vypadala provinileji než kterýkoli jiný provinilec, jehož Masahiro kdy viděl. Také lidé v její blízkosti vycítili její vinu. Vojáci stáli oněmělí úžasem.

	„Všichni vidí, že jste to udělala,“ sdělil Masahiro Korice. „Už byste se měla konečně přiznat.“

	Korika se roztřásla vzlyky, jako kdyby chtěla svoji vinu vyzvracet. Zlomila se v pase a držela se Masahira. „Jsem ráda, že jsem to udělala!“ zaječela. Zdálo se, že vyzrazením tajemství se jí ulevilo, přestože byla zdeptaná z dopadení. „Byl to podvodník! Nemohla jsem dovolit, aby se stal příštím šógunem!“

	Bylo slyšet změť hlasů, jak se lidé dál v průvodu vyptávali, co se děje, a diváci, kteří byli blíž Korice a centru dění, jim to ochotně vysvětlovali.

	„Jeho skutečný otec ublížil mé paní,“ bědovala Korika. „Obávaly jsme se s paní Nobuko, že jim to projde. Chtěly jsme, aby oba trpěli. Proto jsem zapálila Jošisatův dům.“ Slzy jí v obličeji nadělaly pruhy v líčidlech. Stékaly přes bohorovný úsměv, který věnovala divákům. „Je snad špatné, že jsem je za to nechala zaplatit, když se o to nepostaral nikdo jiný?“

	Masahiro byl ohromený. Bál se, že matčin plán dokázat otcovu nevinu nevyjde, a nyní se Korika přiznává před stovkami svědků.

	„Bylo založení požáru nápadem vaší paní?“ vykřikl otázku.

	„… Ne. Byl to můj nápad,“ odpověděla Korika.

	Drobná odmlka ale vzbudila v Masahirovi pochybnosti. „Požádala vás tedy jen, abyste Jošisata zabila?“

	„Ne, ani tohle neudělala!“ popřela to Korika a hlasitě, aby přehlušila drmolení hlasů, posílajících dál zvěst o jejím doznání, zavolala: „Vymyslela jsem to sama! Paní Nobuko neměla tušení, co se chystám udělat!“

	Pokud mluvila pravdu, pak se paní Nobuko ničeho špatného nedopustila. A jestliže lhala, snažila se jen chránit svoji provinilou paní. Ale na tom teď nezáleželo. Masahiro zavolal na vojáky: „Tady je žhářka. Odveďte nás k šógunovi, aby se mohla přiznat před ním a abych mu mohl vysvětlit, že můj otec, má matka i já jsme nevinní.“

	Vojáci, kteří předtím hlídali jeho rodinu, stáli poblíž. Jejich velitel nařídil: „Odveďte ji ke komořímu Janagisawovi. Ten už bude vědět, co s ní.“

	„K Janagisawovi ne!“ Masahiro se zděsil. Janagisawa dá Koriku hned zabít, její přiznání nevezme na vědomí a Masahirovu rodinu nechá stejně popravit. „Musíme mluvit se šógunem.“ To je jeho jediná šance na zrušení rozsudku smrti.

	„O tom vy nerozhodujete,“ odsekl velitel. „Vy půjdete zpátky do domácího vězení a povíte mi, kam šla vaše matka, sestra a ti ostatní.“

	Uchopil Masahira za paži. Zatímco spolu zápolili, Korika se Masahirovi vytrhla a rozběhla se průchodem, kde ji však po několika krocích zatarasilo cestu množství lidí. Vojáci se pustili za ní. S fňukáním se obrátila vpravo a pohlédla na kolmou stěnu kopce. Po levé straně měla nedokončenou, po pás vysokou zeď. Nemotorně na ni začala šplhat. Vojáci ji popadli za nohy. Ječela a kopala je do obličejů. Uskočili a Korice se podařilo vydrápat na hliněné základy zdi.

	„Sundejte ji dolů!“ rozkázal velitel, pořád ještě v potyčce s Masahirem. Korika klopýtala vzhůru po podezdívce vedoucí nad svažujícím se průchodem vedle nich. Masahiro praštil velitele do nosu. Velitel zařval a z nosních dírek mu vyšplíchla krev. Pustil Masahira, který okamžitě vylezl za Korikou na podezdívku, širokou asi deset kroků. Kromě něho se za ní pustilo už asi osm vojáků. Ohlédla se přes rameno, spatřila je a zavřeštěla. Zakopla o své bílé sukně a stočila se ke srázu na druhé straně zdi.

	„Dejte pozor!“ vyjekl Masahiro a spěšně se rozběhl za ní.

	Diváci zaúpěli. Korika balancovala na okraji a mávala rukama. Vojáci už byli téměř u ní, když se základy začaly pohybovat. Nohy se jim v běhu bořily do hlíny. Masahiro cítil, jak se upěchovaná zemina pod ním uvolňuje a sklouzává stranou. Slyšel praskot a rachot. Z druhé strany zdi padaly kameny a odrážely se od svahu. Stavitelé zdi odvedli nedobrou práci, protože spěchali, aby byli rychle hotoví. Váha lidí, kteří po ní pobíhali, narušila strukturu a celé základy začaly klouzat ke strmému svahu.

	„Zeď se hroutí!“ zakřičel kdosi z průvodu.

	Korika zaječela, když pod ní, Masahirem a vojáky zemina povolila. Rozběhla se k nedokončené strážní věži. Když se základní val začal sunout ke srázu, upadl Masahiro na břicho. Skáceli se i vojáci nad ním. Všichni se zoufale plazili proti přesouvající se zemině ke straně zdi, která hraničila s průchodem. Pak se rozlehl hlasitý hluk připomínající vodopád, když se začal val řítit ze svahu. Masahirovi se povedlo doplazit se až ke kamenům, které jej lemovaly, ale vojáci to nestihli a nezadržitelně klouzali do propasti.

	„Pomoc!“ řvali, když je uchvátila lavina.

	Zděšený Masahiro objímal vší silou kameny s ostrými okraji. Držely pevně, zatímco se základy hroutily a dav bědoval. Pak bylo náhle po všem a svět ztichl. Masahiro slyšel tlukot vlastního srdce. Dýchal tak zhluboka, až se bál, že mu to roztrhne hrudník. Když se ohlédl přes rameno, zjistil, že leží na dlouhé, úzké hliněné římse – to bylo všechno, co ze základů zbylo. Pod ním vířila oblaka prachu z hlíny, kamení a písku, trosky pokrývaly svah až k opěrné zdi nižší úrovně hradu. Nic se tu nehýbalo. Vojáky lavina pohřbila, nikdo z nich nejspíš nepřežil. Masahiro se obrátil k lidem, kteří na něho z průchodu pod ním ohromeně zírali.

	„Pojďte okamžitě dolů!“ nařídil mu rozzuřený velitel s krvácejícím nosem. Masahiro dobře věděl, že by se mohl zhroutit i zbytek základů a zavalit ho také, ale do domácího vězení se ani v tomto případě vrátit nehodlal. Musí odvést Koriku k šógunovi. Vzápětí se vyděsil. Od okamžiku, kdy se začala řítit lavina, ji nezahlédl. Nezabilo ji to?

	Koukl se doleva. Korika stála na základech strážní věže, držela se dřevěné konstrukce a plakala.

	Masahiro se vydal k ní. Vojáci na něho volali, ať tam nechodí, ale nepustili se za ním. Báli se, že se to s nimi zřítí. Masahiro postupoval stále dál. Římsa se drolila a padal z ní dolů písek. Mezerou v konstrukci prolezl na základy věže. Ty se zatím zdály pevné. Základy zdi, které se táhly od druhé strany věže, byly rovněž nedotčené, ale příliš vysoké, aby na ně vojáci mohli vylézt. Masahiro si na chvíli lehl, těžce oddechoval úlevou a pak se zase vydrápal na nohy.

	Korika vzlykala a tiskla si klouby sevřené pěsti na ústa. Masahiro pohlédl dolů do průchodu. Pod sebou viděl malé postavičky mnichů, diváků a vojáků, jak je s vyvrácenými hlavami fascinovaně sledují. „Doneste někdo žebřík!“ rozkázal velitel.

	„Musíte jít se mnou, abyste přiznala šógunovi, že požár jste založila vy,“ vykřikl Masahiro, přestože neměl zdání, jak by ji k němu mohl dostat.

	„Nemůžu.“ Divoce zavrtěla hlavou. „Já se bojím.“

	Mezi dřevěnými kůly konstrukce opatrně popošla k okraji základů, odkud se otevíral výhled na svah kopce. Masahiro pohlédl dolů na kamenný povrch. Pod ním ležela úřednická čtvrť hradu. Domy na ulici přímo pod Masahirem rozdrtila padající stará věž při zemětřesení. Trosky už byly odstraněny a ve svahu stála nová opěrná zeď. Na druhé straně ulice se stavěly nové panské domy. Za nimi a jejich taškovými střechami se naskýtal úchvatný výhled na město pod kopcem. Masahiro nevěděl, jak vysoko nad ulicí se základy věže tyčí – snad pět nebo šest pater. Ale bylo to dost vysoko na to, aby jím od prstů na nohou až k srdci projížděly vlny strachu.

	Korika, stojící na okraji a hledící dolů, prohlásila rezignovaně: „Raději zemřu hned tady.“
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	„Zavraždil jste šógunovu dceru!“

	Sanovo obvinění vyslalo do davu před mauzoleem vlnu vzrušení. Ve tváři pána Cunanoriho se zračil vztek člověka, který se domníval, že mu vražda projde, ale náhle si uvědomil, že tomu tak nebude.

	„Nemáte právo narušovat průběh pohřbu!“ vyjel na něho Janagisawa. Zuřil, že se Sanovi podařilo vymknout se kontrole, aby narušil obřady za jeho mrtvého syna. „Dny, kdy jste mohl vést nějaká vyšetřování, už pominuly!“

	„Toto není vhodná doba ani místo na to, abyste házel obviněními,“ dodal rozzlobeně Ienobu.

	„Odveďte Sana znovu do domácího vězení,“ přikázal Janagisawa vojákům. „A držte ho tam až do doby, kdy bude s celou rodinou upálen.“

	Vojáci vykročili k Sanovi. Pán Cunanori si oddechl úlevou. Šógun přikývl, spokojený, že byl ušetřen dalších nepříjemností. Od přihlížejících, kteří se chtěli dozvědět, zda pán Cunanori je opravdu vrahem, se nesly projevy zklamání. Sano zakoušel větší zoufalství, než by kdy považoval za možné. Vybral si poslední odbočku na cestě ke smrti, a ztratil šanci na uzavření svého posledního případu a dovedení svého posledního pachatele před spravedlnost.

	Ale přestože uvázl ve slepé uličce, došel až k samé hranici svých možností a napadlo ho jiné řešení. Může udělat něco, po čem celých čtrnáct let toužil. Nemá co ztratit.

	„Tokugawo Cunajoši!“ zavolal hlasitě.

	Šógun sebou trhl, udiven zvukem svého jména vyřčeného bez obvyklých zdvořilostních titulů. Z davu se zvedl šum. Překvapení vojáci se zastavili.

	„Co to děláte?“ otázal se Sano šóguna.

	Šógun našpulil ústa a tázavě povytáhl obočí. Namířil si prstem hruď.

	„Ano, vy,“ potvrdil Sano. „Proč tam stojíte jako voskový panák?“

	Šum z tlačenice přešel v pohoršené mumlání. Takto se šógunem ještě nikdo nikdy nemluvil. Ienobu i pán Cunanori ohromením otevřeli ústa. Dokonce i Janagisawa ztratil řeč. Šógun, který měl moc nařídit, aby byl Sano na místě zabit, se rovněž zdál vyveden z míry natolik, že se vůbec nezmohl na slovo.

	„To je pro vás typické,“ pokračoval Sano obviňujícím tónem. „Dáváte přednost mlčení a nicnedělání, než byste konal. Dovolujete, aby vám jiní vykládali, co si máte myslet, a necháváte se jimi vodit za nos. Nečinně sedíte a vládnou oni. Co je to s vámi? Jste příliš líný, nebo slabý či hloupý na to, abyste všechno řídil sám?“

	Bylo krásné vychrlit všechno, co mu tížilo mysl, dát průchod svému hněvu na šóguna, ventilovat frustraci, která se v něm tak dlouho hromadila. Šógun se kousal do rtů jako dítě, které se brání pláči. Sano ho však ani v nejmenším nelitoval.

	„Možná jste opravdu lenoch, slaboch a hlupák. Takový dojem alespoň vzbuzujete.“ Sano počítal s tím, že za tuto tirádu zaplatí, ale bylo mu to jedno. Na konci dne bude stejně mrtvý. Pak už mu nebude záležet na ničem. V tomto okamžiku mu ale jeho výtky dělaly nesmírně dobře.

	„Jen se podívejte, co se děje,“ nehodlal umlknout Sano. „Dovolil jste, aby mu prošla vražda vaší dcery.“ Ukázal na pána Cunanoriho, který sebou trhl. „A jemu jste dovolil chránit Curuhimina vraha tím, že jste mě umlčel dřív, než se stačil přiznat!“ Sano ukázal na Janagisawu. „Proč vám činí potíže postavit se jiným lidem? Nejste dost chytrý, abyste si uvědomil, že vás ovládají? Nebo se jich bojíte?“

	Dav lapal po dechu. Sano si dovolil obvinit šóguna ze zbabělosti! To bylo neslýchané, rouhavé! Ienobu prskal vzteky nad urážkami svého strýce. Janagisawa, jak si Sano všiml, nasadil svůj známý neproniknutelný výraz – nechával věcem volný průběh, aby zjistil, kam povedou a jak by je mohl využít ve svůj prospěch.

	„Ano, myslím si, že jste zbabělec.“ Sano si vychutnával tu svobodu vmést mu to všechno do tváře. „Proč byste tady jinak jen tak stál a nechal se ode mě urážet?“

	Šógun byl bledý v obličeji až na růžově skvrny kolem očí a rudé rozkousané rty. Opravdu vypadal jako voskový panák. Nosiči složili na zem máry s Jošisatovým tělem. Jinak se nikdo ani nepohnul. Nikdo se nepokusil Sana zarazit. Pronášel jenom to, co si mnozí vskrytu mysleli, a v duchu se radovali, že to někdo vyslovil nahlas.

	„Je těžké uvěřit, že jste potomkem velkého Tokugawy Iejasua, který založil vládu Tokugawů. Bojoval v bitvě u Sekigahary proti mocným válečným pánům a jejich armádám a zvítězil. Co by si o vás asi pomyslel?“ zeptal se Sano s kousavým opovržením. „Váš nadutý zeť zavraždí vaši dceru a vy, místo abyste se pomstil, děláte, jako by se nic nestalo!“

	Bylo slyšet jen štěbetání ptáků v klecích. Ienobu se svýma vyvalenýma očima a nafialovělou pletí vypadal, že brzy vybuchne. Janagisawa se slabě zvědavě usmíval. Sano ale nedbal na nic. „Komořímu Janagisawovi dovolíte, aby mě odsoudil za Jošisatovu vraždu, přestože jsem nevinný a vy to hluboko v srdci víte. Měl byste pána Cunanoriho donutit, aby se přiznal ke svému dílu viny na vraždě Curuhime, a odsoudit ho k smrti. Pokud to neuděláte, jste politováníhodný, ostudný hlupák, a přesně toto by si o vás myslel i slavný Tokugawa Iejasu!“

	Sano se odmlčel, protože mu došel dech. Měl pocit, že takto by mohl pokračovat donekonečna, ale přesto se mu podařilo shrnout veškerou svou hořkost do krátkého, šokujícího projevu. Jeho zásobárna hněvu a nenávisti k šógunovi už se vyprázdnila. Cítil se očištěný, otřesený katarzí a lehký jako vzduch.

	Kolem panovalo ticho, jako by svět zatajil dech. Šógun tiše stál, mlčky, s prázdným výrazem a celý scvrklý Sanovými urážkami. Z jeho neduživého těla čišela duševní malost.

	„Nu dobrá,“ ujal se slova Janagisawa. „Když jste se vypovídal, cítíte se určitě lépe.“ Zdálo se, že ho Sanova řeč znechutila, ale i pobavila. „Užijte si to, dokud je čas. Tím jste ale jen zpečetil svůj osud.“

	Přestože rozjaření už vyprchalo a Sano se znovu ocitl v realitě, držel hlavu vysoko vztyčenou. Nelitoval ani slůvka z toho, co vpálil šógunovi do tváře. Bylo to pravdivé a spravedlivé, a on zasvětil život pravdě a spravedlnosti, svému osobnímu kódu cti. Tím, co sdělil šógunovi, bušidó neporušil. K povinnostem samuraje patřilo říkat svému pánovi věci, které nechce slyšet, a upozorňovat ho na chyby. Sano vykonal pro šóguna svoji poslední a nejlepší službu. Nepůjde na smrt rád, ale bude mít pocit dovršení.

	Janagisawa pokynul vojákům: „Chopte se ho.“

	Vydutý Ienobuův hrudníček a svalnatá hruď pána Cunanoriho se vzedmuly úlevným povzdechnutím. V davu syčel rozčilený šepot. Všichni už vzrušeně debatovali o tom, co právě vyslechli, a předávali to těm venku, kteří se do mauzolea nevešli.

	„Ne,“ ozval se šógun. „Počkejte.“

	Šepot ustal. Diváci si uvědomili, že představení bude mít ještě druhé dějství.

	„Proč, ctihodný strýče?“ chtěl vědět Ienobu, stejně překvapený jako Sano.

	Šógun ale Ienobua ignoroval a obrátil se k Sanovi. „Máte pravdu. Jsem líný, slabý a zbabělý hlupák.“ Třásl se mu hlas a tváře měl zmáčené slzami, ale jeho zajíkání, zakoktávání bylo to tam. „Všechno, co jste mi tady pověděl, je pravda, i když to bolí. Vždy jsem si vážil Tokugawy Iejasua, ale on by se za mě styděl.“ Zasáhl tím bezděčně Sanovo slabé místo, jeho vlastní přání zasloužit si úctu předků. „Děkuji vám, že jsem vaší zásluhou mohl na sebe pohlédnout jeho očima. Nelíbí se mi, co vidím, ale musím se s tím vyrovnat.“

	To snad není možné, pomyslel si Sano. Nedokázal uvěřit, co vyslovil on sám, ani co teď pronesl šógun. Nyní byla řada na něm, aby jen v šoku zíral.

	Janagisawa i Ienobu byli vyděšení. „Nedejte se ovlivnit těmi nesmysly, které si vám tu dovolil navykládat,“ ozval se Janagisawa.

	„Snaží se vás ošálit, abyste mu daroval život,“ pospíšil si Ienobu.

	„Ticho!“ vykřikl šógun hlasitěji, než od něho Sano kdy slyšel. „Musím myslet sám za sebe a, ahh, nenechat se vodit za nos.“ Ze zvyku se znovu zakoktal, ale záhy se vzpamatoval. „Musím dělat to, o čem si já sám myslím, že je správné, a ne to, co si myslí jiní.“

	„Vaše Excelence…,“ začali znovu Janagisawa a Ienobu.

	Šógun je ale gestem umlčel. „Vždy jsem si přál být sám sebou. Ale bylo snadnější jím nebýt.“ Hanbou ztišil hlas. Diváci se tlačili, aby se dostali blíž a slyšeli, co říká. „Z vodění za nos se stal zvyk. Myslel jsem si, že na změnu už je příliš pozdě.“ Obličej se mu rozjasnil úsměvem. „Ale nedávno mně jeden moudrý mladík pověděl, že na změnu není nikdy pozdě. Přesvědčoval mě, že dokud jsem naživu, mám šanci dělat dobré a důležité věci.“

	Sana ohromilo, když slyšel z jeho úst svá vlastní slova. Opakoval je Masahirovi, kdykoli si jeho syn stěžoval, že chce vynikat v mnoha věcech, ale nemá dost času, aby se všem učil. Masahiro zřejmě šógunovi převyprávěl, co slýchal doma. Oním moudrým mladíkem, o kterém šógun mluvil, byl totiž právě on.

	„A ten mladý muž měl pravdu,“ pokračoval šógun. „Slibuji, že se změním, a začnu s tím hned dnes. Začnu studovat Cestu válečníka, budu jednat podle svého a začnu činit vlastní rozhodnutí. A to i tehdy, když se jiným lidem nebudou líbit. A i kdybych dělal chyby, nevadí, protože… ‚chyby jsou našimi nejlepšími učiteli‘.“

	Sanovy rty s ním bezděčně formovaly slova, která často říkával oběma svým dětem.

	Šógun se nadýmal nadšením. Do obličeje se mu vrátila barva. „Hodlám být jako Tokugawa Iejasu, nikoli jako voskový panák.“

	Sano viděl, že zděšení v Janagisawově a Ienobuově tváři ještě vzrostlo, a také si všiml nedostatku nadšení v obličejích shromážděných. Nikdo šógunovu proměnu nevítal, ale Sano měl chuť mu zatleskat. Poprvé viděl, že jeho pán projevuje pokoru. Zdálo se, že je připravený splnit slib, který si dal, a konat dobré skutky na základě vlastního přesvědčení. Sano mu těch čtrnáct let špatného zacházení odpustil. To odpuštění jej uklidnilo a s volbou svých posledních okamžiků byl spokojen.

	„Začnu tím, že zjednám spravedlnost pro svoji mrtvou dceru.“ Šógun ukázal na pána Cunanoriho. Třes jeho ruky prozradil obavy z prvního kroku, z nesouhlasu podřízených, ze střetu s vrahem. „Nařizuji vám, abyste mi okamžitě odpověděl: Zabil jste Curuhime?“

	Pán Cunanori si přiložil ruku na srdce. Upřímnost z něho jen prýštila. „Přísahám na svoji čest, že nezabil.“

	„Nemáte žádnou čest, na kterou byste mohl přísahat,“ vložil se do věci Sano. „Právě jsem mluvil s Namidži. Doznala, že jste ji požádal, aby nakazila Curuhime neštovicemi. Zradila vás, když si uvědomila, že by na ní zůstala veškerá vina za vraždu a že ji raději necháte zemřít, než byste s ní sdílel trest. Už je zatčena.“

	Pánu Cunanorimu poklesla brada. Jeho jindy drzé oči se vytřeštily strachem. „To není pravda! Nikdy jsem Namidži nepožádal, aby někoho zavraždila! A pokud něco takového povídala, tak lhala!“

	„Ne, to vy lžete!“ vyjekl nečekaně šógun. „Vidím vinu vepsanou ve vašem obličeji. Nesete odpovědnost za smrt mé dcery!“ Vypadal vyděšeně, ale očividně rozhodnutý před mladším a silnějším mužem neustoupit. Tváře mu zrudly hněvem. „Proč?“ vydechl. „Proč jste to udělal?“

	Pán Cunanori váhal, balancoval mezi svým sklonem dělat si, co se mu zlíbí, bez ohledu na to, jak je to nevhodné, a instinktem, který mu napovídal, že moudrý muž by si měl stát na svém. Zlost nad šógunovými dotazy a jeho vlastní vznětlivost nakonec převážily.

	„Jak by se vám líbilo mít za manželku jednoduchou, ješitnou a hloupou nánu, která vás neustále kritizuje?“ vybuchl. „Jak by se vám líbilo platit za výsadu mít doma šógunovu dceru? A navíc mi ani nedokázala dát dědice. Právě vy byste měl ze všech lidí nejlépe vědět, jaké to je!“

	Šógun se mračil nad urážkami Curuhime a nad hrubostí, kterou si dovolil k němu. Pán Cunanori ale jako by nedokázal přestat. „Vydržel byste být do konce života s ošklivou, neplodnou a protivnou manželkou? Já to nedokázal. Pořád na mě tlačila, až mě zatlačila příliš daleko. A rozvést jsem se s ní nemohl! Proto jsem požádal Namidži, aby ji nakazila neštovicemi. Mělo to vypadat jako obyčejná náhoda, dokud se do toho nevložila ta stará mrcha Nobuko. Poštvala na mě Sana. Že to tak dopadlo, je její vina.“

	Sano už slyšel mnoho doznání, v nichž pachatelé omlouvali své zločiny vším možným, ale ještě žádné tak bezostyšné. Šógun hleděl na pána Cunanoriho s odporem. Jeho přiznání věřil.

	Pán Cunanori se rozhlížel po posluchačích. Zřejmě si uvědomil, že se právě odsoudil k záhubě. Po tvářích mu stékaly slzy, ale usmíval se a jeho pýchou nadmutá hruď se mu pod bílým oděvem mocně klenula. Muž, který se svlékal při necudné hře hanecuki, miloval pozornost. S patetickým triumfem prohlásil: „Nelituji toho, že jsem Curuhime zabil. Je mi líto jen toho, že jsem byl dopaden.“

	Přihlížející na něho koukali prázdným pohledem lidí, kteří už zažili tolik překvapení, že žádné další už nedokážou vstřebat.

	„Strýče, musíte…,“ začal Ienobu, ale když si všiml, že po něm šógun sjel zlostným pohledem, začal jinak. „Dovolte mi, abych vám učinil návrh – vaše zákony hlásají, že pokud se pán Cunanori provinil vraždou, musí spáchat seppuku.“

	„Děkuji, synovče, to by mě samotného nikdy nenapadlo,“ prohlásil šógun s netypickou ironií. Pak se obrátil k pánu Cunanorimu: „Protože jste daimjó a máte jisté zásluhy, dávám vám, ahh, na spáchání rituální sebevraždy tři dny.“ Pevnou rukou pokynul vojákům. „Držte ho v domácím vězení v jeho domě.“

	Vojáci se odvrátili od Sana k pánu Cunanorimu. Daimjó se s náhlým zmatkem a vztekem zahleděl na šóguna a Ienobua. „Počkejte ještě!“

	Šógun ale zavrtěl hlavou a vojáci pokračovali v postupu k pánu Cunanorimu, který před nimi se zdviženýma rukama ustupoval. „Ještě jsem své doznání nedokončil.“

	„Už jsem toho od vás slyšel dost,“ odsekl šógun.

	Sana však překvapilo, že v tom zločinu by mohlo být ještě něco, o čem neví. „Dovolte mu, prosím, Vaše Excelence, aby vypověděl všechno.“

	„Řekl jsem, že už to stačilo!“ Když se nyní šógun rozhodl, že bude myslet a jednat podle sebe, rady od Sana jej popuzovaly stejně jako od kohokoli jiného.

	Pán Cunanori vytasil meč. „Jestli mám zemřít, tak nezemřu sám!“

	* * *

	Tahara a Kitano se vznášeli ve vzduchu nad vrcholky stromů s pokrčenými koleny a roztaženými pažemi, s meči v rukou. Pak začali s vířením kolem vlastní osy padat jako dvě tornáda. Vítr, který zvedli, zmítal Hiratou a Degučim jako dvěma stromky v bouři. Klopýtající Hirata na ty dva hleděl s bázní. Vypadali, jako by byli stvořeni jen ze vzduchu, jako by se tou závratnou rychlostí veškerá jejich hmota rozpustila. Nad nimi se zmítaly koruny stromů a pod nimi vířily sloupy prachu. Když se dotkli země, šlehaly z nich neviditelné čepele. Pak se obě tornáda oddělila. Kitano kroužil kolem Degučiho a Tahara napadl Hiratu.

	Hiratova mysl se pozvedla k vyšší úrovni vědomí. Myšlení a emoce hodil přes palubu jako nepotřebný náklad. Mysl a tělo se propojily v rovině, na níž dovednosti naučené při výcviku hladce, beze stop splynuly s instinkty. Jeho svaly byly nyní ovládány jen reflexy. Hirata odrážel čepele, které nemohl vidět. Svištěly mu kolem obličeje. Jeho meč v natažené paži jiskrně létal všemi směry jako zešílevší blesk. Jeho ostří odráželo Taharovu zbraň s řinčením, které znělo, jako by se otřásala nebesa. Hřmění způsobené jejich rychlým pohybem celý kopec rozhoupalo. Vzduch prostupoval pach horké oceli. Hirata údery do svého meče téměř necítil. Mystické síly v něm odnášely energii z jeho těla v podobě neškodné, nehmotné páry.

	Deguči a Kitano bojovali se stejnou nadpřirozenou silou. Hirata si současně uvědomoval Degučiho, Kitana, Taharu i vše ostatní ve svém okolí. Bez úsilí se vyhýbal stromům a skalám. Při otáčení a víření dosahoval stejné rychlosti jako Tahara a Kitano. Viděl tvary jejich těl i pohyby jejich rukou a nohou. Do středu jeho pozornosti se dostávaly jejich obličeje, rozšklebené v zápalu boje. Krajina se rozmazala do zelených, hnědých a modrých šmouh. Bojovníci se nacházeli ve vzduchoprázdnu, vytvořeném jen jejich pohyby.

	Hirata předvídal příští Taharovy úmysly dřív, než je uskutečnil. Slabý, světélkující obraz Taharova ducha se spojil s jeho tělem a prováděl vše, co o okamžik později Tahara. Duch uskočil vpravo, Hirata po něm ťal mečem, ale jeho čepel zasvištěla prázdným prostorem. Tahara změnil směr pohybu. Také on viděl Hiratova ducha, jenž odhaloval zase jeho úmysly. Klamali tělem, uskakovali a přiskakovali za svištění mečů. A právě tak na tom byli Kitano a Deguči. Navzdory bleskurychlým, surovým sekům nikdo nedokázal protivníka zasáhnout. Muži zuřivě bojovali v matné záři svých duchů. Vzduch byl plný nasládlých výparů z energie, kterou spalovala jejich těla.

	Pak se ozvalo hlasité třesknutí zlomené oceli.

	Degučiho přeražená zbraň s otáčením odlétla do lesa.

	Mnich vyskočil do vzduchu a udělal salto nazad ve stejném okamžiku, kdy se na něho Kitano vrhl. Jakmile přistál zase na nohou, hmátl do keře, kam Hirata ukryl náhradní zbraně. Vzápětí se jeho ruka vynořila s novým mečem. S nezmenšenou energií odrazil Kitanův útok. Ale Hirata už začínal pociťovat únavu. Ozvala se bolest ve zraněné noze, což znamenalo, že už o moc déle nevydrží plnou silou bojovat. Zahájil závratnou sérii manévrů, které Taharu zatlačily do míst s nastraženými meči. Tahara uskočil, aby se vyhnul Hiratovu nízkému seku. Doskočil na rozházené listí, které nástrahu krylo, a jedna čepel mu rozřízla vnitřní stranu pravého chodidla a kus lýtka. Ještě sekl po Hiratovi a vzápětí padl obličejem mezi smrtící hroty čepelí.

	Hirata, svírající meč v obou rukou, zařval a pokusil se zasáhnout krk Taharova ducha. Tahara vyletěl a ve vzduchu si přitáhl kolena k hrudi. Hiratův sek, který by mu jinak odťal hlavu, se mu jen otřel o temeno. Z mělké rány se řinula krev, ale dopadl na nohy jako kočka. Zdálo se, že zranění na noze necítí. Náhle zmizel.

	Hirata ho jen cítil a sám se teď ocitl v místě nastražených mečů. A hned nato při novém Taharově útoku zoufale poskakoval, aby jej soupeřovo ostří nezasáhlo. Ze všech pórů se mu řinul pot a odnášel vzácnou vodu, sůl i elixíry. Boj začal teprve před chvílí, ale už trval stejně dlouho jako mnohé turnaje v legendách o bojových uměních.

	Nikdo nevydržel bojovat o mnoho déle.

	Když se Hiratovy pohyby zpomalily, začaly se postavy Tahary a Kitana znovu rozmazávat. Deguči byl jasně viditelný – i jeho pohyby už byly pomalejší. Ze záře duchů se Hiratovi točila hlava. Svaly jej bolestivě pálily. Taharova čepel olizovala jeho paže jako ostrý ohnivý jazyk. S pokračující bitvou z něho i z Degučiho unikala krev. Hirata s výkřikem vyskočil a drapl do ruky lano zamaskované popínavou rostlinou. Deguči vyskočil také. Pohupovali se teď ve výšce na lanech mimo dosah svých protivníků.

	Tahara a Kitano, překvapení tím zvratem, zvolnili. Byli už zase zřetelně viditelní. Oba ustali v boji a hleděli vzhůru.

	Hirata a Deguči se zhoupli dolů a zaútočili na ně meči. Tahara se vrhl vlevo, Kitano vpravo, ale oba příliš pozdě. Hirata cítil, že jeho čepel zajela do masa. Nejdříve uslyšel Taharův výkřik, pak Kitanův. Oba padli na zem. Hirata a Deguči se znovu vyhoupli vzhůru na lanech. Když se dostali opět dolů, Tahara a Kitano už zase stáli na nohou. Tahara měl na kabátci krvavé skvrny, Kitano na kamaších. Pokud byla jejich zranění bolestivá nebo vážná, jejich rozzuřené obličeje to neprozrazovaly. Když k nim Hirata a Deguči zase letěli na lanech, Tahara vyskočil a Hiratovo lano zachytil. Houpali se teď na něm spolu, hrudí přilepení na hruď, kopali po sobě a tloukli jeden druhého hlavou, zasazovali si údery rukama, ve kterých třímali meč, zatímco levičkou svírali lano, a snažili se navzájem srazit na zem. Kitano se houpal na laně s Degučim. Rozkomíhané dráhy obou dvojic se divoce křížily jako pavouci zápasící na pavučině.

	Hirata cítil, že mu lano brzy vyklouzne z ruky. Po úderu Taharovým čelem mu tekla krev z nosu. Tahara měl na zaťatých zubech krev. Hirata mu vrazil koleno do rozkroku. Když Tahara ucukl, zastrčil meč do pochvy, vyklonil se dolů a chytil část lana visící pod nimi. Hodil Taharovi přes hlavu smyčku a volný konec si ovinul kolem pravé ruky. Pak povolil levou dlaň a lano pustil.

	Svou vahou tak utáhl smyčku kolem Taharova hrdla. Tahara stačil jen vyjeknout, než ho oprátka připravila o dech. Jeho nohy se klátily nad Hiratovou hlavou. Hirata tasil meč, aby mu uštědřil smrtící zásah.

	Tahara ovšem přeťal lano nad sebou. Oba se zřítili na zem. Hirata přistál na zádech a Tahara na něm. Hirata cítil praskot žeber. Zpola omráčen vlastním pádem i Taharovým dopadem, nemohl dýchat.

	Tahara se vrávoravě vyškrábal na nohy. Se zarudlým obličejem lapal po dechu. Okolo krku se mu táhla fialová podlitina. Chvějící se rukou zvedl meč. Děs donutil Hiratu nahromadit energii. Se zasípěním pozdvihl zbraň. Tahara po něm sekl. Hirata odrazil jeho výpad vleže na zádech jako kus masa na prkénku. Taharova čepel prosvištěla jako stříbrný blesk nad ním. V brunátné Taharově tváři seděl škleb a z úst mu kapala krev. Hirata neměl dost času, aby mohl vstát. A v paži odrážející neustálé Taharovy útoky už neměl dost síly.

	Vysoko nad ním se na druhém laně pohupovali v zuřivém boji Deguči a Kitano. Vzápětí oba rovněž spadli. Jejich propletená těla dopadla na větve a listí nad jámou, která je spolkla. Země se otřásla žuchnutím. Hirata byl vyčerpaný a jeho meč každým okamžikem těžší. Zdálo se, že Tahara je rozhodnut jej zabít. Buď zapomněl, že generál Otani potřebuje Hiratu živého, nebo už mu to bylo lhostejné. Rozzuřený Hiratovou zradou se soustředil jen na pomstu, kroužil kolem něj a zběsile sekal mečem.

	Hirata se točil na zemi jako větrník a snažil se udržet hlavu co nejdál od Taharovy čepele. Zaryl se patami do hlíny a odrazil se ke skoku nazad tak rychle, že cítil, jak jej od tření vzduchu pálí páteř. Rychle nabyl rovnováhy a dal se do běhu. Tahara se vyřítil za ním. Hirata neměl čas rozhlížet se, kam běží. Neodvážil se odvrátit zrak od Tahary, který mu byl v patách a bez ustání po něm sekal. Instinkt ho vedl k okraji mýtiny, k vykotlanému stromu. Ohnal se mečem po Taharovi.

	Tahara jeho výpad odrazil. Hirata se ho pokusil nakopnout, ale noha mu sjela po kalhotách. Tahara uskočil k ohni za sebou. Hirata se dostal ke stromu, vytáhl z dutiny papírový sáček a mrštil jím směrem k plamenům. Zmatený Tahara se začal obracet, aby sledoval pohyb Hiratovy paže. V sáčku, který dopadl doprostřed ohniště, byla výbušnina. Hirata viděl, jak sáček chytil plamenem, a spatřil, že si Tahara uvědomil, o jaký trik se jedná.

	Zařval vztekem a vrhl se na Hiratu. Obrovská exploze vyhodila Taharu do vzduchu. Na mýtině vybuchlo oslnivě oranžové slunce. Tahara letěl s rozepjatými pažemi a napřaženým mečem v ruce k Hiratovi. Cenil zuby jako okřídlený démon. Za ním ve slunci vybuchovaly bílé, zelené a červené fontány hvězd. Hirata se vrhl na zem, překulil se, pak se opřel dlaněmi o zem, vyskočil a dal se do běhu.

	Druhý výbuch ho zasáhl spalujícím žárem a vrhl ho jako lidskou raketu k explozí ozářeným stromům. Náraz vymazal všechny jeho smysly. Ponořil se do černé tmy.
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	V pokoji paní Nobuko Reiko přecházela sem a tam.

	„Nechte toho.“ Paní Nobuko si přiložila ruku ke spánku. „To vaše pobíhání mi působí ještě větší bolesti hlavy.“

	Reiko ale byla příliš neklidná, aby dokázala v klidu klečet. „Dělám si starosti o Masahira. Už měl být dávno zpátky.“ Nervózně si mnula ruce, bez sebe strachem, že ho chytili.

	Při zvuku otevírajících se dveří se zastavila. Do pokoje vtrhla mladá žena v bílém. Jedna ze služek z Velkého vnitřku. Těžce oddychující vzrušením ze sebe vyrazila: „Korika je na strážní věži. Napadlo mě, že to budete chtít vědět. Chystá se skočit dolů!“

	Reiko zatajila dech. Jestli se Korika zabije dřív, než se přizná ke žhářství, pak je veškerá naděje na prokázání Sanovy neviny ztracena.

	„Cože? Proč?“ zhrozila se paní Nobuko.

	„Přiznala se, že zabila Jošisata. Přede všemi! Pak vylezla na zeď a vojáci běželi za ní, jenže ta zeď se zřítila, je tam hromada mrtvých, a teď chce skočit z věže, aby ji neupálili!“

	Korika se před svědky přiznala! Veřejně prokázala Sanovu nevinu! Ale Reičina radost se okamžitě změnila v úzkost. Dostane se ta zpráva k šógunovi včas, aby mohl zrušit rozsudek smrti? A kde je Masahiro?

	„Cožpak tam není nikdo, kdo by jí v tom mohl zabránit?“ vydechla nevěřícně paní Nobuko.

	„Ano, je,“ vyhrkla služka. „Na věži je s ní nějaký chlapec.“

	Po těch slovech se Reiko vyřítila ze dveří. To nemůže být nikdo jiný než Masahiro. Vojáci ho budou chtít polapit. A jestli se zhroutila zeď a zabila spousty lidí, může se zřítit i strážní věž. Bála se sice o své nenarozené děťátko, ale zoufale si přála zachránit syna. Proběhla prázdným prostranstvím před palácem. Než se dostala k bráně, už sotva popadala dech. Zpomalila. Když se vlekla průchodem za změtí hlasů, zachvátila ji prudká bolest v zádech. Za ohybem byl dlouhý, rovný klesající průchod ucpaný mnichy a truchlícími. Všichni hleděli vzhůru. Reiko pohlédla stejným směrem na rozeklanou linii hradeb po levé straně. Nezůstalo z nich nic než úzká římsa. Proti modré obloze čněla tmavá věž. V její dřevěné konstrukci stály u strmého srázu dvě malé postavy v bílém. Masahiro a Korika.

	Strach hnal Reiko průchodem dolů. Nadechla se, aby vykřikla: To je můj syn! Nechte mě projít! Pak ale spatřila v průvodu vojáky, mezi nimi i muže, kteří byli přiděleni k hlídání její rodiny. Stáli pod věží a volali na Masahira a Koriku. Bylo zřejmé, že nemají chuť riskovat a šplhat vzhůru po zbytcích zhroucené zdi. Zeď na druhé straně věže zase byla příliš vysoká, aby se k nim dokázali dostat tudy. Kdyby Reiko zahlédli, zatkli by ji. Otočila se a rozběhla se opačným směrem. Musí najít způsob, jak donutit Koriku, aby se vzdala, a zachránit tak Masahira.

	Břichem jí křečovitě projel silný stah. Reiko přivřela bolestí oči, ale pokračovala v cestě průchodem okolo kopce k prkenné bráně v částečně obnovené zdi. Tohle byla jedna z několika dočasných zkratek, které používali stavební dělníci. Reiko otevřela bránu a sestoupila po nouzovém dřevěném schodišti mezi stromy a skalami. Další branou z prken se dostala do průchodu v nižší úrovni hradu. Prudká bolest v břiše ji vyděsila. Musela se zastavit, aby si odpočala. Srdce jí zběsile tlouklo. Byla tak zesláblá, že v bráně do úřednické čtvrti málem upadla.

	Vlekla se po hlavní ulici kolem nových panských domů, z nichž některé byly dosud nedostavěné, okolo zavřených bran a prázdných strážnic. Nikoho tady nepotkala, všichni se vypravili na pohřeb. Nyní měla nad sebou výhled na zeď na svahu kopce. Část po její levici byla vysoká, obložená kameny a nedotčená. Místo zdi po pravé ruce zbyla jen hromada hlíny lemovaná kameny. Nad ní Reiko viděla hlavy lidí stojících v průvodu. Mezi nedotčenou a zhroucenou částí hradeb se tyčily základy strážní věže. Její dřevěná konstrukce připomínala ptačí klec. Na okraji stál Masahiro s Korikou. Masahiro k ní natahoval paži, zatímco Korika hleděla dolů do ulice. Věž byla ještě výš, než se Reiko domnívala.

	Reiko, namáhavě oddechující a s divoce rozbušeným srdcem, se držela za břicho a belhala se k věži. Znovu pocítila stahy, bolestivější než předtím. Se zasténáním se předklonila.

	* * *

	„Neskákejte, prosím,“ naléhal Masahiro.

	„Proč ne?“ vypravila ze sebe Korika mezi vzlyky. „Nebude to bolet tolik jako upálení.“

	Masahiro ji ale nepotřeboval jen k tomu, aby se přiznala před šógunem, toužil ji také zachránit, přestože byla vražedkyně. Nesmí přestat mluvit, aby jí zabránil ve skoku. „Jak víte, že to bude méně bolestivé?“

	Korika zavrtěla hlavou. Setřela si hřbetem ruky slzy z očí. Toužebně hleděla na ulici pod sebou. „Bude to rychlejší.“

	Masahiro, který už nevěděl, co na to namítnout, začal jinak: „Když půjdete se mnou a promluvíte se šógunem, povím mu, že jste nechtěla Jošisatovi ublížit a že jste dům zapálila nešťastnou náhodou. Dá vám milost.“

	Jenže to znělo nepřesvědčivě i jemu samotnému. Ztrápený Koričin pohled mu prozradil, že tomu nevěří ani ona. Zoufalý Masahiro se tedy zkusil dovolávat jejího soucitu. „Pokud k šógunovi nepůjdete, budu na hranici upálen já. A se mnou i můj otec, matka a malá sestra.“

	Pomyšlení na Akiko křičící v plamenech Masahira rozrušilo víc než myšlenka na vlastní smrt.

	„Prosím,“ vydechl a natáhl ke Korice paži. „Když nám nepomůžete, všichni zemřeme!“

	„To je mi jedno.“ Korika se přiblížila k okraji tak, že prsty s bílými ponožkami v sandálech už měla nad propastí.

	* * *

	Před hrobkou se pán Cunanori rozháněl mečem proti vojákům. Také oni tasili zbraně. Diváci zalapali po dechu. „Pane Cunanori!“ vykřikl Sano. „Odhoďte zbraň!“

	Daimjó i vojáci však už se dali do boje. Jejich výkřiky přehlušilo ječení davu. Dál se všechno seběhlo tak rychle, že Sano nedokázal říci, kdo zaútočil první.

	Po krátké chvíli vojáci s udivenými výrazy ustoupili. Pán Cunanori ležel na zemi a krvácel z četných sečných ran. Největší se mu táhla přes břicho. V ruce stále držel meč, ale jeho čepel byla čistá. Oči měl tak vytřeštěné, že zornice vypadaly jen jako černé tečky namalované na kulatých bílých oblázcích. Ústa měl dokořán v němém výkřiku.

	Z davu se ozývaly vzdechy. Šógun se otočil, aby nemusel hledět na hrůzný výjev, zlomil se v pase a začal zvracet. Janagisawa a Ienobu mu přispěchali na pomoc. Sano se rozběhl k pánu Cunanorimu. Poklekl a položil dlaně daimjóovi na břicho ve snaze zastavit proud krve. Prsty mu ale zajely do tak hluboké rány, že ucítil horké, kluzké vnitřnosti. Zranění bylo těžké. Smrtelné.

	„Co jste ještě chtěl říci?“ promluvil Sano naléhavě. Ani jeden z nich už nebude dlouho žít. Vzal pána Cunanoriho za ruku. Byla studená, ze šoku i ztráty krve, ale jeho prsty sevřely Sanovu dlaň s překvapivou silou. Namáhavý dech mu v hrudi hlasitě bublal. Jeho oči vypovídaly o bolesti a strachu. Zesinal ve tváři. A šedomodré rty se pohybovaly v němé prosbě.

	„Je mi líto, ale pomoct vám nedokážu.“ Sano nerad naléhal na umírajícího, ale chtěl se dozvědět úplnou pravdu o zločinu. „Teď máte poslední příležitost dokončit své přiznání.“

	Pán Cunanori ze sebe mezi bublavými zvuky vypravil: „Mě… samotného… by to… nenapadlo.“

	„Nenapadlo co?“

	„Ty neštovice.“ Pán Cunanori se zašklebil a jeho tělo ztuhlo v náporu bolesti.

	„Kdo tedy s tím nápadem přišel?“

	Pán Cunanori zasténal. Jeho oděv i zem pod Sanovými koleny byly nasáklé krví, která neustále prýštila z jeho ran. „Ienobu.“

	Ohromený Sano pohlédl na Ienobua, který klečel vedle šóguna. Dav bral útokem bránu ve snaze utéct z místa krvavé bitky. Janagisawa zlostně řval, vojáci pobíhali a pokoušeli se udržet pořádek. Sanovi ani pánu Cunanorimu nikdo nenaslouchal.

	„Ienobu vám poradil, abyste nakazil manželku neštovicemi?“ zopakoval udiveně Sano.

	Prsty svírající Sanovu ruku povolily. Pán Cunanori zašeptal: „Znal Namidži. Tvrdil, že ta to… může udělat, a sama se přitom nenakazit. Myslel také, že když Curuhime zemře na neštovice, nebude se nikdo na nic vyptávat. Jakmile jsem to uslyšel, měl jsem to… pořád v hlavě. Znělo to… dobře.“ V jeho očích se při pohledu na Sana krátce mihlo pobouření. „Nikdo se o tom neměl dozvědět!“

	Podezření, které měl Sano od počátku, že v Curuhimině vraždě měl prsty Ienobu, se tedy potvrdilo. Měl zřejmě na pána Cunanoriho zvláštní vliv. I když se Ienobu neštovicemi nakaženého prostěradla ani nedotkl, byl stejně vinen jako pán Cunanori a Namidži. Sano nyní plně pochopil skutečný účel a příšernost Ienobuova zločinu.

	Aby si vyčistil cestu k vládě, postaral se Ienobu o to, aby Curuhime nežila. Sano tudíž mohl předpokládat, že nese vinu i na požáru, který zahubil Jošisata. Nejprve se zbavil Curuhime. Pokládal ji sice za menší hrozbu, ale byla snadnějším terčem. A nepochybně měl svůj podíl i na Jošisatově smrti. Z obou vražd mohl totiž těžit a špinavou práci za něho vykonali jiní.

	Tvář pána Cunanoriho se uvolnila. Napolo přivřel oči.

	„Ještě nesmíte zemřít!“ vykřikl Sano. „Musíte ještě sdělit šógunovi, že jeho synovec mu zabil dceru i následníka!“

	Pán Cunanori byl také jeho jedinou šancí na vlastní osvobození.

	Daimjó se ale otřásl v poslední křeči. Naposledy slabě zasténal a vyšlo z něj ještě trochu krve. Sano cítil, jak se oživující duch z jeho těla vytrácí.

	„Vraťte se!“ Sano pustil ruku pána Cunanoriho, zatřásl jím a uhodil jej do hrudi v marné snaze přivést ho zpátky k životu. Ale pán Cunanori už byl mrtev.

	Nikdo kromě Sana jeho poslední svědectví nevyslechl.

	Zmáčený krví se zvedl na nohy. Janagisawa na něho ukázal a zařval: „Zatkněte ho!“ Vojáci se k němu rozběhli. Sanův odklad trestu smrti skončil, mašinérie, která ho měla zničit, se opět dala do pohybu. Sano, beznadějně se rozhlížeje po nějaké únikové cestě, zaslechl nějaký křik za zdmi. Spoustu hlasů. Ten povyk doléhal až k hrobce a už se ta zpráva nesla davem.

	„Dvorní dáma šógunovy manželky se přiznala! Požár založila ona!“

	„Sano je nevinný!“

	Janagisawa naslouchal a tvář mu poznamenal vztek. Vojáci se zastavili a hleděli na něho v očekávání nových rozkazů. Šógun zdvihl hlavu a ukázal nevolností nazelenalý, zmatený obličej. Oči všech shromážděných se obrátily k Sanovi.

	Ohromený Sano ignoroval dav, šóguna i Janagisawu. Jeho zrak se střetl se záměrně prázdným Ienobuovým pohledem.
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	Hiratu probralo vysoké pronikavé cinkání podobné větrné zvonkohře. Ležel na břiše, byla mu zima a ostrý kámen ho tlačil do tváře. Nadechl se vzduchu s obsahem síry a rozkašlal se. Bolelo ho celé tělo, nejvíce pravá paže, kterou měl zkroucenou pod hrudníkem. Převalil se, otevřel oči, ale viděl jen tmu. Na jeden hrozný okamžik se vyděsil, že oslepl. Pak temnotu po výbuchu začalo prostupovat světlo a zrak se mu vrátil. Obklopovaly ho lesy. Srdce mu bilo. Zvedl pravou ruku, aby si na ně sáhl, ale vzápětí vykřikl a hned toho nechal, jak ho to zabolelo. Ohmatal si ji levičkou. Nad zápěstím trčela z kůže rozštípnutá kost. Musel si ji zlomit při pádu. Osahal si hlavu a našel na ní bouli velikosti švestky. Prsty měl vlhké od krve. Rozhlédl se po mýtině.

	Dýmem prosvítalo slunce. Roztroušené zelené plameny pálily listí, které napadalo na zem. Tam, kde bývalo ohniště, zel černý kráter, lemovaný zuhelnatělými klacky a hroudami hlíny. Mezi Hiratou a ohořelou jámou někdo ležel tváří k zemi.

	Tahara.

	Z jeho zuhelnatělého oděvu se ještě kouřilo. Obnažená záda, nohy i krk měl rudé, plné puchýřů, uhlíků a větví z ohniště. Copánek měl celý sežehnutý. V ruce dosud svíral meč. Nehýbal se.

	Hirata pocítil obezřetnou úlevu, ale lepší bude nepředpokládat, že je Tahara mrtev. Posadil se a omámeně se zakymácel. Prostoupilo ho nesmírné vyčerpání po vysilujícím boji. Všechny svaly měl stažené křečí. Bolest mu vibrovala všemi nervy, jak se jeho tělo očišťovalo od jedů, které se nahromadily uvnitř. Z plic vydechoval jedovaté výpary. Z kůže mu prýštil páchnoucí pot. Začal lézt kupředu, nejdříve pravé koleno, pak levé, poté levá ruka. Zlomené pravé zápěstí si tiskl k tělu. Po kousíčcích se plazil ke svému meči, který ležel mezi ním a Taharou. Zvonění v uších se vytrácelo. Když se s námahou pokoušel meč zvednout, zaslechl z jámy, kterou s Degučim vyhloubili jako past, nějaké zašustění. Kitano a Deguči.

	Po čtyřech se k ní doplahočil. Meč, který byl náhle těžký jako balvan, táhl za sebou. Posouvat jedno koleno před druhé ho nesmírně vyčerpávalo. Pokaždé, když se kolenem dotkl země, zabolelo ho zlomené zápěstí i rána na hlavě. Konečně dolezl k jámě. Na okraji se objevila jedna ruka, pak druhá. Mezi nimi se vynořil obličej. Staré jizvy překrývala krev a špína. „Zabil jsem Degučiho,“ vydechl Kitano.

	Hirata pohlédl do jámy. Na jejím dně, na krví nasáklém listí a větvích ležel Deguči. Jeho oči, ve kterých už vyhasl všechen lesk, zíraly do prázdna. Měl proříznuté hrdlo.

	„Dopadlo to pro vás špatně,“ ozval se hlas za Hiratou.

	Hirata se ohlédl přes rameno. Tahara se s námahou postavil na nohy, které se pod ním sice podlamovaly, ale podařilo se mu zůstat stát. Měl podlitiny v obličeji a krvácel z nosu. „Plánoval jste to jinak, ale moc vám to nevyšlo.“ Na opuchlých rtech se mu podařilo vyloudit úsměv.

	Už tak dost slabý Hirata zeslábl hrůzou ještě víc. Jeho spojenec byl mrtvý a jeho poslední trik nezabral. Je sám proti dvěma nepřátelům.

	Kitano zasténal a vysoukal se ven. Zhroutil se s trupem venku a s nohama v jámě. Tahara vykročil k Hiratovi a za chůze se potácel, jako by se pokoušel jít po mořských vlnách. Ta námaha změnila jeho úsměv v škleb. Paže s mečem se mu třásla. V tak hrozném stavu Hirata ani jednoho z nich ještě nikdy neviděl. Měl tedy nejlepší příležitost je zabít. Jenže on sám byl ještě slabší než oni. Když se pokusil vstát a zamířit ke Kitanovi, udělalo se mu tak zle, až upadl. Kitano mezitím vylezl z díry. Tahara se také složil. Leželi na zemi a lapali po dechu. Hirata jen doufal, že jsou příliš zničení na to, aby ho zabili. Pak Tahara zvedl roztřesenou ruku a na něco ukázal.

	Přes mýtinu plul vzduchem hrbolatý látkový vak. Trhavě letěl k Taharovi. Hirata se pokoušel napřít veškerou vůli k tomu, aby jeho let zastavil. Marně. Tahara vak otevřel a vytáhl z něho olejovou lampu a hořák na vonné látky. Zapálil je plamenem, který zažehl třením ukazováčku o palec. Pak začali s Kitanem prozpěvovat.

	„Přestaňte… Ne,“ zašeptal Hirata.

	Tahara a Kitano ale pokračovali dál, hlasitěji a rychleji. Nabírali z toho kouzla sílu. Hirata se pokoušel nepouštět si ten zvuk do mysli a tajil dech. Ale společná vůle těch dvou byla silnější. Do plic se mu dral nasládlý, odporný pach kuřidel. Jeho hlas se bezděčně připojil k prozpěvování. Náhle byl opět na bitevním poli u Sekigahary a klečel mezi padlými vojáky. Z hor se snášeli havrani, přilákaní pachem smrti. Před Hiratou se zhmotnil generál Otani. Obličej měl znetvořený malomocenstvím a zuřil.

	„Neposlechl jste mě!“ rozkřikl se svým zvučným hlasem. „Zradil jste své druhy a nyní ponesete následky.“

	Hiraty se zmocnil strach. Generál Otani už ho k ničemu nepotřebuje a nemá důvod jej ušetřit. A jestliže bude zabit tady, v transu, zemře doopravdy. Zatápal po svém meči. Jeho ruka se ale dotkla jen bláta. Meč ho do nehmotných sfér nedoprovázel, ale jeho tělesná slabost ano. Kvůli bolesti z otevřené zlomeniny nedokázal vstát.

	Generál Otani zvedl ruku v železné rukavici. V dálce zahřměl dusot kopyt. Dva vojáci na koních cválali přes bojiště, každý z jiné strany. Mířili přímo k Hiratovi. Jakmile se přiblížili, poznal v nich Taharu a Kitana. Měli na sobě stejnou zbroj jako generál Otani. Z tyčí na zádech jim vlály korouhve s jeho erbem. Zvedli paže navlečené v rukávech drátěné košile a zamávali meči. Hnali se s pokřikem kupředu a jejich koně dupali po mrtvolách.

	Z Hiraty se vydrala nesouvislá prosba o milost, zoufalý výkřik. Tahara a Kitano se na něho vrhli. Generál Otani spustil paži a oba napřáhli meče ke smrtícímu seku.

	Hiratův výkřik se ztratil v krákání havranů, kteří vzlétli z bojiště na oblohu, jež byla nyní právě tak černá jako jejich křídla.

	* * *

	Taeko se proplétala pohřebním průvodem. V zoufalé snaze dostat se k Masahirovi lezla po čtyřech lesem bělostných ženských kimon, volných bílých kalhot mužů a šafránových rouch mnichů. Jakémusi vojákovi se protlačila mezi nohama v holenních chráničích. Pak se vysoukala na špinavou římsu podél průchodu, kde stávaly základy pro novou zeď, a postavila se. Pohlédla dolů z kopce a spařila tu spoušť po sesuvu půdy. Překvapením otevřela pusu. Přelétla pohledem celou římsu. Na základech věže mezi dřevěnými trámy a kůly stáli dva lidé. Nějaká dáma. A vedle ní Masahiro!

	„Holčičko, nelez tam, nebo spadneš!“ zavolal na ni kdosi.

	Taeko ale nedbala varování a vykročila po římse. Její láska ji vedla za Masahirem. Neodvážila se ani mrknout dolů na ten děsivý strmý sráz. Římsa se jí drolila pod nohama a hlína byla kluzká. Lidé v průchodu k ní natahovali paže a nabízeli, že ji sundají dolů. Taeko šla ještě rychleji. Římsa se teď zvedala a zužovala. Zbytek cesty k věži urazila po čtyřech. Chytila se dřevěné konstrukce a vlezla dovnitř na kameny vydlážděnou podlahu.

	Masahiro stál zády k ní na kraji věže. Nakláněl se k boubelaté ženě, která stála po jeho pravici. Držel ji za ruku. Taeko slyšela, jak ji přemlouvá: „Prosím, neskákejte.“ Znělo to, jako by měl pláč na krajíčku. Ještě nikdy neviděla Masahira plakat.

	Žena vzlykala a naprázdno polykala. „Musím.“

	Cosi Taeko napovídalo, že má mlčet. Přikradla se k Masahirovi, tak blízko, že by se ho mohla dotknout. Ani on, ani ta dáma si jí však nepovšimli. Pohlédla přes okraj a viděla, jak hluboko dole je ulice. Zatočila se jí hlava a měla pocit, že padá. V uších slyšela hvízdání větru. A hlasitý tlukot vlastního srdce. Sevřela nízký příčný trám a odvrátila se od toho hrozného výhledu.

	Za ní se ozval nějaký klapot. U věže nad průchodem stál opřený žebřík. Otřásal se, jako by po něm někdo stoupal. Zezdola se nesly úzkostné hlasy. Masahiro i ta žena se otočili k žebříku. Masahiro stál k Taeko zády, ale té ženě viděla do obličeje. Pokrývala jej směs šedivých, bílých a červených líčidel rozmazaných pláčem. Žena zakvílela, obrátila se zády k okraji a udělala krok dozadu.

	Taeko zalapala po dechu. Masahiro vykřikl. Pokusil se padající ženu zachytit.

	* * *

	Reiko, vyčerpaná a těžce oddechující námahou, vylezla na základy věže právě v okamžiku, kdy se Korika vrhla dolů. Zahlédla, jak se jí v tom Masahiro pokusil zabránit. Zachytil ji za lem kimona, ale její váha ho stahovala s sebou. Reiko jen nevěřícně zírala, jak Korika letí. Zachvátila ji hrůza, nemohla dýchat a cítila, že se jí zastavilo srdce. Pád z takové výšky by nikdo nemohl přežít.

	Dítě v jejím břiše sebou škublo, snad jejím vlasním děsem, když Reiko zaječela:

	„Masahiro! Ne!“

	* * *

	Taeko nepřemýšlela. Jednala. Levou rukou sevřela trám a druhou popadla Masahira za kotník. Padal. Slyšela ho vykřiknout. Obrovským tahem jí celá drobná paže, která náhle držela jeho váhu i váhu té ženy, ztuhla. Uslyšela ohavné prasknutí v ramenním kloubu a do celé ruky jí vystřelila bolest. Taeko zavřískla.

	* * *

	Stalo se to tak rychle, že Masahiro ani neměl čas se začít bát. Viděl, jak se k němu začíná blížit zem. Poprvé si uvědomil, že by mohl přijít o život.

	Vtom ho něco pevně popadlo za kotník. Trhavé škubnutí v noze zastavilo jeho pád. Tvrdě se udeřil o bok věže. Rána do brady mu vyrazila dech. Masahiro lapal po vzduchu. Visel za nohu a Korika, jejíž sukně svíral v ruce, ho stahovala do prázdnoty. Visela hlavou dolů z věže, vysoko nad zemí, a ječela.

	* * *

	Pod věží vzlykala Reiko. Natáhla paže, aby Masahira zachytila, kdyby padal. Připravovala se na hrozný okamžik, kdy na ni dopadne i s Korikou, a všichni se zabijí. Oslepená slzami zprvu neviděla, co se děje.

	Nikdo neletěl dolů. Reiko nad sebou slyšela jekot. Masahiro a Korika viseli z věže. Vyjekla překvapením. Nějaká malá postavička svírala jednou rukou Masahirův kotník a druhou se držela věžní konstrukce. Taeko!

	* * *

	Taeko se napínala mezi dřevěnou konstrukcí a Masahirem jako lano, které brzy praskne. Z průvodu pod nimi se ozývalo úpění. Taeko pohlédla přes okraj na svoji ruku, kterou držela Masahira za kotník, a viděla, jak tam visí – a ta žena pod ním. Z té strašné výšky ji jímala závrať. Bolest v rameni už byla tak hrozná, až se jí z toho dělalo špatně od žaludku. Málem bezděky rozevřela prsty. Na takovou tíhu byla moc slabá. Měla pocit, že se jí paže urve od ramene. Ale držela se trámu dál. A držela Masahira.

	Masahiro visící za nohu cítil, že mu Koričino kimono proklouzává mezi prsty. Hedvábí bylo hladké a její váha značná. Látka mu klouzala ze sevření. Spatřil podrážky jejích sandálů a pak její roztažené paže v marné snaze letět při pádu jako pták. Vykřikla a s ošklivým žuchnutím dopadla. Masahiro viděl, jak leží na ulici. Jiná žena v bílém stála u ní, vzhlížela vzhůru k němu a plakala. Poznal v ní svoji matku. Pootočil hlavu, aby zjistil, co nebo kdo jej drží nad propastí. Jeho kotník svírala nějaká malá ručka. Patřila Taeko. Tvářičku měla plnou strachu a zuby zaťaté. Masahiro cítil, jak se třese námahou, aby ho udržela.

	Za ní se náhle vynořili tři vojáci, kteří mezitím vyšplhali po žebříku. Popadli Masahira za nohu a vtáhli ho nazpátek. Masahiro se beze slova posadil, zatímco vojáci se pokoušeli rozevřít Taeko ztuhlé prsty a uvolnit její sevření. Masahiro měl z toho tlaku nohu zmrtvělou a nad kotníkem krvavé stopy od nehtů. Taeko si pak sevřela pravé rameno a v obličeji a přestálou bolestí a šokem celá zbledla.

	„Taeko!“ rozkřikla se ze žebříku Midori. Poklekla vedle dcerky.

	„Díky bohům, že se ti nic nestalo! Já tě snad zabiju!“ Natáhla se po ní.

	Masahiro uslyšel, jak ho Akiko a Tacuo volají jménem. Domyslel si, co se stalo: Taeko utekla matce a šla za ním. Midori a všechny děti tedy místo útěku zůstaly na hradě a hledaly ji.

	Když ji Midori sevřela v objetí, Taeko se rozplakala.

	* * *

	Reiko sledovala, jak vojáci snášejí Masahira a Taeko z věže. Padla na kolena a rozvzlykala se vděčností. Taeko nabyla nadlidské síly, jakou bývají někdy nadáni lidé ve smrtelně nebezpečných okamžicích. Masahiro je v bezpečí. Reiko nevěděla, na jak dlouho, ani co bude dál, ale v této chvíli jí to bylo lhostejné. Stačila jí tato úleva a radost.

	Pak zaslechla zasténání a pohlédla dolů na Koriku. Korika ležela ve změti bílého kimona a zpřelámaných údů, se zkrouceným krkem a obličejem na dlažbě. Kolem hlavy se jí rozlévala kaluž krve smíchané se šedivou mozkovou tkání. Navzdory svým smrtelným zraněním byla dosud naživu.

	Reiko se zmocnil nečekaný soucit s touto ženou, přestože upálila nevinného mladíka a její zločin přivedl celou Reičinu rodinu do zoufalé situace. Navíc její sebevražedný pokus málem připravil o život Masahira. Taeko tu nebyla jedinou osobou, která projevila obětavou loajalitu. Korika zavraždila Jošisata kvůli paní Nobuko a sama se vydala spravedlnosti.

	Reiko držela ochablou, vlhkou Koričinu dlaň ve své a tichým, konejšivým hlasem pronesla: „Pomstila jste se za paní Nobuko. Velice si vaší oběti váží. Můžete zemřít v míru.“

	Koričiny krční svaly se napjaly. Tělo měla bezvládné, ochrnuté. Zasténala a přivřela oči. Pak zašeptala: „Lhala jsem… tomu chlapci. Nebyl to můj nápad.“

	„Co nebyl váš nápad?“ užasla Reiko.

	„Ten… oheň.“

	Reiko pochopila – v Jošisatově vraždě měl prsty ještě někdo jiný. Zločin ještě nebyl vyřešen a všichni viníci dosud nestanuli před spravedlností. „Kdo to tedy vymyslel?“ vyhrkla.

	„Pán Ienobu.“ Koričin hlas byl tichý jako šustění suché trávy ve větru. „Přišel za mnou. Věděl, že to udělám. Udělala bych pro ni cokoli.“ Na rozbitých rtech se objevil náznak úsměvu. „I tohle.“

	Reiko se rozbušilo srdce vzrušeným ohromením. „Navedl vás k tomu Ienobu? Takže nese vinu i na Jošisatově vraždě?“

	Světlo se z Koričiných očí začalo vytrácet. Vzápětí vydechla naposledy. Reiko držela ruku mrtvé ženy.

	Náhle pocítila hrozný stah jako krutou pěst v útrobách. Předklonila se, objala si břicho rukama a v náporu bolesti zaskřípala zuby. Mezi nohama se jí řinula teplá tekutina. Reiko začala rodit.
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	Ráno po pohřbu bylo šedivé a větrné. Hrad stínila tmavá mračna. V paláci se konalo shromáždění. Šógun klečel na stupínku, po pravici měl Ienobua, po levici Janagisawu.

	„Mám dvě oznámení,“ sdělil vládním představitelům v plné přijímací síni.

	Sano a Masahiro klečeli vedle sebe v přední řadě, na vyšší ze dvou úrovní podlahy pod stupínkem. Sanův potlučený obličej plný modřin ztuhl ve snaze zamaskovat údiv. Nemohl uvěřit, že se dnešního dne vůbec dožil.

	Šógun zvedl ukazováček. „Obdržel jsem úplnou zprávu o doznání, jež učinila ta žena jménem Korika. Požár, který stál život mého syna, založila ona.“ Na okamžik ho žal zbavil řeči. Naprázdno polkl. „Sano-sane, obvinění proti vám a vaší rodině z vraždy a zrady tudíž prohlašuji za neplatné.“

	„Tisíceré díky, Vaše Excelence.“ Sano se uklonil. Z mlčenlivých a nehybných řad posluchačů se k němu šířily téměř hmatatelné vlny nesouhlasu. Vzpomněl si na předchozí shromáždění a čistku, kterou zaplatili životem generál Isogaj a člen rady starších Ohgami. Nyní zde neměl žádné přátele.

	Hleděl na dva muže po šógunových bocích. Ienobu jeho pohled vydržel. Janagisawa byl ve tváři bílý a ztuhlý jako ledová socha. Pouze žár v jeho očích, jenž by roztavil ocel, naznačoval, jak zuří, že Sano proti všem očekáváním přežil. Jestli mu smrt vražedkyně jeho syna poskytla nějaké uspokojení, Sano nepoznal.

	„Promíjím vám rovněž zabití tří strážných při útěku z domácího vězení,“ pokračoval šógun. „Smíte nadále stát v čele úřadu pro výstavbu. A vašeho syna Masahira ustanovuji hlavním správcem mých soukromých komnat. Pokládejte to za odměnu za, ahh, vyřešení vraždy mého syna a dcery.“

	Masahiro zářil radostí. Také Sano byl rád, ale nemohl se zbavit špatného pocitu z toho, že usmrtil nevinné muže. Navíc ty dva zločiny nemohl pokládat za vyřešené. Bude třeba ještě zjistit, jakou roli v nich hrál Ienobu. O tom, že vůbec nějakou, věděli prozatím jenom on a Reiko.

	„Dnes začínám úplně znovu.“ Šógun, rozhodnutý jednat tak, jak ho Sano svou vyčítavou tirádou přiměl, se hrozivě rozhlédl po shromáždění. „Nikdo z vás už si mě neomotá kolem prstu.“

	Tichá nevole vůči Sanovi ještě vzrostla. Tito muži, kteří byli jeho nepřáteli, mu vyčítali právě tohle – že se šógun začal Sanovým přičiněním osamostatňovat, což oslabovalo jejich moc. A ani Sano si vlastně nebyl jistý, zda se mu to líbí. Nestvořil příšeru, která se vymkne kontrole?

	„A nyní mé druhé ohlášení,“ pokračoval šógun. „Adoptuji svého synovce, ctihodného Ienobua, a jmenuji ho svým následníkem.“

	Ienobu se šógunovi uklonil a poté celému shromáždění. Choval se skromně, jako kdyby nástupnictví bylo povinností, pro niž se musí šlechetně obětovat. Nikdo se nezdál překvapený. Ani Sana to neudivilo. Šógun si už dvakrát uvědomil svou vlastní smrtelnost. Potřeboval si vybrat nástupce mnohem naléhavěji než kdykoli dřív. Ienobu, jeho nejbližší žijící příbuzný, byl logickou volbou. Sano sice choval podezření, že se to mnoha lidem nezamlouvá, ale neprotestovali a nehodlali podrobovat šógunovu novou rozhodnost zkoušce. A neměl to v úmyslu ani Sano.

	On a Reiko byli jedinými lidmi, kteří od Koriky a pána Cunanoriho vyslechli jejich úplné doznání. A když spolu předešlého večera hovořili o všem, co se stalo, dohodli se, že to nikomu neprozradí, ani Masahirovi. Bylo by příliš nebezpečné obvinit Ienobua z několika zrádných zločinů, když jedinými důkazy proti němu byla slova svědků, kteří už byli po smrti.

	Podvod Jošisatovi vládu nezajistil. Příštím šógunem se stane dvojnásobný vrah Ienobu.

	„Pokládejte to za varování,“ prohlásil šógun. „Dobře víte, co se stalo s vrahem mého předchozího nástupce. Kdo by ublížil mému současnému následníkovi, může následky přičíst jenom sám sobě.“

	Veškerá pozornost se přesunula na Janagisawu, který byl pro Ienobua nejpravděpodobnější hrozbou. V jeho zkamenělém obličeji se však nehnul jediný sval. Na nikoho se nepodíval. Ani nedal znát své zklamání, že místo aby se stal adoptivním otcem šógunova následníka, je novému dědici nepřítelem. Sano si mohl pouze představovat, jak by asi Janagisawa zareagoval, kdyby věděl, že v Jošisatově smrti má prsty také Ienobu. Přemýšlel, jestli mu to má prozradit, a pokud ano, kdy by to bylo nejvhodnější.

	„Vzhledem k novým okolnostem,“ pokračoval šógun, „jsou nutné některé změny ve vládě.“

	Janagisawa vstal. Nehodlal čekat, až bude potupně vyhozen i se svými spojenci, aby je poté hned nahradili Ienobuovi přátelé. Narovnal se a s planoucíma očima vyšel ze síně.

	* * *

	„Tady máš svůj lék.“ Midori podala Reiko keramický pohárek.

	Reiko seděla na lůžku. Poslušně vypila lektvar ze semínek lotosu, ženšenu, snítky kasie, zázvoru a hovězího srdce, který jí lékař připravil. Pak znovu ulehla a sepjala ruce na plochém, měkkém břiše. Látkový tampon mezi nohama byl prosáklý krví.

	Oči ji pálily a bolely od pláče.

	„Můžeš mít jiné děťátko,“ pokusila se ji utěšit Midori.

	Reiko se rozvzlykala. Žádné dítě nedokáže nahradit to, na které s nadějí čekala celých pět let.

	„Chápu, že je to hrozné,“ vzdychla Midori, „ale buď ráda, že vůbec žiješ.“

	„Já vím.“ Ale nic nedokázalo zmírnit hluboký Reičin žal. Nic nemohlo změnit to, co se včera stalo.

	Když přišli vojáci, aby odnesli Koričino tělo, našli Reiko vedle ní zkroucenou v porodních bolestech. Dopravili ji domů, kde porodila mrtvého chlapečka. Chovala ho a plakala. Byl sotva větší než její ruka. Měl svraštělou růžovou kůžičku, kterou prosvítaly modré žilky, a zavřené oči, jako by spal. Reiko by si ho okamžitě zamilovala, stejně jako si hned po porodu zamilovala Masahira a Akiko. Tenhle maličký ale nikdy nevyroste, nikdy nepozná ani ji, ani svého otce nebo bratra a sestru. Byla to ztráta, s níž se nikdy nesmíří, větší žal, než jaký kdy zakusila.

	„I tvá rodina měla štěstí, že zůstala naživu.“ Midori věděla, že její slova Reiko neutěší, ale zkusit to musela. „Je to zázrak, jak se to nakonec obrátilo.“

	Chvíli poté, co se chlapeček narodil, se vrátil domů Sano. Vyprávěl jí, jak se zpráva o Koričině přiznání dostala k šógunovi. Reiko se snažila být šťastná, že se prokázala jeho nevina a že je rodina v bezpečí. Poté, co bylo Sanovo jméno očištěno, se vrátilo i služebnictvo. Ale ani všechny ty dobré zprávy její nesmírný smutek a pocit viny nezmírnily.

	Věděla, že se přepíná. Přesto by to za takových okolností udělala znovu. Zachránila rodinu, ale obětovala děťátko.

	„Podívej se, kdo je tady,“ vybídla ji Midori a odešla.

	Ve dveřích stála Akiko se staženým obličejíkem, bez úsměvu. „Přišla za tebou ta stará dáma,“ zamumlala. Otočila se a zmizela dřív, než Reiko stačila říct, že žádné návštěvy nepřijímá.

	„Počkej, Akiko!“ zavolala za ní. Neviděla dcerku od chvíle, kdy se jejich cesty v průchodu rozdělily. „Pojď sem.“

	Děvčátku se v očích leskly slzy. „Tys mě opustila.“ Rozzlobený hlásek jí přeskakoval. „Šla jsi pryč a nechalas mě tam.“

	„Vím a mrzí mě to.“ Reiko trápil nový pocit viny. Může nejen za smrt dítěte, ale ranila i svou dceru. „Dovol, abych ti to vysvětlila.“ Natáhla k ní ruku. „Posaď se ke mě.“

	Akiko hleděla na matčinu ruku, jako by v ní držela kus hnoje a snažila se ho vydávat za cukroví. Nakonec se ale proti své vůli přiloudala a poklekla u postele.

	Reiko se snažila najít slova, která by malá pochopila. „Nechtěla jsem tě opustit a byla bych šťastná, kdyby se to už nikdy nestalo. Ale jsou chvíle, kdy to musím udělat. Včera jsem odešla, protože jsem musela vykonat určité věci, abych ti zachránila život.“ Prohlásila to s veškerou upřímností a jemností, jaké byla schopna. „Jsi moje malá holčička a udělala bych pro tebe cokoli, protože tě miluju.“

	V dívenčině tváři se touha uvěřit svářila s neochotou nechat se tak snadno uchlácholit, aby byla později znovu raněna. „Za to můžu já, že to miminko umřelo,“ vyhrkla znenadání. „Protože jsem ho nechtěla.“

	Reiko se vyděsila. Zatímco se sama trápila výčitkami kvůli Akiko, bojovala její dcera s nezaslouženým pocitem viny za smrt jejího děťátka. Reiko ji vzala do náruče. „Ne, ty za to určitě nemůžeš. Nic se nestane jen proto, že o tom mluvíš.“

	Akiko se chvíli bránila, celá ztuhlá, ale pak se uvolnila a rozplakala. Reiko ji utěšovala, hladila ji a tichounce šeptala. Akiko se ale brzy odtáhla, protože taková blízkost jí nebyla příjemná. Ale když odcházela z pokoje, bylo znát, že už se uklidnila. Reiko byla ráda, že nepřišla i o další dítě.

	Služka pak uvedla návštěvu: paní Nobuko, poslední osobu, kterou si Reiko přála vidět. Paní Nobuko poklekla, uklonila se a podala Reiko ozdobně zabalenou krabici. „Přinesla jsem vám pár bylinek od mého lékaře. Jsou dobré pro ženy, které potratily.“

	Reiko ale nenatáhla ruku, aby si dárek vzala. „Proč jste přišla? Už není o čem hovořit.“

	Paní Nobuko povytáhla obočí nad Reičinou nezdvořilostí. Položila krabici vedle lůžka. „Chtěla jsem vám projevit soustrast a poděkovat vám za to, že se pánu Cunanorimu dostalo spravedlivé odplaty.“ Vypadala neobvykle dobře. Křeč okolo jejího oka byla dnes mírnější. „Když prováděl seppuku, musela jsem u toho být, abych to viděla.“ Její vychrtlý obličej se zdál plnější uspokojením. „Litovala jsem jen, že netrpěl tak dlouho, jako musela trpět ubohá Curuhime. Ale přesto to nemohlo dopadnout lépe.“

	Reiko nedokázala uvěřit tomu, co slyší. „Ten mladík uhořel, a vy říkáte, že to dopadlo dobře?“

	„Jošisato si smrt zasloužil,“ odvětila paní Nobuko. Znechucením v Reičině hlase se nedala odradit. „A Janagisawa si zasluhuje trest za spiknutí za účelem převzetí moci. Ztráta jeho pěšce byla božskou odplatou.“

	„Nebylo na tom nic božského,“ odsekla Reiko. „Jošisata zavraždila Korika. I ta je už mrtvá. Vám je to jedno? Nebo vás potěšilo šógunovo rozhodnutí, že vinna je jen ona, zatímco vás nepotrestal?“

	Paní Nobuko se povýšeně usmála. „Vy mladé ženy si myslíte, že svět bude tančit podle vašich rozmarů. Až budete v mém věku, pochopíte, že všechno má svoji cenu, a někdy ji musí člověk zaplatit a spokojit se s tím, co za to dostane.“

	Reiko si pomyslela, že konečnou cenu za všechno, k čemu došlo od chvíle, kdy se Sanem kývli, že vyšetří smrt Curuhime, zaplatilo její mrtvě narozené dítě. Sobectví a cynismus paní Nobuko se jí hnusily.

	„Příštím šógunem se stane Ienobu,“ podotkla Reiko. „To je ta cena, kterou ráda zaplatíte?“

	„Ienobu je legitimní Tokugawa.“

	Reiko ovšem nesměla prozradit, že právě Ienobu navedl Koriku, aby zavraždila Jošisata, a pána Cunanoriho, aby dal zabít Curuhime. Že jimi takto hanebně manipuloval. Slíbila Sanovi, že to udrží v tajnosti. Ubránila se pokušení vmést to paní Nobuko do její blažené tváře a spokojila se jen s tím, že chladně pronesla: „Prosím, odejděte.“

	* * *

	Janagisawa vyšel z paláce. Vězel až po krk v troskách svých nadějí a tak se dusil vzteky, že málem nemohl dýchat.

	Nebude vládnout Japonsku. S dalším proroctvím už přijít nemůže, aby mohl za šógunova potomka vydávat některého ze svých dalších synů. Na to už by mu šógun nenaletěl.

	Sano přežil a bude mu nadále házet klacky pod nohy. A jmenováním Ienobua šógunovým nástupcem jsou Janagisawovy dny sečteny.

	Jak se to mohlo stát? A co má dělat?

	Tyto chmurné myšlenky jej přiměly zrychlit krok, po cestičce teď skoro běžel. Nemá žádné bezpečné místo, kam by se mohl uchýlit. Bezcílný úprk ho přivedl do zahrady za palácem. Proti němu se šoural Ienobu doprovázený dvěma strážci. Janagisawův hněv zaplápolal jako plamen pochodně pod závanem větru. Ienobuovi Jošisatova vražda pomohla vzhůru. Ienobu vyhrál.

	Janagisawa došel až k němu. „Postarám se, abyste se šógunem nikdy nestal,“ zasyčel.

	Ienobu se ušklíbl. „Právě naopak – vy mi zajistíte, abych se jím stal.“

	Janagisawa jen nevěřícně zíral. „Zešílel jste? To vás dřív zabiju.“

	Strážci hmátli po mečích. „Nechte nás, promluvíme si v soukromí,“ uklidnil je Ienobu. Jakmile se dostali z doslechu, pravil: „Změníte chování, až uslyšíte novinky, které pro vás mám.“ Na okamžik se odmlčel a pak dramaticky zašeptal: „Jošisato je naživu.“

	Ohromení na okamžik svázalo Janagisawovi jazyk. Hned se ale posměšně uchechtl. „Nežvaňte nesmysly.“ Přesto si nemohl pomoci, aby tato Ienobuova slova nepřiživila jeho tajnou, šílenou naději, že se Jošisato vrátí.

	„Jošisato při tom požáru nezahynul,“ trval Ienobu na svém. „Nikdo ho nezavraždil.“ Vyvalené oči se mu leskly. Věděl s jistotou, že teď si svého soupeře získal, jako by sevřel jeho srdce v pěsti.

	Janagisawa se ale bránil uvěřit muži, kterého nenáviděl a jemuž nedůvěřoval. Odvrátil se.

	„Nechcete slyšet, k čemu onoho večera, kdy začalo hořet, skutečně došlo?“

	Janagisawa zůstal obrácen zády, ale neodešel.

	„Doneslo se mi cosi o jistých rozhovorech mezi paní Nobuko a její dvorní dámou. Vyvodil jsem z toho, že Korika má v úmyslu ublížit Jošisatovi z pomsty za to, co vy jste údajně udělal její paní. Té příležitosti jsem využil.“

	V Ienobuově hlase zazněla samolibá pýcha. Janagisawa proti své vůli poslouchal dál. „Následujícího dne jsem šel Koriku navštívit. Přivedl jsem ji na myšlenku, že dobrý způsob vraždy, která bude vypadat jako nehoda, je požár. A dodal jsem, že když to udělá téhož večera, zařídím, aby ji přitom nikdo neviděl. Postaral jsem se tedy, aby byly hradní stráže ze svých míst odvolány. A Korika se skutečně vydala k rezidenci následníka. Ale pět mých mužů tam dorazilo před ní. Ucpali studnu a pobili Jošisatovy strážce. Pak vtrhli k Jošisatovi. Bránil se statečně, ale přemohli ho, svázali a omámili. A čekali.“

	Janagisawa v duchu viděl, jak jeho syn bojuje s vetřelci a je poražen. S očima dokořán ohromením se otočil k Ienobuovi.

	„Brzy poté se objevila Korika. Podpálila dům a utekla. Než začaly zvonit požární zvony a oheň se rozhořel, odnesli moji muži mrtvé strážce dovnitř, zatímco Jošisata vynesli ven. Při tom pozdvižení, kdy se všichni pokoušeli uhasit plameny, nevěnoval nikdo pozornost lidem, kteří vynášeli zadní bránou paláce nějakou truhlu.“

	Janagisawova touha Ienobuovi uvěřit byla tak mocná, že se cítil jako divoké zvíře bojující s racionální částí svého já, které o tom, co slyšel, pochybovalo.

	„Na spáleništi se našly čtyři mrtvoly. Když je spočítali, bylo všem jasné, že Jošisato se z domu živý nedostal. Jenže ty počty byly trochu problém.“ Ienobu se zachichotal. „Vyřešil jsem ho tak, že jsem svým mužům nakázal, aby zabili jednoho ze svých řad. Nechali pak jeho tělo v Jošisatově pokoji. Měl podobnou postavu.“

	Tento nemilosrdný čin Janagisawovi dokázal, že Ienobu je přesně takový, za jakého jej vždycky pokládal. A tahle zvěst ještě posílila tu divou šelmu, která v něm řvala, že Ienobu mluví pravdu. Jako uvážlivý politik však nadále musel celý příběh pokládat za pustý výmysl.

	„Jaký byste zrovna vy měl mít zájem na Jošisatově záchraně?“ chtěl vědět Janagisawa. „Jestliže je naživu, zůstává nadále první šógunovou volbou a ohrožením vašich plánů.“

	„Protože ho potřebuji,“ odvětil Ienobu. „Není totiž jedinou hrozbou. Jsou zde lidé, kteří si nepřejí, abych se jednou stal šógunem. A po vás chci, abyste mi pomohl zneškodnit opozici. V tom jste dobrý. A až se stanu šógunem, dostanete svého milovaného Jošisata zpět.“

	Krutá manipulace, drzost, klam a sebeklam. „Měl jsem pravdu. Jste šílený. Nikdy nehnu ani prstem, abych vám pomohl. A už to také nehodlám déle poslouchat.“ Janagisawa zadupal svoji nadějnou iluzi. „Jošisato je mrtev. Nenechám se obelstít.“

	„Nevěříte? Zde je důkaz, že žije.“ Ienobu s potutelným úsměvem hmátl za šerpu a vytáhl složený list bílého papíru. Podal ho Janagisawovi. Ten mu ho proti své vůli vytrhl z ruky a rozložil. Viděl černé znaky, napsané Jošisatovým smělým, půvabným, přesným rukopisem. Dopis byl datován den po požáru. A přestože ho v očích pálily slzy úpěnlivé touhy, přinutil se namítnout: „Je to padělek.“

	„Neměl byste soudit tak ukvapeně. Nejprve si to přečtěte.“

	Janagisawa se zdráhavě dal do čtení.

	Ctihodný adoptivní otče,

	tentokrát jste se opravdu překonal. Nechal jste mě unést svým nepřítelem Ienobuem! Nikdy jsem si nemyslel, že by se vám v krutosti a nemilosrdnosti někdo dokázal vyrovnat, ale jemu se to podařilo. Jestliže mě chcete ještě někdy spatřit, budete s ním muset spolupracovat. Ale na druhou stranu bude lepší, když to neuděláte, protože jestli se kdy odtud dostanu živý, tak vás zabiju. Po všech těch potížích, které mně a mojí matce způsobily vaše spiklenecké plány, si zasloužíte hnít v podsvětí mezi démony.

	Jošisato

	 

	Janagisawa téměř slyšel, jak jeho syn ze sebe tato slova chrlí. Ienobu by je napsat nedokázal. Nemohl vědět, jak vypadaly jejich rozhovory.

	„Rukopis se dá zfalšovat snadno, ale tón a styl už nikoli.“ Ienobu zamlaskal jazykem. „Jošisato vás moc nemiluje, co?“

	Janagisawa měl chuť zabořit tvář do toho dopisu a rozplakat se radostí otce, který konečně uvěřil, že jeho dítě zázračně vstalo z mrtvých. Místo toho zlostně pohlédl na Ienobua. Ten člověk ho nechal trpět v domnění, že Jošisato byl zavražděn, a nyní se ho pokouší využít. Drapl Ienobua pod krkem.

	„Kde je?“

	„V bezpečí, na tajném místě s mými muži,“ zasípěl Ienobu. „Dejte ty ruce pryč.“

	Strážci vykročili k Janagisawovi. Pustil Ienobua a odstrčil ho od sebe. „Šógun nesmírně rád uslyší, že je jeho syn naživu. Přinutí vás, abyste mi prozradil, kde ho držíte.“

	„O tomto našem rozhovoru šógunovi ani nikomu jinému neprozradíte jediné slůvko.“ Ienobuovi se zablesklo v očích. Bylo zřejmé, že ho Janagisawovo utrpení těší. „Jestli to uděláte, nechám Jošisata zabít. A pak ho už doopravdy nikdy neuvidíte.“

	Janagisawa vybuchl hněvem a nenávistí. „Já zabiju vás!“

	„Pokud se mi něco stane, nebo mě odmítnete podporovat coby budoucího šóguna, Jošisata to rovněž bude stát život,“ dodal Ienobu.

	Janagisawa si nemohl pomoci, aby, byť neochotně, nepocítil jistou úctu k tomuto muži, který ho předčil nápady i smělostí. Takovýhle tah Janagisawu nikdy ani nenapadl, natož aby se ho pokusil uskutečnit.

	„Budete-li se mnou spolupracovat, dostanete ho zpátky živého a zdravého.“ Ienobu se sebevědomě usmál. „Tak co? Dohodneme se?“

	Zběsilé zvíře v Janagisawově nitru se zmítalo a řvalo. Janagisawa si zoufale přál, aby se Jošisato vrátil. Rozum na něj však křičel, aby se nedal oklamat. „Nemáte žádný důvod mi pak Jošisata vracet. Kdybyste to udělal, šógun mu dá přednost a vás zapudí. Budete mě tahat za nos po celý čas, co vám budu odklízet z cesty nepřátele, až do té doby, než se stanete šógunem. A pak dáte Jošisata zabít, aby proti vám nemohl zosnovat vzpouru.“

	„Taková možnost samozřejmě existuje,“ souhlasil bezostyšně Ienobu. „Ale mějte na paměti, že nebudete-li spolupracovat, Jošisato zemře najisto. Tentokrát doopravdy.“

	Janagisawa byl po celý život hrdý na svoji schopnost řešit nejspletitější situace. Nyní ale žádné řešení nenacházel, neviděl žádnou jinou možnost než přistoupit na dohodu, kterou mu Ienobu nabízel. Zoufalství ho donutilo nabídku přijmout, ačkoli nevěřil, že Ienobu dodrží slovo, a přestože byla tak ponižující. Souhlasil, aby zachránil Jošisata.

	„Tak dobře.“ Ta slova mu chutnala v ústech jako výkaly. „Vyhrál jste.“

	Ienobu přikývl, jako kdyby o svém vítězství nikdy nepochyboval. „A jen tak mimochodem, úřad komořího si smíte podržet i nadále. Poskytne vám potřebnou moc a možnost vykonávat pro mě vše potřebné. A ještě něco. Až se dáte do likvidování mých nepřátel, začněte se Sanem.“ Otočil se a vydal se šouravým krokem ke svým strážcům, kteří ho pak doprovodili do paláce.

	Janagisawa zůstal v zahradě sám, stravován zlostí, která nebyla o nic menší, než když odcházel od šóguna. „Tak dobře, zvítězils,“ zasyčel na nepřítomného Ienobua. „Ale já Jošisata najdu. A přísahám, že jakmile bude v bezpečí, tak tě zabiju.“

	* * *

	Taeko, dosud omámená medikamentem, který jí dal lékař, seděla na verandě s pravou rukou zavěšenou na pásce a pozorovala kachny plující po jezírku. Včerejší den jí připadal jako sen. Rameno ji bolelo tak hrozně, že se jí mnohé z toho, co se stalo, úplně vymazalo z paměti. Vzpomínala si jen na to, jak nad ní matka plakala, na lékaře, který pronášel, že má vykloubené rameno, a na to, jak omdlela bolestí, když jí ho usazoval zpátky do kloubní jamky. Zbytku bylo těžké uvěřit.

	Z domu vyšel Masahiro. Taeko okamžitě zpozorněla. Pohlédl na ni právě tak ostýchavě, jak se ona vždycky cítila v jeho společnosti. Poklekl u ní.

	„Tak co tvé rameno?“

	Taeko s odvráceným pohledem zamumlala: „Lepší.“

	Přikývl a vzápětí se zamračil. „Neměla jsi na tu věž lézt. Bylo to hloupé a nebezpečné. Mohli jsme spadnout oba a zabít se!“

	Taeko se ulevilo, ale zároveň ji jeho pokárání rozesmutnilo. Zadívala se na Masahirův kotník: těsně nad bílou ponožkou se mu kolem dokola táhla modřina s rudými stopami po jejích nehtech.

	Masahiro si povzdechl. „Chtěl jsem ti ale říct něco jiného.“ Odmlčel se a pak odměřeně dodal: „Zachránilas mi život. Děkuju ti.“

	Zaslechla v jeho hlase něco, co tam dřív nebylo – respekt. Poskytlo jí to alespoň tolik sebedůvěry, aby mu dokázala pohlédnout do tváře. Jejich oči se střetly. A ty jeho byly vážné, bez obvyklé rozmrzelosti, posměchu či blahosklonnosti.

	„Proč?“ vyhrkl pak udiveně Masahiro. „Proč jsi riskovala život, abys mě zachránila?“

	Taeko neměla slova, jimiž by vyjádřila své pocity, ale skrýt je nedokázala. Z očí jí vyzařovala láska.

	Masahirovy oči ztmavly ohromením a po tváři se mu mihl stín strachu. Ten chlapec, pomyslela si Taeko, který se nebál nikdy ničeho, se děsí toho, jak jí na něm záleží a co všechno je ochotna pro něj udělat. Cosi kolem nich se změnilo. Zahrada se tetelila a pohybovala jako malba, na kterou někdo nalil vodu. Masahirův obličej se rozmazal. Taeko měla pocit, že v jediném okamžiku uplynula celá léta. V té chvíli věděla, aniž by měla tušení, jak to ví, že hledí do budoucnosti. Jednoho dne, až budou oba starší, si budou mnohem bližší než nyní. Jejich osudy jsou spolu spjaté.

	Svět se zase zaostřil a Masahiro náhle vstal. Vypadal zmateně, jako kdyby zakusil něco, co nechápal, a nebyl si ani jistý, jestli se mu to líbí. Kalhoty mu zakryly modřiny okolo kotníku, ale Taeko věděla, že tam jsou. Měla zvláštní, uklidňující pocit, že Masahiro na sobě nese její znamení.

	Beze slova se vrátil do domu. Taeko ale necítila žádné nutkání rozběhnout se za ním. Usmála se.

	Může odejít a jí to nevadí, protože ví, že se k ní zase vrátí. Pořád od ní bude odcházet, ale také se bude stále vracet.

	* * *

	Sano na prahu Reičiny ložnice zaváhal.

	Svou ženu našel právě tak, jak ji ráno opustil – na lůžku s očima opuchlýma od slz, hledícíma do prázdna, a s křehkýma rukama složenýma přes prázdné lůno. Když poklekl u jejího boku, pohlédla na něho, jako by zůstala sama na jednom břehu oceánu a on se zbytkem světa na druhém.

	„Cítíš se lépe?“ zeptal se Sano.

	Zoufalství v její tváři ale jen zesílilo. Tohle tedy neřekl dobře. Ostatně všechno, co vyslovil od chvíle, kdy se vrátil domů a našel ji plačící nad mrtvě narozeným dítětem, bylo špatně. Zdálo se, že nedokáže najít správná slova.

	„Jdu právě ze šógunova shromáždění,“ začal tedy a uchýlil se k rozhovoru, který byl neosobnější a méně riskantní. Vyprávěl Reiko, jak šógun oficiálně odvolal obvinění proti nim a jeho i Masahira dosadil znovu do jejich bývalých postavení, i když jeho jen do úřadu vedoucího výstavby, nikoli komořího. Ale kdo ví? „Vypadá to, že Janagisawa bude nucen odejít z vlády.“

	„To je dobře.“ Nezdálo se, že by to Reiko příliš zaujalo.

	Sano ji litoval, že přišla o dítě, a jeho žal se nedal srovnávat s jejím. Nenosil ho v sobě šest měsíců. Nikdy mu nepřipadalo stejně skutečné jako jejich dvě děti a uvědomil si, že se proti jeho ztrátě obrnil, zatímco Reiko s ním strávila celou dobu těhotenství. Litoval toho, že za vyřešení jejich problémů musela zaplatit tak vysokou cenu. Její láska k němu a snaha o jeho záchranu ji připravily o dítě, po kterém tolik toužila.

	Aby ji rozptýlil v jejím zármutku a zapomněl na vlastní pocit viny, mluvil dál. „Šógun jmenoval svým nástupcem Ienobua.“

	„Opravdu?“ prohodila Reiko lhostejným tónem. „Co s tím budeš dělat?“

	Dřív by řekla budeme, pomyslel si smutně Sano. Přispěchala by mu na pomoc, aby zabránila vrahu Ienobuovi stát se šógunem.

	„Najdu další důkazy, že Ienobu měl prsty ve vraždách Curuhime a Jošisata. Někde musejí existovat svědci nebo důkazy. Až toho budu mít dost, půjdu za šógunem.“

	Reiko nereagovala. Sano věděl, že by bylo sobecké, kdyby mu její změněné chování vadilo, ale srdce ho bolelo z pocitu osamění. Mnohokrát se pokoušel své ženě zabránit vrhat se do nebezpečí. Nyní by dal vše za to, aby se ta vzdorovitá kurážná Reiko vrátila.

	„Je tady ještě další věc, kterou budu muset udělat.“ Sano ji nerad zatěžoval svými starostmi, ale neměl nikoho jiného, komu by se mohl svěřovat, a nemohl si pomoct, aby se alespoň takto nepokusil ji k sobě zase přitáhnout. „Týká se to Hiraty. Čas, který jsem mu poskytl na to, aby dal do pořádku své záležitosti, už uplynul. Musím ho zatknout i s těmi jeho kumpány z tajné společnosti a obžalovat je ze zrady.“

	V zbědované Reičině tváři se objevilo znepokojení. Sano poprvé získal její plnou pozornost. „Opravdu bys to Hiratovi udělal?“

	„Nesmírně nerad.“ Bylo jen málo věcí, které by si Sano přál méně. „Ale budu muset.“

	„Čtrnáct let to byl tvůj přítel. Zachránil ti život.“

	„Já vím. Tím to pro mě bude těžší.“

	„On ani ti druzí ještě neučinili nic, čím by režimu ublížili.“

	„Dosud ne,“ odvětil Sano zasmušile.

	„Proč by ses měl starat o ochranu režimu?“ ptala se Reiko s náznakem starého zápalu. „Jen si vzpomeň, co nám málem udělali. Koukni se, co provedl šógun s tvým obličejem.“

	„Nejde přece o to, zda si to šógun nebo režim zasluhují. Je to otázkou cti,“ vyložil Sano a pak se jí svěřil: „Málem jsem svoji čest zahodil, když jsem šógunovi vmetl do tváře, co si o něm opravdu myslím.“ Příliš se ale styděl, aby Reiko přiznal i to, že se málem pokusil šóguna zabít. „Budu se muset vrátit k cestě válečníka a ctít bušidó. To znamená nedělat ústupky příteli na úkor povinnosti k pánovi.“

	Ještě jeden krůček stranou a už by nebyl opravdovým samurajem.

	Polekal ho nějaký zvuk za dveřmi. Pláč a vzlyky. Stála tam Midori s rukou na hrdle a zděšeným výrazem v obličeji. Zaslechla, co říkali o Hiratovi.

	„Věděla jsem, že to povede k něčemu hroznému. Já to věděla!“ Vběhla do pokoje a padla před Sanem na kolena. „Nechtěl se stát zrádcem. Byl to omyl! Dejte mu, prosím, ještě jednu šanci!“

	„Už jsem mu jich dal mnoho,“ namítl Sano, sklíčený její úzkostí, ale vázaný svojí povinností. „Ani tuto poslední nevyužil.“

	„A co jeho děti? Co já?“ zakvílela Midori, zděšená Sanovou krutostí, protože právě takhle si to vykládala. „Já neudělala nic špatného a naše děti taky ne. Necháte odsoudit k smrti i nás?“

	Rodiny zrádců sdílely jejich trest. Takový byl zákon. Když se tedy Sano chystal obžalovat Hiratu, myšlenkám na Midori a jejich děti se úmyslně vyhýbal, ale nyní už to bylo nevyhnutelné.

	„Nemám na vybranou.“ Sano se cítil zoufaleji, než by byl myslel, že je vůbec možné.

	„Nedokážu tomu uvěřit.“ Midori v panice popadla Reiko za ruku. „Promluv s ním,“ zaprosila zoufale. „Přemluv ho, ať změní názor!“

	Reiko ale věděla, že teď na to nemá sílu, a navíc si uvědomovala, že Sanovo rozhodnutí změnit nedokáže. Sano však tušil, co si myslí: napřed ztratím dítě a teď i milované přátele.

	„Prosím!“ Midori padla na podlahu před Sana a vzpínala k němu ruce. „Můj manžel zachránil život vám. Naše dcera zase vašemu synovi.“ Bylo jí už jedno, jak se chová. Ležela na zemi a křičela: „Smilujte se!“

	Sano si z celého srdce přál, aby se vše vyvíjelo jinak. Kdyby byl Hiratovo nevhodné počínání řešil dřív, mohl tuto pohromu odvrátit. Kéž by odhalení pravdy o té jejich tajné společnosti nepřišlo právě v době, kdy byl sám na dně! Kdyby se sám neprohřešil na vlastní cti, dokázal by snad přimhouřit oko a obejít zákon.

	Jeho přání však byla k ničemu. Bušidó a svědomí tlačily Sana k tomu, aby se vydal obtížnější cestou.

	„Není to možné.“ V tom okamžiku Sano nenáviděl sám sebe víc, než kdy nenáviděl Janagisawu nebo šóguna. Ale po Janagisawovi šel proto, že se s Jošisatem dopustili zrady. Nemohl proto odvracet zrak, když se stejným zločinem provinil Hirata, a nemohl ani dovolit, aby se dvojnásobný vrah Ienobu stal dědicem trůnu. „Musím s Hiratou zacházet jako se zločincem, jímž je.“

	* * *

	Hirata s námahou rozlepil víčka pokrytá krustou zaschlých slz a krve.

	Ležel na zádech a zíral na nízký kamenný strop. Z lamp na podstavcích kolem něho se linulo světlo. Pomalé, chraplavé nádechy a výdechy plnily jeho nosní dírky pachem vlhké země a čpících chemických látek. Tělo měl ztuhlé a otupělé a mysl zamlženou spánkem příliš těžkým, aby mohl být přirozený. V uších mu hučelo. Hirata se pokusil posadit.

	Pevná pouta kolem zápěstí a kotníků ho držela na jakémsi vycpaném povrchu. V panice se trocha ospalé mlhy rozplynula. Nadzdvihl hlavu. Spatřil svůj trup a údy v obvazech s jakýmisi zelenými skvrnami. Po jeho levici visela na kůlu keramická láhev dnem vzhůru. Z jejího hrdla vedla dlouhá, tenká kovová trubička, jejíž druhý konec měl zapíchnutý v paži a přivázaný šňůrkou. Zdálo se, že je v nějaké podzemní jeskyni. Tahara a Kitano se skláněli nad ohništěm, na kterém se něco vařilo v železném kotlíku. Jejich rty se pohybovaly. To hučení bylo jejich prozpěvování.

	„Kde to jsem?“ Hiratův hlas byl jen chabým skřehotáním.

	Kitano pokračoval ve zpěvu formulí a míchání obsahu nádoby. Tahara došel k Hiratovi a zůstal nad ním stát. „Na bezpečném místě, kde nás nebude nikdo vyrušovat.“ Jeho nepřátelský obličej byl dosud pokrytý ranami z boje. Neuplynulo tedy ještě moc času.

	„Co se stalo?“ vypravil ze sebe Hirata.

	„Generál Otani vás potrestal,“ objasnil mu Tahara.

	„Co to se mnou provádíte?“

	„Léčíme vás tajnými přípravky a uzdravujícími kouzly. Vaše zranění jsou dost ošklivá.“

	Kitano, ještě stále prozpěvující formule, přivezl k Hiratovi nějaký podivný přístroj na kolečkách. Byl to dmýchací měch spojený kovovou trubicí s hrdlem velké keramické nádoby. Kitano zvedl kotlík z ohniště. Jeho zjizvený obličej byl pokrytý novými sečnými ranami z boje s Degučim, ale už je měl sešité. Vylil obsah kotlíku do nádoby, uzavřel ji zátkou a tu probodl další tenkou trubičkou. Tahara připojil konec trubičky ke kožené masce, kterou přitlačil Hiratovi na nos a ústa. Kitano zapumpoval měchy. Hirata zasténal, když se mu do plic dostala pára s jakýmisi nasládlými látkami.

	„Proč…?“ Maska tlumila jeho hlas. Mlha spánku zase zhoustla.

	„Proč mě léčíte a nenecháte mě raději zemřít?“ dopověděl za něho Tahara a jeho nepřátelský hlas se ozvěnou odrážel jeskyní. „Protože generál Otani má pro vás další úkoly.“

	V posledním bdělém okamžiku si Hirata přál, aby byl mrtvý. Bylo by to lepší než být zachráněn, aby mohl pokračovat ve zrádné spolupráci s Taharou, Kitanem a duchem. Přijdou ještě horší potíže. Ale záblesk naděje učinil ten úzkostný, nezdravý černý spánek, který zastřel Hiratovo vědomí, přece jen trochu lehčím.

	Dokud bude naživu, má šanci zničit své nepřátele, napravit to, co provedl své rodině a Sanovi, a obnovit svoji čest.
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